
 

 

 

    T.C. 

CELAL BAYAR ÜNİVERSİTESİ 

                SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

             TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

            ESKİ TÜRK EDEBİYATI BİLİM DALI 

                YÜKSEK LİSANS TEZİ 

 

 

 

KERKÜKLÜ EBȖ BEKİR MÜFTȊ EFENDİ VE DȊVÂNI 

          (İNCELEME-METİN) 

 

 

    HAZIRLAYAN 

         Tuğba AYDOĞAN 

 

 

 

   DANIŞMAN 

  Prof. Dr. Kenan ERDOĞAN 

 

 

 

MANİSA 2012 

 



I 
 

  ÖZET 

Ebû Bekir Müftî Efendi, 18. yüzyılın ikinci yarısıyla 19. asrın ilk yarısında 

Kerkük’te yaşamış ve döneminde fakîhliğiyle şöhret bulmuş bir şairdir. Irak 

Türklüğü’nün kültür merkezlerinden olan Kerkük’te müftülük yapan Ebû Bekir Efendi, 

hayatının bir kısmını nâiblik yapması sebebiyle Bağdat’ta geçirmiştir.  

 Müftî’nin bilinen tek eseri olan dîvânının ulaşabildiğimiz bir nüshası Ankara 

Millî Kütüphanededir. Çalışmamızın konusunu oluşturan, 84 varaktan ibaret bu 

mürettep dîvânda, çoğunluğu gazel olmak üzere kaside, mesnevi, tahmis, terci‘-i bend, 

murabba ve müsemmen gibi nazım şekilleriyle yazılmış manzumeler yer almaktadır.  

Nazirecilik geleneği çerçevesinde, Fuzûlî, Nâbî ve Nedîm gibi Klâsik Türk 

edebiyatının önemli isimlerine ve özellikle kendisiyle aynı bölgede yetiştiği Âmâ Yusuf 

Garîbî’ye nazireler yazan Müftî’nin dîvânında 196 manzume bulunmaktadır.  Eserin 

merkezden uzak bir coğrafyada ve Klâsik Türk şiirinin önceki yüzyıllara nazaran 

gücünü kaybettiği bir dönemde yazılmış olması önemli görünmektedir. 

 

Anahtar kelimeler:  Müftî, dîvân,  Kerkük, şiir, nazire.  
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  ABSTRACT 

Ebu Bekir Mufti Efendi is a poet who was famous for his scholarship in the 

second period of 18th century and in the first period of 19th century, inhabited in 

Kerkuk. He being a mufti in Kerkuk, a culture center of Iraq Turkish, lived here a part 

of her life because of his managership in Baghdad. 

A copy of his collected poems, known as his only work of art, is in Ankara 

national library. In this collected poems consisting of 84 foils which form our subject of 

work, take place verse images like encomiums, mathnawis, tahmis, contexts, quartets, 

poems consisting of eight lines and lots of ghazals. 

In accordance with custom of simulation, in the collected poems of Mufti, who 

wrote simulations to Fuzuli, Nabi , Nedim, the important names of Classical Turkish 

literature, especially Ama Yusuf Garibi, lived with him in the same region, exist 196 

poems. It seems important that work of art was written in a geography far from the 

center and in a period of Classical Turkish poem which lost  its ground compared to 

previous years. 

 

           Keywords: Mufti, divan, Kerkuk, poem, simulation. 
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ÖN SÖZ 

Klâsik Türk edebiyatının önemli bir kısmını teşkil eden dîvânlar, meydana 

getirildikleri dönemin siyasî, iktisadî şartları,  kültürü, folkloru, edebî zevki ve  sosyal 

hayatı hakkında  bilgiler içermesi bakımından önemlidir ve aynı ölçüde olmasa da her 

dîvân edebî ve kültürel yönden değer taşımaktadır.   

Yelpazesi çok geniş olan Klâsik Türk şiiri geleneğine bağlı olarak kaleme alınan 

dîvânlar ve bunun gibi edebî eserler, yüzyıllar boyunca sadece Anadolu’da değil,  

Osmanlı Devleti’ne bağlı olan bütün topraklarda kültürün taşıyıcısı olmuşlardır. 

Böylelikle Dîvân Edebiyatı Balkanlar’dan Kırım’a, Azerbaycan'a, Suriye’ye, Irak'a vb. 

büyük devletin hakim olduğu  bütün topraklarda varlığını sürdürmüştür.  

Geçmişten günümüze kadar Türk kültür ve sanatının yaşatıldığı ve bugün 

Türkiye sınırları dışında kalan  Kerkük yöresi de bu geniş yelpazenin bir parçasıdır.  

Kerkük ve çevresi gibi merkezden uzak, Osmanlı topraklarına ait farklı coğrafyalarda 

yetişen şairler, onların hayatları ve eserleri üzerine yapılacak olan çalışmalar, Klâsik 

Türk edebiyatının bir bütün olarak değerlendirilebilmesi için oldukça önemlidir.   

Bunun yanında dilimizin ve edebiyatımızın gelişimini ve meydana getirilen 

eserlerin bu gelişimdeki yerini ve payını belirleyebilmek için, ehemmiyetleri ne olursa 

olsun kültür ve sanatımızı oluşturan bütün metinlerin ele alınıp incelenmesi 

gerekmektedir. İncelenecek bu eserler, Klâsik Türk edebiyatının alanının, genişliğinin, 

ürünlerinin ve bunların çeşitlilik ve zenginliğinin daha iyi anlaşılması adına faydalı 

olacaktır.  

  Bu hususlar göz önünde tutularak XVIII. yüzyılın ikinci yarısıyla XIX. asrın ilk 

yarısında yaşamış, Kerküklü bir şair olan Ebû Bekir Müftî Efendi’nin dîvânı, 

tarafımızdan tez konusu olarak seçilip hazırlanmıştır. Dîvânının çeviriyazısını 

yaptığımız ve Klâsik Türk şiiri geleneği içerisindeki yerini belirlemeye çalıştığımız 

Müftî Efendi dîvânının,  bu geleneksel şiirin  gücünü kaybettiği bir dönemde yazılmış 

olması, bizim bu şiirin son zamanlarına  ait bir örnek daha görmemizi sağlayacaktır.   

Hazırlanan bu çalışma esas itibariyle şairin hayatı, edebî kişiliği, dîvânı ve 

dîvânının incelemesini ihtiva eden  üç ana bölümden oluşmaktadır. Çalışmamızın giriş 

bölümünde,  Müftî Efendi’nin yaşadığı devrin edebî  durumu özetlendikten sonra, şairin 

yaşadığı bölge olan Kerkük şehri ve ana hatlarıyla bu bölgenin edebiyatı hakkında  

bilgi verilmiştir.  
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Birinci bölümde, Müftî’nin hayatı, ilmî ve edebî kişiliği tezkirelerden, kaynak 

eserlerden  ve şairin dîvânından faydalanılarak aktarılmaya çalışılmıştır. Daha sonra 

şairin nazireleri ele alınmış, hangi şairleri tanzir ettiği belirlenmiş ve bu manzumeler   

nazirecilik geleneği içerisinde değerlendirilmiştir.  

İkinci bölümde Müftî’nin şiirleri şekil, muhteva, dil ve üslûp özellikleri olmak 

üzere üç ana başlık altında ele alınmıştır.  Burada şiirler nazım şekillerine göre 

sınıflandırılmış; kasideler, gazeller, mesneviler, musammatlar ayrı ayrı 

değerlendirilmiştir. Şiirlerin muhtevası “Dinî ve Tasavvufî Unsurlar,  Tarihî ve 

Efsanevî Şahsiyetler, Coğrafî Unsurlar,  Sosyal Hayat ve Eleştiri” başlıkları altında 

örneklerle incelenmiştir. Şiirlerde kullanılan vezin, kafiye ve redif üzerinde de 

durulmuştur. 

Üçüncü ve son bölümde, şairin bilinen tek eseri olan dîvânının tavsifi yapılmış,  

elimizde tek nüshası bulunan bu mürettep dîvânın transkripsiyonlu metni verilmiştir. 

Ayrıca burada sonuç ve kaynakça bölümlerinden sonra, dîvânda bulunan Farsça ve 

Farsça-Türkçe karışık yazılmış olan şiirlerin asıl metinlerine yer verilmiştir. 

 Çalışmam esnasında bilgi, teşvik ve önerileriyle bana daima yol gösteren 

danışman hocam Prof. Dr. Kenan ERDOĞAN’a, karşılaştığım problemlerin çözümünde 

her zaman ilgi ve yardımlarını gördüğüm hocam Prof. Dr. Âdem CEYHAN’a, tez 

öncesi çalışmalarımın yürütülmesinde emeği geçen hocam Yrd. Doç. Dr. Semra 

TUNÇ’a ve gerekli kaynakların temininde yardımlarına başvurduğum Prof. Dr. Suphi 

SAATÇİ ve Kerkük Vakfı çalışanlarına teşekkürü bir borç bilirim.  

 
 
        Tuğba AYDOĞAN 

           Manisa, 2012 
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GİRİŞ    

1.1. Müftî’nin Yaşadığı Dönemde Edebî Durum:  

Müftî’nin yaşadığı dönemi de içine alan, sosyal ve kültürel hayatta yeni bir 

değişimin başladığı III. Ahmed’in (1703-1730) tahta çıkışından II. Mahmud (1808-

1839) devrine kadar devam eden sürece “Son Klâsik Dönem”  adı verilir.1  

XVIII. yüzyılın başından itibaren kültürel hayatta kendini göstermeye başlayan 

zihniyet çözülüşünün edebiyata yansıması daha uzun bir sürece yayılmıştır.  

Osmanlı’nın bu dönemde yaşadığı siyasî ve sosyal olaylar, edebî hayatı da etkilemiş 

ancak edebiyat alanındaki değişiklikler siyasî ve idarî değişiklikler kadar hızlı 

olmamıştır.2 

Bu dönem bahar dönemini yaşayan Klâsik edebiyat için sonbahar rüzgârlarının 

esmeye başladığı asırdır. Buna rağmen bu devirde edebiyat hayatı önceki asrın devamı 

olarak kemal dönemini yaşamaya devam etmiştir. 

Osmanlı devletinin siyasî ve sosyal hayatta büyük güçlüklerle karşılaştığı bu 

yüzyıl, aynı zamanda yenilik hareketinin idrak edildiği devir olmuştur. 

 Bu asır şair kadrosu bakımından Klâsik edebiyatın en zengin dönemidir. Bu 

dönemde Osmanlı coğrafyasının her tarafında yüzlerce şair yetişmiştir. Bu sebeple 

XVIII. yüzyıl kaynaklarda “şiir ve şair asrı” olarak kabul edilmiştir. Fakat bunlar 

arasında nâzımlıktan şairliğe çıkabilenlerin sayısı fazla değildir.3  

Bu asırda Osmanlılar genellikle birkaçı dışında sanatkârları koruyan ve  onları 

teşvik eden şair padişahlar tarafından yönetilmiştir.  

 Siyasî ve sosyal alandaki çözülmenin kendini iyice hissettirdiği XVIII. asırda da 

İstanbul’un çekim merkezi olma özelliği devam etmiş, İstanbul dışındaki merkezlerde 

doğan devrin önemli isimleri tahsil veya görevleri sebebiyle İstanbul’a gelmiş, burada 

kendilerini gösterme imkânı bulmuşlardır.4   

Bu yüzyılda şairlerdeki yenilik duygusuyla birlikte Dîvân şiiri katı kaidelerinden 

kurtulmaya başlamıştır. Klâsik şiirin eski konuları aşk, tasavvuf ve tabiat bu asırda da 

                                                             
1 Osman Horata, “Tarihî, Sosyo-kültürel Bağlam” Türk Edebiyatı Tarihi,  İstanbul, 2006, C. II, s.437. 
2 Osman Horata, “Lale Devrinden Tanzimata Türk Edebiyatı” Türkler Ansiklopedisi, Yeni Türkiye 
Yayınları, Ankara, 2002, C. 11, s. 575. 
3 Osman Horata, “Tarihî, Sosyo-kültürel Bağlam” Türk Edebiyatı Tarihi,  İstanbul, 2006, C. II, s. 449. 
4 Osman Horata, “Lale Devrinden Tanzimata Türk Edebiyatı” Türkler Ansiklopedisi, Yeni Türkiye 
Yayınları, Ankara, 2002, C. 11, s.576-577. 
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devam etmekle birlikte, sosyal hayatta ve zihniyet dünyasındaki değişimin izleri şiirde 

görülmeye başlamıştır.5 

 Bu asrın edebiyatının önemli özelliklerinden biri de yükseliş dönemlerinde 

sosyal aksaklıklara fazla yüzünü çevirmeyen şairlerin bu asırda sosyal tenkit ve hicve 

daha fazla ağırlık vermesidir.6 

 Yer yer nazire edebiyatı görünümü sergileyen bu dönemde tanzir edilen 

şairlerin başında gazelde Nâbî (1642-1712) kasidede ise Nef‘î (1572?-1635) 

gelmektedir. Fuzûlî (ö.1556), Bâkî (1526-1600) ve Şeyhülislâm Yahya (1561?-1644) 

gibi şairlere yazılan nazireler de önemli bir yer tutmaktadır.  

Mahallîleşme akımının gördüğü rağbet sebebiyle bu dönem edebiyatında 

mahallî/folklorik üslûp önem kazanmıştır. Öncelikle biçimde başlayan bu yöneliş 

zamanla öze doğru gelişmiştir.  

Türk edebiyatının büyük şairlerinden olan Nedîm (1680/81?-1730) bu asrın ilk 

yarısında, Şeyh Gâlib (1757-1799) ise ikinci yarısında yetişmiş; böylelikle Klâsik şiir 

derin bir nefes almıştır. Bunların dışındaki şairler ise önemli şairlerin izinden giderek 

şiirler yazmışlardır. Şeyhülislâm İshak Efendi (ö.1734), Sâkıb Dede (ö.1735), Seyyid 

Vehbî (ö.1736),  Sünbülzade Vehbî (1719?-1809), Haşmet (ö.1768), Râgıb Paşa (1699-

1763), Nevres-i Kadîm (ö.1762), Hoca Neş’et (1735-1807), Enderunlu Fâzıl (ö.1810?), 

Osmanzade Tâib (ö.1724), Enis Recep Dede (ö.1733), Neylî (ö.1748), Esrar Dede 

(ö.1796) ve Kânî (1712-1792), Fıtnat Hanım (ö.1780) bu yüzyılda yetişmiş dîvân 

şairlerindendir.  

XVIII. yüzyıl edebiyatı, şiirde olduğu gibi nesirde de verimli bir dönemdir. 

Biyografi, tarih, tezkire ve seferatname türünde önemli eserler verilmiştir. Bu dönem 

nesrinin önemli isimleri Safayi (ö.1725), Sâlim (ö.1743), Nâimâ (ö.1716) ve Beliğ 

(ö.1729) dir.7 

XIX. asır edebiyatı özellikle ilk dönemlerinde bir önceki asrın devamı niteliğini 

korumuştur. Ancak devlet idaresinden toplum hayatına kadar her alanda görülen eski-

yeni ikiliği edebiyatta da ortaya çıkmıştır. Bu yüzyıl eski ve yeninin iç içe olduğu bir 

geçiş devri özelliği gösterir. Bu dönemde kaleme alınan eserler eski gelenekten 

                                                             
5 Haluk İpekten vd. “XVIII. Yüzyıl Divan Edebiyatına Toplu Bakış” Büyük Türk  Klasikleri, Ötüken 
Neşriyat, İstanbul, 1987, C. 6, s.196. 
6Osman Horata, “Lale Devrinden Tanzimata Türk edebiyatı” Türkler Ansiklopedisi, Yeni Türkiye 
Yayınları, Ankara, 2002, C. 11, s.579. 
7 Haluk İpekten vd., age, s.195-199. 
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tamamiyle kopamamış; ancak özellikle şiirde eski ve yeni arasında önemli bir fark 

kalmamıştır.8  

 XIX. asrın başlarında iyice belirginleşen yeni bir şair profili oluşur. Yeni şair 

aydın oluşunun sorumluluklarını fark etmiş ve bunu üstlenmeye başlamıştır. Böylelikle 

şiirin sosyal ve siyasî rolü artmıştır.  

 Yüzyıllardır süregelen büyük bir gelenek; bu asırda da birçok temsilci 

yetiştirmiştir. Sadece İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma Dîvânlar Kataloğu’nda 114 

şairin adını görüyoruz.9 Bu yüzyıla gelinceye kadar edebî türlerin hemen hepsinde 

mükemmel örnekler verildiği için şairler, aynı konular ve mazmunları tekrara düşmüş;  

genel itibariyle incelikten uzak eserler vermişlerdir. Dilde görülen sadeleşme ve 

mahallîleşme, yerli konuların işlenmesi, bu dönemde edebiyatı basitliğe ve zevksizliğe 

götürmüştür.10  

Bu asırda Dîvân şiiri önceki yıllara nazaran gücünü kaybetmiştir. Şairler, bu 

yüzyılda edebiyata ve şiire yeni söylemler kazandırma arayışına gitmemişlerdir. Bu 

dönem şairleri kendilerinden önce yaşamış olan dîvân şairlerinden etkilenmişler; Şeyh 

Gâlip ve Nedîm’in açtığı yoldan devam etmeye çalışmışlardır.  

Eski şiire yeni bir hamle kazandıracak bir çaba, asrın ikinci yarısında Encümen-i 
Şuara meclislerinde ortaya çıkmış; fakat bu hareket yeninin gücü karşısında çabucak 

etkisini kaybetmiştir.  

 Bu asırda şair kadrosunun dikkat çeken önemli bir özelliği de kadın şair 

sayısında görülen artıştır. Ayrıca dönemin şair kadrosuna bakıldığında şairlerin birkaç 

istisna dışında genellikle İstanbul’da yetişmiş ve yine çoğunluğunun  tekkelerden feyz 

almış olduğu görülür. 11 

Devrin önde gelen şairlerinden bazıları şunlardır: Keçecizade İzzet Molla 

(ö.1829), Şeyhülislâm Arif Hikmet (1786-1859), Şeref Hanım (1809-1861); Leskofçalı 

Gâlib (ö.1867), Hersekli Arif Hikmet (1839-1903), Enderunlu Vâsıf (ö.1824),  Osman 

Nevres (1820-1876) Yenişehirli Avnî (1827-1884).   

                                                             
8Kenan Erdoğan, “Said Paşa Dîvânı’na Göre 19. Yüzyıl Dîvân Şiirinde Görülen Bazı Değişimler” Selçuk 
Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Konya, 2001, S. 9, s.90. 
9 İsmail Ünver, “XIX. Yüzyıl Divan Nazım ve Nesri” Büyük Türk Klasikleri, Ötüken Neşriyat, İstanbul, 
1988,  C.8 s.101. 
10 Kenan Erdoğan, agm, s. 89. 
11 Osman Horata, “Lale Devrinden Tanzimata Türk Edebiyatı” Türkler Ansiklopedisi, Yeni Türkiye 
Yayınları, Ankara, 2002, C. 11, s.584. 
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 Bu yüzyılda nesir, eski şiirin yeni şiir anlayışı karşısında gösterdiği direnişi 

gösterememiştir. Bu yüzyılın önemli münşileri arasında Mütercim Âsım (1755-1820), 

Âkif Paşa (1787-1845), Fatin (ö.1866), Cevdet Paşa (1823- 1895) ve Esad Efendi’nin 

(ö.1848) adı sayılabilir.12 

 

1.2. Irak ve  Irak (Kerkük) Türk Edebiyatı: 

 

Türkmenler, Maveraünnehir ve Horasan’da yerleşerek İslâm dinini benimseyen 

daha sonra Anadolu, Irak ve Orta Doğu ülkelerine akan Oğuz Türkleridir.13 Tarih 

boyunca Irak’ta varlıklarını sürdüren Türklere, Irak ya da Kerkük Türkleri denmiş, 

1959 yılından sonra resmî olarak “Türkmen” denilmeye başlanmıştır.14  

 Türklerin Irak’a ilk girişlerinin miladî 674 tarihine kadar uzandığı bilinmektedir. 

Tuğrul Bey’in 1055 yılında Oğuz boylarından oluşan ordusuyla  Irak’a girmesi 

sonucunda Türkler buraya yerleşmeye başladılar. Musul ve Erbil Atabeylikleri, 

İlhanlılar, Karakoyunlular, Akkoyunlular ve Safevîler döneminde Türklerin yerleştiği 

bir ülke olan Irak’ın Türkler tarafından vatan olarak benimsenmesi ve etkin 

yerleşmelerin gerçekleşmesi ise Selçuklular döneminde olmuştur. Daha sonra 

Osmanlılar zamanında yeni Türk dalgaları Irak’a gelmiş ve Afyon, Urfa, Diyarbakır ve 

Tokat gibi Anadolu şehirlerinden çok sayıda Türk getirilerek  buradaki Türklerin nüfus 

bakımından beslenmeleri sağlanmıştır. 1534 yılında Kanûnî Sultan Süleyman’ın yaptığı 

Irak seferiyle, Irak Osmanlı topraklarına katılmış ve binlerce Türkmen buraya 

yerleşmiştir. Bir süre Safevîlere geçen bölge, 1628’de IV. Murat tarafından geri alınmış 

ve böylelikle  384 yıl Osmanlı idaresinde kalmıştır.  Irak Türkleri I. Dünya Şavaşı’nın 

sonuna kadar kesintisiz biçimde Türk kültürünü yaşamışlardır.   

Bölge I. Dünya Şavaşı’nın sonuna doğru İngiliz işgaline uğramış, Musul eyaleti 

(Musul, Erbil, Kerkük ve Süleymaniye vilayetleri) Kurtuluş Savaşı sonrasında Türkiye 

ile İngiltere arasında çekişme konusu olmuştur. Lozan Konferansı’nda bir neticeye 

bağlanamayan Musul meselesinin çözümü Milletler Cemiyeti’ne bırakılmıştır. 

Cemiyetin İngiltere lehindeki kararını önce kabul etmeyen Türkiye, 1926 yılında 

                                                             
12 İsmail Ünver, agm,  s.100-105. 
13 Erşat Hürmüzlü, Irak’ta Türkmen Gerçeği, Kerkük Vakfı Yayınları, İstanbul, 2006, s.11. 
14 Suphi Saatçi, Tarihî Gelişim İçinde Irak’ta Türk Varlığı, İstanbul Araştırma Merkezi, İstanbul, 1996, 
s.17. 
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imzalanan Ankara Antlaşması’yla Musul eyaletini İngiliz mandasındaki Irak’a 

bırakmıştır.15                                                                                                         

Türkmenlerin Irak’taki yerleşim bölgeleri, Irak’ın kuzeyindeki Telafer şehrinden 

başlayarak Musul etrafındaki köyler, Erbil, Altunköprü, Kerkük, Dakuk, Tuzhurmatı, 

Kifri (Salahiye), Hanekin ve Bedre’ye kadar uzanmaktadır.16  

Dîvânının çeviri yazılı metnini tez olarak hazırladığımız şair Müftî Efendi, eski 

bir Osmanlı sancağı olan Kerkük şehrinde doğmuştur. Bin yılı aşkın geçmişi ile tarihî 

bir Türkmen şehri olan Kerkük, Irak Türklüğü’nün kültür hazinesidir. Kerkük, Osmanlı 

yönetimine girmeden önce de Türkmen topluluklarının yaşadığı bölge olduğundan  

“Gökyurt” olarak adlandırılmış ve resmî kayıtlara bu adıyla geçmiştir.  Folkloru, etnik 

yapısı, tarihî eserleri ve sosyal yaşantısıyla Türk kimliğini günümüze kadar 

koruyabilmiş bir yerleşim merkezi olan Kerkük, bugünkü güney sınırlarımızın dışında 

kalır.  XVIII. yüzyıl sonlarıyla XIX. yüzyıl başlarında Kerkük şehrini gören seyyahlar 

burayı güzel bir şehir olarak tavsif ederler.17  

 Türkmenlerin Irak’ta meydana getirdikleri yazılı edebiyat, tarih boyunca 

gelişerek devam etmiş ve zengin bir miras olarak günümüze kadar ulaşmıştır. Irak 

Türkmenleri başlangıcından I. Dünya Savaşının sonuna Türk dünyası ile ortak bir devir 

yaşamış; ancak bu tarihten sonraki siyasî değişim, Türkmenlerin edebî ürünlerini de 

etkilemiştir.  Bu sebepten Irak Türkmen edebiyatını iki ana döneme ayırmak gerekir: 

1. Ortak Devir (Başlangıcından 1918’e kadar) 

2. Çağdaş Edebiyat (1918’den günümüze kadar)18 

Irakta yüzyıllar boyu işlenen Türk kültürü, izlerini günümüze kadar 

sürdürmüştür. Bugünkü bilgilerimize göre Irak Türkmen edebiyatının ilk önemli 

temsilcisi XIV. asrın ikinci yarısında Irak’ta yetişen Nesîmî’dir (ö.1417). Şair, 

zamanında büyük bir ün kazanmış; kendinden sonra gelen Iraklı Türk şairleri 

üzerindeki nüfuzu uzun süre devam etmiştir.  XVI. asırda yaşamış ve sadece yaşadığı 

çevreyi değil bütün bir Türk dünyasını uzun zaman tesiri altına almış olan Fuzûlî, 

Irak’ta yetişmiştir. Şairin Kerkük’te doğup büyüdüğü daha sonra babası ile birlikte 

Bağdat civarına göç ettiği yolunda Türkmen edebiyatçılarının ileri sürdüğü tezler 
                                                             
15 Suphi Saatçi, “Irak’ta (Kerkük) Türk Edebiyatı” , Türkiye Dışındaki Türk  Edebiyatları Antolojisi, TC. 
Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1997, C. VI, s.154-555. 
16 Hidayet Kemal Bayatlı, Irak Türkmen Türkçesi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1996, s. 20. 
17 Ahmet Gündüz, “Kerkük” , DİA, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul, C.  25, s. 290-292. 
18 Akkoyunlu, S. Saatçi, Irak Muasır Türk Şairleri Antolojisi,  Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1991, 
s. 1-3. 
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mevcuttur. Fuzûlî’nin konularını doğunun canlı ananelerinden almış olması ve bunları 

hemşehrilerinin şivesiyle dile getirmesi, Fuzûlî’nin Irak’ta da sevilmesini sağlamıştır. 

Bunun yanında Irak’ta Nedîm, Bâkî, Nâbî, Veysî gibi şairlerin eserleri de iyi bilinir. 19 

 Buralarda Türk merkezlerinde yaşayanlar, yabancı milletlerin tesirleri altında 

eski ananelerini kaybettikleri zamanlarda  bile dîvânhanelerde ve selâmlıklarda sabah 

akşam toplanarak edebî musahabeler yapmış ve  şiirler okumuşlardır.20  

 Daha çok tezkiresiyle tanınan Ahdî (ö.1598), Bağdatlı Rûhî (ö.1605) ve 

Nevres-i Kadîm (ö.1762), Nevrûzî (ö.1795), Hâkî (ö.1859), Bedrî (ö.1821) Irak Türk 

edebiyatının başlıca isimlerindendir.  

Ayrıca Ahdî’nin Gülşen-i Şuara’sında zikredilen Mustafa Hakîkî Bey, Ahmed-i 

Harîrî, Keşfî Bey, Hâdimî, İlmî, Zihnî, Ateşî, Fazlî, Karakoyunlu İbrahim Germi Bey, 

Hüseynî, Derûnî, Rindî ve Şemsî gibi şairlerin hepsi Bağdat ve çevresinde yaşamış ve 

bu yörenin dil özelliklerine sadık kalarak eserler vermişlerdir.    

XIX. yüzyıl, Irak Türk edebiyatının en verimli dönemi kabul edilir. Erbilli 

Garîbî (ö.1817), bu neslin en güçlü şairi Şeyh Faiz (1834-1897), mensur eserleri  ile 

dikkati çeken Sâfî (1809-1897), Kabil (1834-1909), hiciv alanında ün yapan Şeyh Rıza 

(1832-1909), Tabiboğlu (1836-1906), Urfî (1832-1891) bu yüzyılda yaşamışlardır.  

 Irak’ın bağımsızlığını kazandığı 1920’li yıllardan sonra ise Irak Türkmen 

Edebiyatı bir azınlık edebiyatı olarak seyrini sürdürmüştür.  Ancak bu dönemde de Irak 

Türkmenleri, Türkiye’deki edebî dili ve gelişmelerini izlemeye devam etmişlerdir. 

Hıdır Lütfi (1880-1959), Mehmet Sadık (1886-1967), Akif Hürmüzlü (1893-1973), 

Esad Naib (1900-1993), Osman Mazlum (1922-1995), İzzettin Abdi Beyatlı (d.1922) 

gibi şairler, bu dönemde eski geleneğe bağlı eserler vermişlerdir.21  

 Irak Türkmen edebî dili, 16. yüzyılın ikinci yarısından sonra, Osmanlı 

Türkçesinin nüfuzuna girmiş ve yavaş yavaş Batı Türkçesiyle paralellik kazanmıştır. I. 

Dünya Savaşından sonra Irak’ın Türkiye’den ayrılmasıyla birlikte Türkmenlerin yazı 

dilinde yine Türkiye Türkçesini tercih ettikleri görülmektedir.    

                                                             
19 Suphi Saatçi, agm, s.159. 
21 Suphi Saatçi, Tarihî Gelişim İçinde Irak’ta Türk Varlığı, İstanbul Araştırma Merkezi, İstanbul, 1996, s. 
312-313. 
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 Irak’ta konuşulan Türkçe’nin dil hususiyetlerine bakıldığında, dilin Doğu ve 

Güneydoğu Anadolu Türkçesinin ağız özelliklerine paralellik gösterdiği ve genel 

karakteri itibariyle bir Azerî şivesi olduğu anlaşılmaktadır. Irak Türk edebiyatı 

genellikle Batı Türklerinin edebî nüfuz sahasına girer. Yörede kullanılan mahallî 

ağızlar yazı dilinde kullanılmaz. Irak Türklerinin yazı dili Türkiye Türkçesidir.22 Irak 

Türklerinin lehçesiyle Urfa’nınki birbirine çok benzemektedir. Hatta Irak Türkleri 

arasında nesilden nesile intikal eden bir rivayete göre Urfalılarla Kerküklüler “dayı-

yeğen”dirler.23  

 Irak Türklerinin yaşadıkları toprakların sık sık el değiştirmesi orada yaşayan 

Türklerin ağızları arasında bölgeden bölgeye farklılıkların gözlenmesine sebep 

olmuştur. Bu ağız özelliklerini Selçuklu ve daha sonraki devirlerde buraya yerleşenlerin 

ayrı ayrı boylardan olmalarına bağlamak da mümkündür.24 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                             
22 Hasan Hüseyin Şahbaz, Kerkük Ağzı, İ.Ü.E.F., Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul, 1999; Suphi 
Saatçi, age, s. 314. 
23 İzzettin Kerkük, Haşim Nahit Erbil ve Irak Türkleri, Kerkük Vakfı Yayınları, İstanbul, 2004, s.59. 
24 Erşat Hürmüzlü, Irak’ta Türkmen Gerçeği, Kerkük Vakfı Yayınları, İstanbul, 2006, s.19. 
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IRAK TÜRKMENLERİNİN YAŞADIĞI BÖLGELER25 

 

 
 

 

 

 

 

 

                                                             
25  Bu harita Hidayet Kemal BAYATLI’nın “Irak Türkmen Türkçesi” isimli kitabından alınmıştır.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

MÜFTÎ'NİN HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ ve DİVANI 

1.1. Müftî’nin Hayatı: 

Ebû Bekir Müftî Efendi’nin hayatı hakkında en geniş bilgiye ulaşabildiğimiz 

kaynak, “Dâvud Paşa Devri Bağdat Şairleri” adı verilen “Tezkiretü’ş-Şuarâ” kitabıdır. 

Türkmenlerin dili, kültürü ve folkloru hakkında değerli eserleri bulunan Ata Terzibaşı, 

Arapça olarak yazılmış, gerçek müellifi bilinmeyen bu eserin Anistas Kermelî 

tarafından 1946 yılında Bağdat’ta yayimlanmış olduğunu ve aslında eserin Türkçe 

yazıldığını, sonradan Arapça’ya tercüme edildiğini söyler. Asıl adı “Cevâdu’d-Tirâd fî 
Ma’rifet-i Şu’arâ-yı Bağdâd” olan eserin, Ata Terzibaşı tarafından nakledilen 39 ve 40. 

sayfalarında Müftî hakkında şunlar söylenmektedir: 

Kerkük’te müftü olan şair, Ebû Bekir Efendi, Kerküklü İsmail Efendi’nin 

oğludur. Bağdat valisi Dâvud Paşa devrinde oğlu Lutfullah Efendi, Bağdat’a mektupçu 

tayin edilince kendisi de buraya gelir ve naib tayin olunur. 

 Müftî, hicrî 1246’da (M. 1830) Bağdat’ta baş gösteren salgında vefat etmiştir. 

Bu salgında ölenlerin sayısı çok fazla olduğundan ölenlerin cesetleri gömülememiş; 

evlerde ve sokaklarda kalmıştır. Müftî Bekir Efendi de “Pir Dâvud” mescidi 

yakınlarındaki evinde ölerek cenazesi üç gün yerinde kalmış, oradan geçen bir yabancı, 

şairin cesedini alarak gömmek maksadıyla büyük bir çukura atmıştır. Yirmi gün sonra 

salgının geçmesi üzerine, Dâvud Paşa askerlerine şehrin sokaklarını dolaşmalarını, 

buldukları cesetleri yüz kuruş ücret karşılığında Dicle nehrine atmaları emrini vermiştir. 

Askerler şehre dağılarak cesetleri aramış ve Pir Dâvud mescidindeki çukurda Müftî 

Bekir Efendi’nin de cesedini görmüşlerdir. Şairi buradan çıkararak yıkadıktan sonra 

aynı mescide gömmüşlerdir. Şairin vefat ettiği zaman yaşı altmış ile yetmiş 

arasındadır.26 

Şairin doğum tarihi hakkında tezkirelerde herhangi bir bilgi yoktur, ancak vefat 

ettiği tarihte yaşının yetmişe yakın olduğu söylenmektedir. Bu sebeble şairin 

doğumunun 1760’lı yıllara tekabül ettiği düşünülmektedir. Ata Terzibaşı “Kerkük 

Şairleri” isimli eserinde şairin doğum yılını 1180/1766 olarak belirtmiştir. Dr. Abdullah 

Öztemiz Hacıtahiroğlu’ndan satın alınan ve altında Dr. Hacıtahiroğlu’nun mührü 

bulunan dîvânın başında yer alan notta ise Müftî’nin doğumu ve ölümü hakkında 
                                                             
26 Ata Terzibaşı, “Kerkük Şairleri” Cumhuriyet Basımevi, Kerkük, 1968, C.  II,  s. 5-6. 
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verilen tarih 1764-1830’dur. Şairin çocukluk ve gençlik yılları, nerede ve nasıl bir 

öğrenim gördüğüyle ilgili de tezkirelerde bilgi bulunmamaktadır. 

Müftî’nin ailesi hakkında ise Ata Terzibaşı şunları nakletmektedir: “Bugün 

hayatta kalan yaşlı şairlerimizden Molla Muhammed Sadık Efendinin anlattığına göre 

Müftî Bekir Efendi, tanınmış Kerkük şairlerinden Muhammed Rasih Öztürkmen’in 

büyük dedesidir. Molla Sadık, Muhammed Rasih ile birlikte medrese tahsili ve 

arkadaşlık yapmış olduğu dolayısıyla bu husustaki sözüne güvenilir. Bir söylentiye göre 

de Müftî büyük Türk şairi Rasih-i Kadîm’in torunudur.”27 

Şairimizin hayatı hakkında bilgiler edindğimiz bir başka eser, XVIII. asrın ikinci 

yarısı ile XIX. asrın ilk yarısında Bağdat ve civarında yaşamış Türk şairlerinden 

bahseden,  Şehribanlı Abdülkadir Hatîb tarafından yazılmış olan “Tezkire-yi Şuarâ-yı 
Bağdâd” adlı eserdir. Daha önce adı geçen Arapça tezkire ile aralarında muhteva 

açısından benzerlik olan bu tezkirede şairler hakkında daha geniş bilgiler verilmiştir.    

İki eserin müellifleri arasında da sıkı bir bağ olduğunun görülmesi, Arapça matbû 

nüshanın, el yazması Türkçe eserin muhtasar bir tercümesi olabileceğini 

düşündürtmektedir.28 

Şiirlerinde “Müftî” mahlasını kullanmış olan şairimizin adı, Hatîbî’nin 

tezkiresinde  “Ebû Bekir” şeklinde geçmektedir. Devri şairlerinden Kerküklü 

Kāsımî’nin dîvânında iki yerde “Bû Bekir” diye anılmaktadır.29 Kendi dîvânının 

başında ise “Kerküklü Müftî Bekir Efendi” diye yazılıdır. 

 Hatîbî, Bağdat valileri Büyük Süleyman Paşa (1780-1804), Ali Paşa (1804-

1807), Küçük Süleyman Paşa (1807-1810), Said Paşa (1813-1816) ve Dâvud Paşa 

(1816-1831) dönemlerinde, Bağdat, Erbil, Musul, Kerkük vb. yerleşim alanlarında 

yaşayan 75 şairin hâl tercümelerini ihtiva eden eserinin 304-313. sayfalarında Müftî’nin 

hayatına dair bilgiler ve şiirinden çokça örnekler vermiştir.  

  Eserin “ Zikr-i Mecma‘-ı Kelimât-Şettâ Müftî Ebû Bekir Efendi-i Edeb-

Peymâ” başlığı altında şairden bahsedilen bölümde, Müftî’nin Kerküklü İsmail 

                                                             
27  Terzibaşı, age, s. 4. 
28  Hatîbî, Tezkire-yi Şuarâ-yı Bağdâd (19. yy Bağdad ve civarıdaki Türk şairleri), Marmara Üniversitesi 
İlahiyat Fakültesi Yayınları, (haz. Mehmet Akkuş) İstanbul, 2008, s. 17-18. 
29  Terzibaşı, age, s. 4. 
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Efendi’nin oğlu olduğu söylenmekte30 ve şairin anılan mahlası alması şu cümleyle 

belirtilmektedir: “Bundan akdem Kerkük’de fakihliği tesiriyle mansıb-ı ulyâ-yı iftâya 
nâil olduğundan mahlası Müftî’dir” 31  

Burada Müftî’nin oğlu Lutfullah Efendi’nin Bağdat vilâyet mektupçusu, 

kendisinin de Bağdat mahkemesinde kadı vekilliği yaptığı belirtilmektedir.32 Şair,  ilmi 

ve mesleği dolayısıyla zamanında geniş bir nüfuza ve şöhrete sahip olmuştur.33  

Ata Terzibaşı, Müftî’nin âlim ve şair olan İsmail adında bir oğlunun daha 

olduğunu ve Müftî’nin şair oldukları söylenen bu iki oğlunun şiirlerine rastlayamadığını 

söyler.34  

Bunların dışında Kardaşlık Dergisi’nde "Kerkük Şuarası"  ismiyle tefrika edilen 

Molla Sabir’in antoloji denemesinde, Müftî’nin  aşiretinden ve meşhur 

alimlerden İsmail Efendi’nin oğlu olduğu söylenmektedir. Yine burada, şairin Dâvud 

Paşa tarafından Bağdat müftülüğüne tayin edilmesi sebebiyle 1818 yılında Bağdat’a 

gittiği ifade edilmektedir. Molla Sabir, şairin şeriat-ı garrada olduğu gibi şiir sahasında 

da meşhur olduğunu ve yazma bir dîvânının olduğunu da belirtmiştir.35  

Müftî’nin, Bağdat valisi Dâvud Paşa’ya olan ilgisini, yakınlığını ve sevgisini 

dîvânında ona yazmış olduğu 3 kasidesinde açık bir şekilde görebiliyoruz. Şairin 

dîvânında Dâvud Paşa’nın adının da geçtiği bir beyit şöyledir: 

 “Metānet ṣāḥibi ancaḳ müsemmā ḥażret-i Dāvud 

 Ḫulūṣundan bulupdur cümle üzre böyle rücḥānı”   

      (K, 1/24) 

  Şair dîvânında birkaç yerde yalnız ve sıkıntılı bir hayat geçirdiğini ve gurbet 

köşesinde kaldığını belirtmektedir. Şairin hayatı hakkında ipucu sayılabileceğinden 

bunlardan birkaçını burada nakletmekte fayda görüyoruz: 

 
                                                             
30  Hatîbî, age, s. 304. 
31  Hatîbî, age, s. 313. 
32 Hatîbî, age, s. 313. 
33 Suphi Saatçi, “Irak’ta (Kerkük) Türk Edebiyatı” , Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, C 
VI., TC. Kültür Bakanlığı Yayınları, 1997, Ankara, s. 338. 
34  Terzibaşı, age, s.10. 
35  Molla Sabir, “Kerkük Şuarası”, Kardaşlık Dergisi, 1965, Yıl 5, S. 3, s. 35. 
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“Ṭıfldan tā şimdiye ben çekdigim zār u miḥen  

  Her ne itdi ol kühen-i ġaddār devrān eyledi” 

      (G, 148/4) 

 

“Ṭıfldan ben görmedim bir ẕerre dünyā dadını    

 Geh telāş u gāhi ġam hiç bulmadım bir şādını” 

      (Th, 4/7)  

 

“Bu cihān içre  ġarībem yoḳ baña hem-dāniş 

Ġam ivinde sākinem bir bende-i Mevlā benem” 

      (G, 111/7) 

 

“Ḥiṣṣeme düşdi benim gūşe-i ġurbet Müftī 

 Bāġdād içre göñül oldı perīşān-ı meşāḳḳ” 

     (G, 93/5) 

Müftî’nin dîvânında yer alan şu beyitlerde şairin yaşlılık dönemini idrak ettiğini 

görebiliyoruz:  

 “Giçdi ‘ömrüm diyerek bulmadı eyyām-ı viṣāl 
 Vaḳt-i pīrīde ne var ‘izzet ü rif‘at gelsün” 

           (G, 122/7) 

“Pīr oldıġıma ol iki göz şāhidimizdir 

 Ḫāṭır ḫam olup ḳaldı dü miḥrāb arasında” 

            (G, 138/6) 

 

Müftî dîvânında yaşadığı bölge olan Irak’ın dört tarafını gördüğünü şöyle 

belitmektedir:   

“Çār eṭrāfını ben mülk-i ‘Iraḳ’ıñ gördüm     

 Ġaraż vaṣfıdır ḥased cāy-ı şeḳāvet yeridir” 

      (G, 44/7) 
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1.2. Müftî’nin İlmî ve Edebî Kişiliği: 

1555’te Amasya Antlaşması’yla Osmanlılara bağlanan ve İstanbul’dan tayin 

edilen valilerle yönetilmeye başlanan Bağdat’ta, XVI. asrın ikinci yarısından itibaren 

Türk kültürü gittikçe gelişmiştir.36   Buna bağlı olarak Bağdat ve civarında edebî hayat 

da canlanmış,  özellikle Kerkük’te çok ileri seviyelere ulaşmıştır.  

Kendisi de bir zaman edebiyatla meşgul olan Bağdat valisi Dâvud Paşa’nın (1816-

1831),  döneminde pek çok ilim adamı, edip ve mutasavvıfı himaye etmesi sebebiyle37 

çok sayıda şair ve yazar Musul, Basra ve Kerkük’ten Bağdat’a hicret etmiş; çeşitli 

sahalarda verilen telif ve tercüme eserlerin sayısı artmış, alim ve sanatkârlar paşaya 

yakın olmak maksadıyla birçok eser telif edip kendisine sunmuşlardır.38 Paşanın 15 yıl 

süren valilik döneminde Irak yeniden huzur ve güvene kavuşmuş; ziraat, sanayi ve 

ticaret canlanmış; Bağdat ve Irak’ın öteki şehirlerinde birçok dinî ve kültürel kurum 

meydana getirilmiştir.39  

 Tezkirelerden edindiğimiz bilgilere göre, hayatını Kerkük ve Bağdat’ta geçirmiş 

ve Dâvud Paşa döneminin on beş yılını idrak etmiş olan Ebû Bekir Müftî Efendi, dîvân 

tertib edecek kadar şiir yazmıştır. Ancak Müftî’nin hayatı ve şahsiyeti hakkında bilgi 

edindiğimiz, daha önce adı geçen iki tezkirede de onun dîvânı veya başka bir eserinin 

olup olmadığına dair herhangi bir bilgi yoktur. Müftî’nin yazma bir dîvânı olduğunu ise 

Molla Sabir’in Kardaşlık Dergisi’ndeki “Kerkük Şuarası” başlıklı yazısından 

öğreniyoruz.  

Hatîbî tezkiresinde Arapça, Farsça, Türkçe ve Kürtçe olarak şiir yazabilen 

Müftî’nin Farşca-Türkçe karışık olarak yazdığı kıt’alarından örnek verirken şunları 

zikretmiştir. “Bu üç hüner-i mezkûr işbu şahs-ı maârif-mahsûrda münhasır olduğuna 
ilave, Kürdî lisânıyla dahi nazma kabiliyeti olmağla, elsine-i erba’a-i  mezkûreyi müş’ir 
lisân-ı hoş-beyânından zuhûr eden işbu kıt’alardır.”40 

 Hatîbî tezkiresinde şairin Arapça, Türkçe ve Farsça olarak yazdığı tahmislerine 

de yer vermiştir. Hatîbî eserinde şairin daha önce tahmis ettiği bir beyti, Müftî’nin 

                                                             
36  Abdülkerim Özaydın, “Bağdat” , DİA, İstanbul, 1991, C. IV, s.433. 
37  Zekeriya Kurşun, “Davud Paşa”,  DİA, İstanbul, 1994, C. IX, s. 38. 
38  Hatîbî, age, s. 14. 
39  Suphi Saatçi, Tarihten Günümüze Irak Türkmenleri, Ötüken Neşriyat, İstanbul, 2007, s. 99. 
40  Hatîbî, age, s. 305. 
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isteği üzerine kendisinin de tahmis ettiğini  şöyle ifade eder: “İşbu dü beytin tahmîsini 
bu fakîre dahi teklîf itmekle kendisi gibi bir kâmil-i ferîd ve nâzım-ı vahîd bu gûne 
tahmîslerinde cevelân itdiği sûretde  kendüye peyrevliğim ayn-ı cehâlet ve künhile bî-
münâsebet ise de, kesret-i ilhâh u ısrâr ve vefret-i lehh u güftârından halâs olmak 
kasdıyla fakat Türkî tahmîsini mersûm-ı evrâk eyledüm.”  Hatîbî’nin bu sözlerinden 

Müftî’nin kemalini takdir ettiğini ve ona saygı duyduğunu anlıyoruz.  

 Hatîbî, şairin daha önce Arapça olarak tahmis ettiği  Farsça bir beytin, Türkçe 

tahmisini de şu cümlelerle över: “Bâ-husûs Türkîsî mânend-i mey-i nâb, ehl-i hâli 
neş’e-yâb ider olduğu inkârdan baîddir.”41  Hatîbî eserinde,   Müftî’nin şiiri hakkındaki 

düşüncelerini kısaca şöyle ifade eder: “Ve’l-hâsıl mesîli mefkûd ve adîli nâ-meşhûd 
olduğundan yegâne gevher-i nüh sadef-i devrândır.” 42  

Müftî’nin süratli ve bazen irticalen43 şiir yazan  ama bunun yanında vezinsiz ve 

kafiyeleri birbirinden farklı manzumeler söylediğini de ifade eden Hatîbî, bu hususta şu 

cümleleri sarf eder: “Gâyet de serîu’n-nazm  olduğundan nâşi bilâ-teemmül meyânî-i 
nazma, musdıra-endâz-ı hayâl olur ise de ba’zı evkât galebe-i mezâmîn ü istilâ-yı 
ibârât-ı feyz-karîn iktizâsınca bilâ-kasd manzûmelerinin ba’zı mısra’ı bahr-i recez, 
ba’zısı bahr-i tavîlden olduğuna ilâve, ağleb-i zamân vezinden bîrûn ve kâfiyeleri 
birbirine mugâyir ve nâ-mevzûn olmadadır.”44 

Müftî’nin şiiri hakkında “Kerkük Şairleri” adlı kitabında değerlendirmeler yapan 

Ata Terzibaşı, onun  şiirleri arasında yer yer Arapça ve Farsça beyitlere rastlandığını,  

bir kısım Farsça şiirleri Türkçe  tahmis ettiğini ve şairin tahmislerinin tahmis olunan 

şairlerinkinin  yanında edebî açıdan düşük kaldığını ifade eder.45 Terzibaşı burada,  

daha önce sözü edilen Arapça tezkireden hareketle şairin Arapça’da büyük bir mahareti 

olduğunu söylediğini, ancak bu dilde yazdığı şiirlerin çoğunun vezninin bozuk 

olduğunu da ifade etmektedir.46    

                                                             
41  Hatîbî, age, s. 309. 
42  Hatîbî, age, s. 311. 
43  Şairin irticalen  şiir söylediğini, divanında belirtildiği üzere  Bağdat’ta Sabuncular Kilisesi üzerinden  
geçerken söylediği  “Frengî” redifli  gazelinden anlıyoruz. 
44  Hatîbî, age, s. 311. 
45  Terzibaşı, age, s. 6-7. 
46  Terzibaşı, age, s. 10. 
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Terzibaşı yine aynı eserinde Kerküklü şair Kāsımî (1786-1845) ve Müftî 

arasındaki münasebetlerden bahseder ve Kāsımî’nin Müftî’ye yazdığı şiirlere yer verir.  

Şair Kāsımî,  vaktiyle şairin dîvânını görmeyi arzuladığını, onun hakkında yazdığı bir 

kasidesinde şu beyitlerle anlatmıştır: 

 “Ey efendim bize vaṣf itdi Seyyid ‘Abdü’l-‘azīz   

 Bir dīvān tasnīf idüpsin hemçü dürr-i şāhvār 

  

İsterim seyr eyleyem ben bī-nevā dīvānıñı 

 Tā göñülden maḥv olan endīşe-i gerd-i ġubār 

  

Katreyem ister göñül deryâlara gark olmaġa  

 Baḥrdan ġavvāṣ tek tā kim alam dürrü’l-biḥār” 

 Kāsımî, istediği dîvânı bir zaman sonra gördüğünü başka bir kasidesinde şöyle 

ifade etmektedir:  

“Kelām-ı dilkeşinden ḫāṭıra yüz biñ ṣafā geldi 

Olup mesrūr bulduḳ ẕevḳler gördükde dīvānı” 

Müftî’nin oğlunun vilayet mektupçusu, kendinin de naib olması ve Dâvud 

Paşa’ya intisabı dolayısıyla cemiyet içinde hatırı sayılır bir yeri vardır. Onun Kerkük’te 

bulunduğu sıralarda halk arasında yüksek bir mevkiye sahip olduğu kesin olarak 

bilinmektedir. Nitekim devri şairleri arasında önemli bir yere sahip olan Kāsımî, onun 

hakkında yazdığı iki kasidesinde pek çok iltifatlı sözler sarf etmektedir. Kasideden 

birkaç beyit şöyledir: 

 “Dutup ḳırṭās ḫāme bir ḳaṣīde eylegil taḥrīr 

 Varup Bū Bekir Efendi ḥażretine ‘arż ḳıl anı 

  

Nice şākird üstādına meşḳın gösterir her dem   

  Öziñe sen daḫı üstād ḳıl her dem bu zī-şānı 

  

Ḫudā  vaḥy itdi Mūsā’ya ki Ḫıżr’ı eyleye mürşid 

 Çü ḫıdmet eyledi irşād ḳıldı Ḫıżr Mūsā’yı” 
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Terzibaşı, Kāsımî’nin şiirde Müftî’den daha üstün olduğu hâlde onun içtimaî ve 

ilmî mevkiine değer verdiğini söylemektedir.  Kāsımî’nin aşağıda bir bölümüne yer 

verilen kasidesinde de şairin yine ilim ve kemalini ve toplum içerisindeki itibarını 

övdüğünü belirtmektedir:  

 “Ḥażret-i Bū Bekr efendi āṣaf-ı devr-i zamān 

 Görmemiş hem-tāsını bir daḫı devr-i rūzgār 

  

Kim ki görse gül yüzün seyr eylese ādābını  

 Şād olur her ġuṣṣadan ḳaygusı olur tārmār 

  

Meclis-i ‘irfānına Āṣaf yaraşur ḳul ola 

 ‘İlm ü ‘irfānı kemāli aña virmiş Girdgār  

  

‘Ārif [ü] kāmil müdaḳḳiḳ müttaḳī ‘Īsā-ṣıfat 

 Ḥātemāsā hem ẕekī vü hem seḫī kāmil-‘ıyār 

  

Ehl-i ‘irfānı sever hem kendüzi ‘ārifdir 

 ‘Ālim ü ‘āḳıl müdebbir her umūra iḫtiyār 

  

Bir naẓarda fehm ider her ṣoḥbetiñ encāmını 

 ‘İlm ü ‘irfān içre çün Mūsā yed-i beyżāsı var 

  

Çün Süleymān ‘aḳlda hem ṣabrda Eyyūb’dür 

 Ḥikmde Buḳraṭ’dır fehm içredir İsfendiyār 

  

Māḥaṣal bu kefe-i mīzān-ı devr-i zamān 

 Görmemiş anıñ gibi bir şeb-çerāġ-ı ābdār 

  

Bu kemāl-i nāḳıṣ ile fażlı şerḥ olmaz anıñ  

 Ḳılma taṭvīl-i süḫan müşkil saña bu deñlü kār 
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Eyle Seyyid Ḳāsımī şimdi du‘ā-yı ḫayrını 

 Ṣıdḳ u iḫlāṣ ile her dem her zamān leyl ü nehār”47 

  

 Şair Kāsımî’nin de kasidesinde dile getirdiği gibi Müftî’nin ilmî yönü  büyüktür. 

Hatta şairin ilmî yönünün edebî yönünün önüne geçmiş olduğunu söylememiz de yanlış 

olmaz. Müftî ilme verdiği önemi dîvânında birkaç beyitte ifade etmiştir. Bunlardan biri 

şöyledir: 

 “‘İlm ü hünerde sa‘y idegör vaḳti geçürme 

   Dānāya ne lāyıḳ ola nādān arasında” 

     (G, 135/4) 

 

Müftî’nin edebî açıdan değerlendirildiği bu bölümde, şairin dîvânında kendisini 

ve şiirini övdüğü birkaç beyti nakletmek yerinde olacaktır: 

“Bu ḳaṣīde Müfti bir nev-güftedir güller gibi 

   Her ḥurūfına sezādır biñ ola īẟār gül” 

            (K, 6/30)  

“Ne var nev güfte-i şi‘riñ seniñ Müftī kitāb olsa     

 Olan erbāb-ı ‘irfāndan saña taḥsīn olur peydā” 

     (G, 1/7) 

“Ḫoş ter ü tāze hemān bir mīvedir Müftī söziñ 

  ‘Ālem içre naḳş olan nev-güfte-i eş‘ārımız”  

     (G, 67/5) 

“Ger beni almaz göze ehl-i ma‘ārif bilmemiş 

 Şā‘irem āteş-zebān ‘allāme-i dünyā benem”   

      (G, 111/8) 

 “Eş‘ārda bir gūne cihāngīr-i zamānam  

 Müftī baña sermāye ḳalemle suḫanımdır” 

      (G, 40/6)  

 

Şairin ayrıca dîvânında içinde “gazel” ifadesi geçen ve her şairin sözünün gazel 

olmayacağını ifade ettiği beyti şöyedir:  

   
                                                             
47 Terzibaşı, age, s.7-8-9. 
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“Maḳṭa‘ ne bilür maṭla‘a ne derk-i şu‘ūrı 

  Her şā‘irler sözleri cānā ġazel olmaz” 

      (G, 71/4)  

1.2.1. Müftî’nin Nazireleri 

Klâsik şiirimizin en çok rağbet gören nazım şekillerinden olan gazel ve 

kasideler, nazirecilik geleneğinde de en öndedirler.48  Müftî’nin dîvânında da vezin, 

kafiye, redif ve eda, mânâ, muhteva açısından başka şairlerin şiirlerine benzerlik 

gösteren manzumeler mevcuttur. Tespitlerimize göre, şairin etkilendiği ve kendisine 

nazire yazdığı şairler Fuzûlî, Nâbî, Nedîm ve Erbilli Âmâ Yusuf Garîbî’dir. Bunun 

yanında tahmis yazmanın nazirecilik gibi bir tür gelenek hâline geldiği ve nazirecilikle 

yakından ilgili olduğu 49 düşünülürse;  Müftî’nin şiirlerini tahmis ettiği Fehîm, Nevres-i 

Kadîm ve Kemalî’den de etkilendiği söylenebilir. 

  Müftî’nin dîvânında yer alan 11 kasideden “gül, hançer ve su” redifli olan üç 

kaside, şairle aynı bölgede yaşadığı bilinen ve kendisine çokça nazire yazılmış olan 

Fuzûlî’ye, nazire olarak kaleme alınmıştır. Müftî’nin aynı vezin ve kafiyeyle tanzir 

ettiği “hançer” kasidesi Fuzûlî’nin dîvânında 31 beyitten oluşmaktayken Müftî’nin 

kasidesi 21 beyitten müteşekkildir. Yine aynı şekilde Fuzûlî dîvânında 61 beyitten 

ibaret olan “gül” kasidesine Müftî’nin yazdığı nazire, dîvânda 30 beyittir.   Fuzûlî’nin 

32 beyitten oluşan ve Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fā‘ilün vezniyle yazılmış olan naat 

türündeki meşhur  “su” kasidesine, Müftî’nin aynı vezin ve kafiyeyle yazdığı nazire 33 

beyitten oluşmaktadır. Naatında Fuzûlî’yle aynı duyguları dile getiren Müftî’nin 

kasidesinden iki beyit şöyledir: 

  

“Sensin ol faḫrü’r-rüsül rūz-ı ḳıyāmet ümmete 
  Ma‘ṣiyetlü ümmetiñ sep cürmüne hemvāre ṣu 
      (K, 3/10) 
  

“Senden isterler şefā‘at cümle zerrāt-ı cihān 
  Dest-gīr ol cümleye luṭfuñla vir añlara ṣu 
      (K, 3/11) 

                                                             
48  Fatih Köksal, Sana Benzer Güzel Olmaz Divan Şiirinde Nazire, Akçağ Yayınları, Ankara, 2006, s. 27. 
49  Köksal, age, s. 55. 
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Dîvânında Fuzûlî’yle aynı redifte yazdığı birçok gazeli bulunan Müftî 

Efendinin, beş gazeli de Fuzûlî’nin gazellerine redif/kafiye, vezin ve mânâ/muhteva 

açısından naziredir. Şairin bu şiirlerinde diğerlerine nazaran daha sanatlı bir söyleyiş 

görülmektedir. Burada bu gazellerden Fuzûlî’yle mukayese ederek birkaç örnek 

nakledelim: 

Fuzûlî  “Azm-ı kūyuñda göñül yārlıḳ ister bizden  
    Elimizden ne gelir ḫayr du‘ādan ġayrı” 
             (G, 272/6; Akyüz vd: 264) 
 
Müftî    “Eylesen eyle göñül ṣıdḳile ol yāre du‘ā 
    İlde var mı görüñ ol ḫayr du‘ādan ġayrı” 
       (G, 147/8) 
 
 Fuzûlî  “Benim tek hīç kim zār u perīşān olmasun yā Rab 
      Esīr-i derd ü ‘aşḳ u dāġ-ı hicrān olmasun yā Rab”  
      (G, 30/1 ; Akyüz vd: 145) 
 
Müftî   “O dilde kim ġam olmuş hīç mesrūr olmasun yā Rab 
    Ḫarāb-ı ‘aşḳ iden vīrāne ma‘mūr olmasun yā Rāb” 
      (G, 13/1)  

Müftî ‘nin gazellerindeki hikemî söyleyişlerde de Nâbî’nin izleri açıkça 

gözlenmektedir: 

Nâbî “Kālā-yı cihān germ-nigāh itmege degmez 
   El irmedi ḥayfā diyü āh itmege degmez” 
     (G, 272/1; Bilkan: 661) 
 
Müftî “Dünyā bu elem çekmege āh itmege degmez  
   Her laḥẓada biñ dād ile vāh itmege degmez” 
     (G, 61/1) 
 
 Nâbî “Ḳalmadı rāh-ı ṭalebde ḫaṭar inşāallāh 
   İderiz kūy-ı murāda sefer inşāallāh” 
     (G, 660/1; Bilkan: 956) 
 
Müftî “Ḳalmadı ḫāne-i dilde keder inşāallāh 
   İderüz maḳṣada şimdi sefer inşāallah” 
     (G, 142/1) 
Nâbî “İlāhī ināyet vir bu dil-i bīmāra luṭfuñdan 
  Ṭalebkār-ı müdāvā olsun eyle çāre luṭfuñdan” 
     (G, 568/1; Bilkan: 889) 
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Müftî “İlāhī bir ḳanā‘at vir dil-i nāşāda lutfuñdan 
   Bu yanmış cānımı virme hemān bir bāda luṭfuñdan” 
      (G, 126/1) 
  

Müftî Nâbî’ye yazdığı “-dır bu”  redifli gazelinin sonunda da Nâbî’ye nazire 

yazmanın mümkün olmadığını belirterek ona olan saygısını dile getirmiştir: 

 “Ne ḳābil Nābī-yi dehre naẓīr söylemek Müftî 
  Odur ‘allāme-i ‘irfān odur Ḥassān edādır bu” 
      (G, 131/10)    

Şairin Nedîm’le ortak redifli şiirleri olduğu gibi adı geçen selefinin çok bilinen 

“olmuş sana” redifli gazelini tanzir ettiği de görülür: 

 
Nedîm  “Yok bu şehr içre senin vasfettiğin dilber Nedîm 

  Bir perî-sûret görünmüş bir hayâl olmuş sana” 
      (G, /8; Macit: 273-274 ) 
 

Müftî “Her zamān manẓūruñ idi Müftiyā ol māhveş 
   Ġāib olmış ol perī şimdi ḫayāl olmış saña” 
      (G, 6/7)   
  
Müftî’nin kendisine en çok nazire yazdığı şair XVIII. yüzyılda Erbil’de yaşamış 

olan Âmâ Yusuf Garîbî’dir. Dîvânı üzerinde iki yüksek lisans tez çalışması yapılmış 

olan şair, kendi döneminde adından söz ettirememiştir. Ancak şairin dîvânına 

bakıldığında Klâsik şiirin bütün inceliklerine sahip olduğu görülebilir.50 Şair Müftî’nin 

dîvânında yer alan 162 gazelin 23 tanesi, kendisiyle aynı dönemde yaşadığı Erbilli 

Garîbî’ye (1755-1818) naziredir. Müftî gazellerinde, dîvânının neredeyse tamamı 

gazellerden oluşan Garîbî kadar başarılı değildir, ancak şairin en başarılı tanzir ettiği 

manzumeler de Garîbî’nin gazelleridir. Garîbî’nin Müftî üzerindeki tesirini daha iyi 

anlatabilmek için söz konusu gazellerden birkaç beyit görelim:   

 
Garîbî “Şāh-ı ‘aşḳam deşt-i ġam bir mesned-i Cem'dir baña 

  Başda sevdā-yı cünūnam tāc-ı Edhem'dir baña 
     (G, 6/1; Tosun: 54) 

 

                                                             
50  Erhan Tosun, Erbilli Ama Yusuf Garîbî Efendi Dîvânı, Sakarya Üni. S.B.E. Basılmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Sakarya, 2007,  s. 9. 
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Müftî  “Aşk mülki başḳadır bir mülk-i a‘ẓamdır baña  

  Cām-ı Cem’den yegdir ol bir tāc-ı Edhem’dir baña  

      (G, 3/1) 
 

Garîbî “Ṭālib ol vaṣlına kūyuñda raḳībi öldür 

  Ḳurb-ı Ḥaḳ isteyene Ka‘be ‘ibādet yeridir 
(G, 89/3; Tosun: 107) 

 
Müftî   “Ṭālib ol vaṣlına yāriñ yüzüne Ka‘be diyü  
   Öp ṭavāf eyle anı ol ki ‘ibādet yeridir” 

(G, 44/5) 
 
Garîbî   “Olup miḥnet refīḳim hem-demim derd ü enīsim ġam 

    Benimle āşinālar sevdigim aġyārdır sensiz” 
     (G, 101/6; Tosun:115) 

 
Müftî “Refīḳim ġam dü dīde nem işim mātemdir ey Müftī 

 Yanımda āşinā vü dostlar aġyārdır sensiz 
(G, 60/7) 

 
 

Garîbî  “Göñül aldanma çarḫıñ inḳılābı ber-ḳarār olmaz 
 Sipihriñ gerdiş-i eyyāmına hīç i‘tibār olmaz” 

      (G, 94/1; Tosun: 110) 
 

Müftî  “Ümīd itme göñül dünyā ḥiṭāmı ber-ḳarār olmaz 
 Şebābet ‘ömrile ‘izzet senüñçün pāydār olmaz 
      (G, 64/1) 
 
Müftî  “Kimin ol ser-firāz itmiş kimin şāh u gedā itmiş 

 Sipihriñ nīk ü bed eyyāmına hīç i‘tibār olmaz” 

(G,64/2) 
 

Garîbî  “Ey Ġarībī nüsḫa-i dehri ser-ā-ser yoḳladım 

  Ḫaṭṭ ġalaṭ imlā ġalaṭ inşā ġalaṭ ma‘nā ġalaṭ” 

     (G, 136/9; Tosun:137)  
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Müftî  “Nüsḫa-i ‘ālem perīşān olmadan ḫālī degil 

  Ḫaṭṭ ġalaṭ imlā ġalaṭ inşā ġalaṭ ma‘nā ġalaṭ” 

     (G, 82/9) 
 
 Garîbî  “Ne bāġıñ ḥasretindendir bu āh u zārıñ ey bülbül 

   Ne dāġıñ miḥnetindendir ‘aceb āzārıñ ey bülbül” 
      (G, 189/1; Tosun:170)  
       
Müftî  “Nedendir tābişiñ dilden nedir feryādıñ ey bülbül  

   Bu gülşen içre yoḳdur ġālibā hem-ẕādıñ ey bülbül” 

      (G, 102/1) 
 
Garîbî  “Deryā gibi sūz-ı dil ile cūş idebilsem 
   Bülbülleri güftārda ḫāmūş idebilsem 
     (G, 200/1; Tosun:177) 
 

Müftî   “Pek ḫoşca olur cām-ı lebiñ nūş idebilsem 

   Sevdā-zed olan göñlümü medhūş idebilsem 

      (G, 109/1) 

 

Müftî   “Āvāre gelüp sūż u güdāz ile seḥerler 

    Bu bābda bülbülleri ḫāmūş idebilsem” 

     (G,109/2) 

Hatîbî Tezkire-yi Şu‘āra-yı Bağdād’ta Müftî’nin Hâvî’ye yazdığı bir nazireye 

yer vermiştir. Şairin dîvânında bulunmayan “kim bakar” redifli bu gazel51 şöyledir: 

  
 “‘Aşḳıñla mübtelā olan dil ü cāna kim baḳar 
Cāndan geçer cevāhir-i mercāna kim baḳar 

 

Ārāyiş-i cihān ne lāzım ruḫuñ senin  

Bir kez gören meh-i tābāna kim baḳar 

 

 

                                                             
51  Hatîbî, age, s.310-311. 
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Ḥüsn-i rıżā ile cānım fedā-yı dost 

Ḫāk-i yolunda itdigim ḳurbāna kim baḳar 

 

Bu ‘illet-i derūn-ı dile vaṣlın it devā 

Bir gördügümde merhem ü dermāna kim baḳar 

 

Bir kez ḳadiñ görüp boyuna boyumu saram 

Biñ ser ü naḫl-i būstān u gülistāna kim baḳar 

 

Ḳurbānıñ olsa cān saña lāyıḳ degil ḳurbān  

Ḳurbān ża‘īf olsa o ḳurbāna kim baḳar 

 

Ḫūn-rīz-i şāh-ı cihānsın saña muṭī‘ ḳamu 

Sen var iken güzel şeh ü sulṭāna ḳim baḳar 

 

Dünyāda ser-efrāz iken beni itdi esīr-i ‘aşḳ 

Ṭuġrā-yı şāh-ı emr-i cihān-bāna kim baḳar 

 

Devrān beni mezāda salıp iller üstüne  

‘İlm ü kemāl ü ‘ārif ü ‘irfāna kim baḳar 

 

Ger şu‘ūra fehim isen ammā zerin yoḳmuş  

Eş‘ār-ı naẓma baḳan kim dānāya kim baḳar 

 

Bir lafẓdan yüz ma‘nāya intiḳālin olur 

Virmez saña ḳa‘ u ye der o şeyṭāna kim baḳar 

 

Müftî naẓīre-i Hāvī’ye cehd eyle söyle de 

Yoḳsa kelām-ı şā‘ir-i nādāna kim baḳar”   
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       İKİNCİ BÖLÜM  

 MÜFTÎ  DİVANI'NIN İNCELENMESİ 

1.1. Şekil Özellikleri 
1.1.1. Nazım Şekilleri 

 Müftî’nin mürettep bir dîvân özelliği taşıyan eserinde; 11’i kaside, 2’si mesnevi, 

162’si gazel, 1’i müsemmen, 1’i mütekerrir murabba‘, 3’ü terci‘-i bend, 16’sı tahmis 

olmak üzere toplamda 196 manzume mevcuttur. Bunların dışında çalışmamızın 

sonunda asıl metinlerine yer verdiğimiz 1 mülemma gazel ve 8 tane Türkçe-Farsça 

karışık yazılmış tahmis vardır. Aşağıdaki grafikte dîvândaki nazım şekillerinin  

dağılımı gösterilmiştir.  

 

 

1.1.1.1. Kasideler: 

Dîvânın başında toplamda 283 beyitten oluşan 11 kaside bulunmaktadır. Daha 

önce de söz konusu olduğu üzere bu kasidelerden naat türündeki “hançer ve su” 

kasidesi ile medhiye türündeki “gül” kasidesi Fuzûlî’ye naziredir. Şair bu kasidelerden 

4 tanesini Bağdat’ta vezirlik rütbesiyle valilik yapan  Dâvud Paşa’ya yazmış ve onu  

çeşitli yönleriyle övmüştür. Şairler bazen övdükleri kişiyle ilgili bir hadisenin, 

yaptırdığı bir yapıtın tarihini de söylerler ve bunlara “tarih kasidesi” adı verilir.52 

Müftî’nin Dâvud Paşa’ya yazdığı 2 kasidesini bu adla niteleyebiliriz. Bu kasidelerden 

birincisindeki tarih,  Dâvud Paşa’nın yaptırdığı camiye düşürdüğü H. 1236/ M. 1820 

tarihidir. İkincisi ise Fetih suresinin ilk ayetiyle düşürülen H. 1233/ M. 1818 tarihidir. 

                                                             
52  Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı, Nazım Şekilleri ve Aruz,  Dergah Yayınları, Ankara, 2003, s. 40. 



25 
 

Bu tarihi de ilki gibi tamiyeli olarak hesapladığımızda elde edilen M. 1817 tarihi, 

Dâvud Paşa’nın Bağdat’a vali olduğu tarihe işaret ediyor olabilir. Bunların dışında bu 

bölümde bahar konulu, kime yazıldığı/sunulduğu belli olmayan 2 kaside daha vardır. 

Aralarında başlık bulunmayan ve peşpeşe sıralanmış olan bu kasidelerin arasında 2 

küçük mesnevi bulunmaktadır. Bu mesnevilerden sonra ise “miraciye” başlığıyla 

yazılan bir kaside ve onun hemen arkasından gelen bir naat mevcuttur.  

1.1.1.2. Mesneviler: 

Dîvânda kasidelerin arasına yazılmış, toplamda 60 beyitten oluşan iki küçük 

mesnevi mevcuttur. Her ikisi de manzum birer mektup olan bu mesnevilerden 

birincisinde başlık yoktur ancak ikincisinin başında Molla Efendi’ye yazılmış bir 

itabname olduğu belirtilmiştir. Buradaki “Molla Efendi’ye yazılan yazılan diger ‘itāb-
nāme-i mektūb sūretidir” başlığındaki “diger” ifadesinden birinci mesnevinin de bir 

itabname olduğunu anlıyoruz. Ancak mesnevilerin içeriğine bakıldığında “birini 

paylama, azarlama ve tersleme gayesiyle yazılmış yazı”53 manasına gelen itabnamenin 

tanımıyla pek de uyuşmadığı görülmektedir. Nitekim bu mesneviler bir paylama ve 

azarlama mektubu olmaktan ziyade Müftî’nin eski bir dostuna halini arz ettiği, yer yer 

sitemkarane sözler içeren ama yine de dostundan haber beklediğini ifade ettiği ve 

maksadının muhabbet olduğunu belirttiği birer mektuptur.    

 

1.1.1.3. Gazeller:  

Dîvân şiiri geleneğinin en fazla kullanılan nazım şekli olan gazel, Müftî’nin 

dîvânında da en çok kullanılan nazım şeklidir. Dîvânda yer alan 162 gazel şairin 

dîvânının büyük bir bölümünü oluşturmaktadır. Bu kısmın toplam beyit sayısı 1255’tir. 

Gazeller en az 5 beyitten oluşmaktadır. Dîvânda 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13,14 ve 15 

beyitten oluşan gazeller vardır ancak 12, 13, 14 ve 15 beyitten oluşan gazeller 

diğerlerine nazaran daha az sayıdadır. Gazellerin hepsinde mahlas beyti bulunmaktadır.  

Dîvândaki gazellerin harflere göre dağılımı şöyledir: elif: 12, be: 5, pe: 1, te: 7, 

ẟe: 2, cim: 1, çim: 2, ḥa: 3, ḫı: 2, dal: 2, ẕel: 1, ra: 21, ze: 12, sin: 3, şın: 4, ṣad: 2, żad: 

1, ṭı: 2, ẓı: 1, ‘ayn: 3, ġayn: 1, fe: 2, ḳaf: 3, kef: 5, lam: 7, mim: 13, nun: 12, vav: 3, he: 

14, ye: 15. Bu sayılarla Müftî’nin her harften en az bir gazel söyleme geleneğine 

uyduğunu görmekteyiz.  
                                                             
53  Ferit Devellioğlu, Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik Lugat, Aydın Kitabevi, Ankara, 2004, s. 467. 
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  Muhteva olarak, gazellerden biri naat (G.25), üçü münacat (G. 12, 129, 130) özelliği 

taşımakta, geriye kalanların konuları ise çesitlilik arz etmektedir. Şiirlerin büyük bir 

kısmını oluşturan gazellerde birbirinden farklı düşünceler dile getirilmiş, aşk, sevgilinin 

güzelliği, bahar mevsiminin gelişiyle tabiatın görünüşü, eğlenceler, dünyanın geçiciliği, 

kendi devrinden şikâyet gibi konular işlenmistir.  Ayrıca Müftî, Nâbî’nin izlerini açıkça 

görebildiğimiz hikemî tarzda şiirler de yazmıştır.  

Müftî’nin gazellerinin önemli bir bölümünün nazirelerden oluştuğunu 

“Müftî’nin nazireleri” başlığı altında daha önce belirtmiştik, bu yüzden burada tekrar 

değinmeyeceğiz.   

 

1.1.1.4. Musammatlar: 

Müftî’nin dîvânında musammat olarak 3 terci‘-i bend, 1 mütekerrir murabba54, 1 

müsemmen, 16 tahmis bulunmaktadır. Şairin Farsça beyitleri Türkçe olarak tahmis 

ettiği manzumelerin ve tamamen Farsça olan tahmislerin asıl metinlerini de 

çalışmamızın sonuna ekledik.  

 Her biri 8’er bendten oluşan terci-i bendlerin birincisinin bentlerindeki mısra 

sayısı 10, ikincisinin bentlerindeki mısra sayısı 8, üçüncüsünün bentlerindeki mısra 

sayısı ise 6’dır. Toplamda terci-i bendler 96 beyit tutarındadır. Mütekerrir murabba ise 

5 bendten oluşmaktadır.  

 Şair dîvânında “tahmisât” bölümünde, Fuzûlî’nin 4 gazelini, Nâbî’nin 2 

gazelini55,   Nevres-i Kadîm’in (ö.1762) 1 gazelini, şahsiyetini ve eserlerini tespit 

edemediğimiz “Kemâlî” mahlaslı şairin 1 gazelini, Koca Râgıp Paşa’nın 1 gazelini, 

Garîbî’nin 3 gazelini, Fehîm’in (1627?-1647?) 1 gazelini ve Nedîm’in 1 gazelini tahmis 

etmiştir. Tahmislerin, iki tanesinin hangi şairin gazeline tahmis olduğu 

belirlenememiştir, birisi 5 diğeri ise 7 bentten oluşan bu tahmislerin son bentlerinde 

Müftî’nin mahlası vardır, ancak gazellerin şairlerinin mahlası yazılmamıştır.  Tahmis 

edilen gazellerin beyit sayıları 5, 6, 7 ve 9’dur. Ancak Müftî’nin tahmis ettiği, Nevres-i 

Kadîm’in 7 beyitten oluşan gazelinin bir beyti Nevres’in dîvânındaki şeklinden 

farklıdır. Müftî’nin dîvânında bu bendin altında şöyle yazılıdır: “Bu beş mıṣrā‘ Müftī 
                                                             
54  Bu murabbada mütekerrir murabbaın bir özelliği olan dördüncü mısranın tekrarlanmasından farklı 
olarak, her bendin sonunda sadece dördüncü mısra değil, üçüncü ve dördüncü mısralar birlikte  tekrar 
edilmiştir.  
55  Bu gazellerden birisi  Abdi Paşa ve Nâbî’nin müşterek gazelidir. Bkz. Ali Fuat Bilkan, Nâbî Dîvânı, 
Akçağ Yayınları, Ankara, 2011, C. 5, s.631. 
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Efendi inşā itmiş Nevres  Efendi’niñ  degildir.” Tahmislerin mısra sayıları toplamı 

510’dur, bu da beyit olarak 255’e tekabül etmektedir. Fuzûlî, Nâbî, Nedîm ve Garîbî’ye 

nazire olarak gazeller yazan şairin tahmislerindeki mısralar, birbiriyle uyumluluk 

gösterse de genel itibariyle tahmis ettiği şairlerin gazelleri yanında pek başarılı değildir.     

 Dîvânda yer alan 1 müsemmen de dahil olmak üzere bu bölümde yer alan terci-i 

bend, murabba ve tahmislerin toplam beyit sayısı 365’tir. 

 

1.1.2. Vezin: 

Müftî şiirlerinde genellikle aruzun sık kullanılan kalıplarını tercih etmiştir. 

Şâirin dîvânında kullandığı aruz kalıpları ve bu kalıpların nazım şekillerine göre 

dağılımı aşağıdaki tabloda gösterilmiştir.  

 Bahirler Vezinler K G Tb Th M Mr Ms 

1 Remel Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 3 40 - - - - - 

2 Remel Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 1 - - 5 - - - 

3 Remel Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 3 38 3 2  1 1 

4 Remel Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün - - - - 2 - - 

5 Hezec Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 4 55 - 6 - - - 

6 Hezec Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün - 19 - 1 - - - 

7 Hezec Mef‘ūlü Mefā‘īlün Mef‘ūlü Mefā‘īlün - 1 - - - - - 

8 Muzari Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün - 4 - - - - - 

9 Muzari Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün  - 5 - 2 - - - 

 

Müftî’nin bazı şiirlerinde aruzu başarıyla kullandığı görülmekteyken şairin bazı 

şiirlerinde vezin bozuktur. Veznin bozuk olması genellikle hece eksikliği ya da 

fazlalığından kaynaklanmaktadır ancak nadiren de olsa bunun kelime eksikliğinden 

kaynaklandığı da görülmektedir. Şiirlerinde imale, zihaf ve özellikle medlere sık sık 

rastlanan Müftî’nin bazı mısralarında kelimelerin yeri değiştirildiğinde vezin 

düzelmektedir. Bunun yanında dîvânda Türkmence’nin ağız özelliği olarak ünsüz 

ikileşmesi görülen  “eyü, ümīd, iki”56 gibi birkaç kelimenin vezne uyması için bazı 

yerlerde şeddeli, bazı yerlerde şeddesiz yazıldığı görülmüştür. Ayrıca yine vezne 

                                                             
56 Habib Hürmüzlü, agm, s. 26-33. 
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uyması için bazı kelimelerin harekeli yazıldığı görülmektedir. haşr-haşir, mihmandan, 

mihmaniden vb. Şairin vezin gereği “gün, baş, var, dil, al” gibi bazı Türkçe kelimelerde 

ve “can”  gibi med yapıldığında kusur sayılabilecek elif ve nun’la biten bazı 

kelimelerde de med yaptığı görülmektedir.   

 

1.1.3. Kafiye ve Redif: 
 

Türk edebiyatında kullanılan kafiye çeşitlerinin içerisinde Müftî çoğunlukla tam 

ve zengin kafiyeler kullanmayı tercih etmiştir.  Şair yarım kafiyeyi ise gazel, kaside ve 

terci-i bendlerinden ziyade ve tahmislerinde kullanmıştır. Müftî, kafiye düzenini 

oluşturan sözcükleri daha çok Arapça ve Farsça kelimelerden seçmiştir. Türkçe 

kelimelerle çok az kafiye yapan şair, Arapça bir kelime ile Farsça bir kelime arasında 

ya da Farsça bir kelimeyle Türkçe bir kelime arasında da kafiye yapmıştır. 

 

Türkçe-Türkçe kelimelerle yapılanlar  

 

“Ey dil bu maḥallden yüri sen ġayrıya ayaḳ bas  

   Bu dehr-i denīden git ıraḳ pāyi ıraḳ baṣ” 

             (G, 80/1) 

Türkçe-Farsça kelimelerle yapılanlar 

 

“Yeñi bir sevdāya düşdüm cān u dil ḳan oldı hep 

   Bir büt-i tersā içün göñlüm perīşān oldı hep” 

                 (G, 14/1)  

Farsça-Arapça kelimelerle yapılanlar 

 

“Ārzū-yı vuṣlat itmek bir daḫı düşvār güç 

Bu ‘abeẟ bir fikrdir olmaz bu iş tekrār güç” 

                                                     (G, 30/1) 

Şair kafiye kullanımında terci‘-i bend ve tahmislerine nazaran kaside ve 

gazellerinde daha özenlidir. Nitekim şairin, tahmisler bölümünde yer alan bazı 

beyitlerinde de kafiyeye rastlamadık. 
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Şairin dîvânında yer alan 162 gazelin 123 tanesinde redif vardır, şairin 

gazellerin büyük bir kısmında redif kullanması onun ahengi sağlamada bu unsura 

verdiği önemi gösterir. Gazellerin bazılarında redif ve kafiye tekrarlarına 

rastlanmaktadır. Müftî'nin kullandığı rediflerin büyük bir çoğunluğu Türkçe kelime, ek 

ya da kelime gruplarından oluşmaktadır. Bunlar, “su, -dır sensiz, -dır baña, n’oldı saña, 

olmış saña, eyler beni, baña, saña, oldı hep, -dan giç, güç, -imdir, ister, nicedir, eyler, 

yeridir, -imizdir, olur, -dir, itmişdir, ister, vardır,  ağlar, olur, -ur, -ım var, ol, oldum, 

olmışam, idebilsem, idelüm, benem, itdiñ, itdim, -im, itsün, gelsün, olasın, olsun, 

lutfuñdan, -dır bu, yok içinde, var içinde, arasında, -cesine, -ımıza, -e,  eyledi, ider 

şimdi, -i, geldi, -dır şimdi, -ımız kaldı, degil, eylediñ, bas, -dan kalmış, kalmamış, 

olmaz, itmez, oldıgın bilmez, -dan korkmaz, gelmez, imiş, itmeğe degmez” şeklindedir. 

 Türkçe kelimelere karşılık dîvânda redif olarak daha az kullanılan Farsça ve 

Arapça kelimeler şunlardır: “andelib, ruh, kadeh, muhabbet, ilâc, abes, galat, garaz, 

inşallah, teleffuz.” Bunun yanında dîvânda Türkçe ek ya da yardımcı fiil almış,  Arapça 

ya da Farsça kelimelerle yapılan redifler ise şöyledir: “-ıñ ey bülbül, lutfuñdan, eyle ya 

Allah, -dan gayrı, aşkıñ, -dır hüsnüñ, -e layık, -e heves, -e tevakku‘, olur peyda, 

olmasun ya Rab, -ıñla bahs, zamanıdır, lazımdır.”  

Dîvânda yer alan ek redif, kelime redif, ek ve kelime redif, kelime grubu halinde 

redif ve ek ve kelime grubu halinde rediflere örnek teşkil edecek birkaç beyit şöyledir: 

 

Ek Redif: 
“Ḫālıḳ’ıñ fi‘li olup cümlesi ḥikmetcesine  

Saña bu ḥüsni kerem eyledi ḳudretcesine”  

   (G, 139/1) 

 
Kelime Redif: 

“Çek eliñ tedbīr-i derdimden baña dermān ġalaṭ    

   Bir yıḳılmış ḥānedir gelmez aña mihmān ġalaṭ” 

             (G, 83/1) 

Ek ve Kelimeden Oluşan Redif: 

  “Bu dehr içre ne bir ḥāṣıl ne bir maḥṣūlümüz vardır 

Faḳat yanında ol şūḫuñ dil-i maḳbūlümüz vardır” 

      (G, 51/1) 

 



30 
 

Kelime Grubu Halinde Redif: 

“O dilde kim ġam olmuş hīç mesrūr olmasun yā Rab 

Ḫarāb-ı ‘aşḳ iden vīrāne ma‘mūr olmasun yā Rāb”  

         (G, 13/1) 

Ek ve Kelime Grubu Halinde Redif: 

“Ne gül-i gülzārdandır ḥasretiñ efġānıñ ey bülbül 

 Nedendir dāġdār olmış nedir hicrānıñ ey bülbül” 

      (G, 103/1)  

1.2. Dil ve Üslûp Özellikleri: 

Müftî’nin dili kendi döneminin edebî eserleri göze alındığında onlara göre daha 

sadedir. Ancak şair Türkçe, Farsça ve Arapça kelimeleri manzumelerinde karışık hatta 

bazen bu kelimeleri alışılmadık şekilde kullanmaktan da kaçınmamıştır. Tezkirelere 

göre üç dilde şiir yazabilen Müftî’nin tek dilde şiir yazmadığını dîvânında tevriyeli 

olarak ifade ettiği beyti şu şekildedir:  

“Ḳalmasun gerd-i keder āyīne-i  ḫātırda  

İki dillü ḳalemim medḥiñi itsün imlā” 

     (G, 12/2) 

 Vezne uydurmak ve kafiye yapmak için şairin bazı kelimelerin Türkçesinin yerine 

Farsça ya da Arapça’sını kullandığını görüyoruz. Şiirlerinde Arapça ve Farsça 

kelimeler ve tamlamalara da sık sık rastladığımız Müftî’nin dîvânında “şimdi ha şimdi, 

n’şledi n’itdi Mevlâ, yıkıluha yıkılur, n’eyleyim, n’itsem, nice olur, ne gezer” gibi halk 

söyleyişlerini de görmek mümkündür: 

  

“Maḫfeden ḥāṣıl ider çarḫa yetişmez kimse 

 Ḳuvvet u ḳudrete baḳ n’işledi n’itdi Mevlā” 

      (G, 12/6) 

 “Şimdi ha şimdi gelür aḫbārıñ 

 Nāme-i gül semen ü ezhārıñ” 

    (M, 2/23) 
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  Müftî'nin şiirlerinde yaşadığı bölgenin ağız özelliklerini yansıtan “incimek,  

incilmek, eyü/eyyü, idebilmez, sepmek, iv, yazılu (kader mânâsında), soraġ, yegrek, 

boyak, nice bir, yüñül” gibi kelimelere de rastlanmaktadır:  

 

“Baña bir çāre idebilmez olup Eflātūn                        

 Müftī zārıñı sen itme efendim maḥzūn 

Nice bir ‘aşḳıñ ile çāk-i girībān olayum” 

     (Ms, 1/6,7,8) 

“Her zülf-i tārı anuñ cāndan olur soraġı 

 Reng-i siyāha baḳdım gitdi bu çeşmim aġı” 

     (Th, 4/1,2) 

 “Nice bir cevr eẕā itmege me’mūr olasın  

 Nice bir ḳan dökici ẓālim-i meşhūr olasın” 

     (G, 128/1) 

 “Ne gevher oldıġı bundan bilinsün evveli ẕātıñ 

 Kim aġar yerde sen ḳaldıñ yüñül çıḳdı göge ‘Īsā” 

     (K, 10/26) 

Müftî’nin şiirlerinde zaman zaman görülen duygu yoğunluna rağmen hayal ve 

anlam zenginliği zayıf kalmaktadır. Şair “itabname” başlığı altında yazdığı 

mektuplarında bu türün gereği olarak daha samimi bir üslup kullanmıştır.   

Şair manzumelerinde anlatımı kuvvetlendirmek için deyim ve halk 

söyleyişlerinden faydalanmıştır. Dîvânda tespit edebildiğimiz deyim ve halk 

söyleyişleri şunlardır: “Dünyayı dar eylemek, ele girmek, kan yutmak, yüzünü ak 

eylemek, ne gelir destimden, tuz ekmek bilmemek, can vermek, aklını almak, baş 

vermek, can istemek, göze almak, kanına girmek, ağız açmak, yele vermek, bal ve 

mum eylememek.”  

  

“Cihānıñ leẕẕeti ma‘dūm u ‘uḳbānıñ daḫi meczūm 

Ne itdim Müftī ben bilmem ne mum itdim ne bal itdim” 

      (G, 113/7) 

 

 



32 
 

“Ẕerre miḳdārı ṭuz ekmek bilmeyen taḥḳīḳdir 

 Evvelinde bir suāl encāmı biñ mes’ūl olur” 

      (G, 57/6) 

 “Kākülüñ tārın görüp dünyāyı tār eyler baña           

  Ṣubḥ-ı iḳbālim giderdüp ‘ömri zār eyler baña” 

      (G, 7/1) 

Müftî’nin üslubunun konuşma diline yakın, rahat bir söyleyiş özelliği  

gösterdiğini daha önce ifade etmiştik, şairin şiirlerinin bu özelliğine örnek olabilecek 

birkaç beyit şöyledir: 

 “Ben eẟirem beni āzāde idegör luṭfuñdan 

 Bir faḳīrem a gözüm nūrı  ḥaseb n’oldı saña”   

      (G, 5/6) 

 “Göz görmez göñül āvāre cān girdāb-ı miḥnetdir  

 Sen inṣāf it neler başa getürmişdir neler ‘aşḳıñ” 

      (G, 99/2) 

 “Bir günde biñ ne var olsam fedā saña 

 Olmaz cefā baña ḳo olsun ṣafā saña” 

            (G, 11/1) 

 

Şairin, Fehîm’in “eyler baña” redifli gazelini tahmisinde  "e" sesiyle biten 

“gamze” kelimesinden sonra gelen birinci tekil şahıs ekinde kaynaştırma sesini 

kullanmadığını görüyoruz: 

“Ben giriftār-ı nigāh mübtelā-yı ġamzeem 

Yaraluyam yār elinden men mübtelā-yı ġamzeem 

Ben nice biñler gibi şimdi fedā-yı ġamzeem 

Bī-tekellüf maḥrem-i ḫalvet-serāy-ı ġamzeem 

Çeşm-i şūḫ-ı dilberān ifşā-yı rāz eyler baña” 

      (Th, 10/4) 

 Dîvânda “ben” zamirinin bu şekilde yazılışının yanında, Türkmencenin 

konuşma dilinin bir  özelliği57 olarak “men” şeklinde yazıldığını da görüyoruz:  

  
                                                             
57  Habib Hürmüzlü, agm, s. 28. 
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“Vir ḥüsn zekātın men ü üftādeye cānā 

 Meh sāl giçüp şimdi gözüm vaḳt-i ‘aṭādır” 

   (G, 56/2) 
  

“Böyle şermende ḳalup itdigim ef‘ālim ile  

 Ḥaşirde itme İlāhī men ü ‘abdiñ teẕlīl” 

  (G, 106/5) 

XVIII. ve XIX. yüzyıllarda çoğunlukla eksiz olarak çekilen emir kipinde, II. 

teklik şahıs eki Eski Türkçe, Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlıca’nın başlarında –gıl/-

gil şeklindedir, sonradan unutulan bu ek bugün bazı ağızlarda özellikle Azerî 

sahasındaki ağızlarda hala vardır.58 Bu ekin -gıl/-gil şeklinin XVIII. yüzyıldaki 

metinlerde görülmemesi artık kullanılmadığını göstermese de kaybolmaya yüz 

tuttuğunu gösterir.59 Ancak Müftî dîvânında ekin bu şekline rastlamaktayız: 

“Bendegān-ı ümmetiñ  ḳaṣd-ı ümīd luṭf ider 

Āb-ı iḥsānıñ yürüt men‘ eylegil aġyāre ṣu” 

(K, 3/31) 

“Tehīlikten ṣaḳın rencīdelik göstermegil şimdi 

 Ol ‘Īsā’ya ne itmişdir hem kim sūzen itmişdir” 

      (G, 49/2)      

“Odur bir ḫālıḳ-ı ‘izzet odur gencīne-i raḥmet 

  Günāh-ālūde-i ümmet utangıl  infi‘āl ile” 

      (G, 136/2) 

Ayrıca aşağıdaki beyit ve dîvânda buna benzer ifadelerde de Türkmen ağzında 

soru ekinin (mı, mi) kullanılmayıp bunun yerine ses tonu değişikliği yoluyla 

(cümledeki son heceye vurgu yaparak) soru şeklinin belirtildiğini görüyoruz60: 

 “Hīç olur böyle ḳala bülbül-i cān      

  İtmeye āh ile dād u efġān” 

    (M, 2/16) 

 

                                                             
58  Ayrıntılı bilgi için bkz. Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım/Yayım/Tanıtım, İstanbul 
2004, s. 306. 
59 Yavuz Kartallıoğlu, Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni (16, 17, 18. Yüzyıllar), Gazi 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Ankara, 2005, s. 166. 
60  Habib Hürmüzlü, agm, s. 28. 
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Nazım şekilleri, konuları ve mazmunlarıyla Dîvân edebiyatı geleneği 

çerçevesinde şiir yazan Müftî, edebî sanatlardan özellikle teşbih ve mübalağaya önem 

vermiştir. Dîvânda kullanılan belirgin bazı söz sanatlarını birkaç örnekle burada 

inceleyelim: 

 

Teşbih 

Aşağıdaki beyitte sevgilinin boyu serviye, yüzü güneşe benzetilerek teşbih sanatı 

yapılmıştır.  

“Serve ḳaddiñ mihre rūyuñ bilmedim teşbīh idüp 

Ol cihetden ġālibā bu infi‘āl olmış saña” 

      (G, 6/5)  

“Olasın” redifli gazelin bu beytinde şair sevgilisini, kendi ahının ateşiyle yanan muma 

benzetmiştir.  

Āhımıñ āteşine sen yanasın şem‘ gibi 

Başdan ayaġa dutuşmuş yanıcı nār olasın 

(G, 123/5) 

Hüsn-i Talil 

Akarsuların eğimden dolayı aşağı doğru akma sebebini şair, onların utanmasına 

bağlamaktadır, ayrıca burada su kişileştirilmiş, teşhis sanatı da yapılmıştır.  

“Şermsār olmış aşaġa başını ṣalmış gider 

Yeryüzinde segridüp cevlān ider her ġāra ṣu” 

     (K, 3/26) 

Telmih 

Aşağıdaki beyitlerde sırasıyla Hz. Âdem’in yasak meyveyi yiyerek cennetten 

çıkarılmasına, Nemrud’un burnundan giren sineğin beynini kemirmesine ve Hz. Yusuf 

kıssasına telmihlerde bulunulmuştur.  

“Ḥubb-ı dünyā alıḳoydı Ādem’i iġzāz ile      

Çıḳdı cennetden göründi aña bu dehr leẕīẕ” 

      (G, 38/5) 

“Her ne gūne bī-vücūd olsa ‘adū ḫavf eylesen 

Peşşe-i nāçīzi görsen ḳātil-i Nemrūd olur” 

     (G, 46/5) 
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“Ḳalursa dāmen-i Yūsuf eger dest-i Züleyḫā’da  

O zindān ḳaydına bā’iẟ güzel ol pāk-dāmendir” 

     (G, 53/6) 

Mübalağa 

Müftî aşağıdaki beytinde Dâvud Paşa’nın Bağdat’ta yaptırdığı camiye 

yıldızların dahi imrendiğini ifade ederek mübalağa yapmıştır.  

“Ne cevāmi‘ ne binā ṭāḳ-ı muḳarnas eṭrāf 

Kehkeşān ġıbṭā ider aña hemānā her dem” 

     (K, 5/9) 

 Şair aşağıdaki beyitlerde Dîvân şiirinde sıkça kullanılan ifadelere benzer bir 

şekilde, aşkından feryadının göklere çıktığını ve gözlerinden akan yaşın Ceyhun nehri 

kadar olduğunu söylemiştir.   

 “Nice bir āh u fiġānım göge çıḳsun giceler    

 Nice bir ḥāl-i perīşān ile ḳalam nüdemā” 

     (G, 2/2) 

 “Gün-be-gün derdimi göñlümde idüben efzūn 

 Aḳıdup gözlerimin yaşın idersin Ceyḥūn” 

     (Tb, 1/I) 

Teşhis ve Kapalı İstiare 

Aşağıdaki beyitlerde “gam” kişileştirilerek sevgiliye benzetilmiş ve feleğe, cana 

kast etmesi yönüyle insanî bir vasıf yüklenerek teşhis sanatı yapılmıştır. Ayrıca her 

teşhis bir kapalı istiaredir, çünkü kendisine benzetilen beyitte söylenmemiştir:  

 “Ġam adında ḥimāyetlü baña şefḳatlü yārim var 

  Gelin görüñ ne ġavġādır ne āh u nāle zārım var” 

      (G, 59/1) 

 “Her geh kim şād gelür derdlü gider yanımıza 

 Felekiñ kārı budur ḳaṣdı olup cānımıza” 

      (G, 140/1) 
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İstifham 

 Söze akıcılık veren bu sanatta sorulan sorulara cevap beklenmez, aslında Müftî 

de “n’oldı saña” ifadesinin muhatabından bir cevap beklememektedir: 

“Ey gözüm nūrı niçün ḳahr u ġażab n’oldı saña 

Bu ḳadar renc ü ezā ‘unf u ta‘b n’oldı saña” 

     (G, 5/1) 

İktibas 

 Müftî şiirlerinde bazen tam bazen kısmî şekilde ayetlerden alıntılar yapmıştır: 

 

“Aldanup meyl eylese bir laḥẓalık bu devlete 

Ḥayf degil ehl-i şiyem maḥkūm ola bu ġaflete 

İnnemā emvāliküm61 naṣṣı delāil fitnete” 

     (Th, 16/3)  

“Kimin şāh eyleyüp kimin gedā deryūze-ger 

Yef‘alüllāhü mā yeşā’62 ḥükmiñe olmazdır cedel” 

     (G, 105/4) 

1.3. Muhtevâ Özellikleri  

   1.3.1. Din ve Tasavvuf 

 Kerkük’te fakîhliğiyle ünlü olan ve müftü olduğu bilinen şair, dinî ve tasavvufî 

konularda şiirler yazmıştır. Dîvânında kaside şeklinde yazılmış üç naatı ve bir 

miraciyesi bulunan Müftî’nin gazellerinde de dinî motiflere sık sık rastlanır.  

 Şair bütün kitaplara inandığını, ayetlere boyun eğdiğini ve bunlardan hiç şüphe 

etmediğini bir gazelinde şöyle belirtir: 

 “Kütüb-i cümle ḳavl-i āyete oldum münḳād 

  İtmedim ẕerre ḳadar bunlara şekk ü ta‘līl” 

     (G,106/7) 

Dîvânın birçok yerinde geçen Allah’ın isim ve sıfatları şunlardır: “Allah, 

Sübhân, Bâr-i Hudâ, Mevlâ, Hak, Hallâk, Hâlık, Hudâ, Rab, Bârî, İlâh, Gufrân, 

Mennân, Deyyân, Yezdân, Zü’l-Celâl,  Rabbi Celîl, Fâil-i Muhtar.” Bunun yanında 

dîvânda münacat türünde yazılmış üç gazel vardır: 

 
                                                             
61  “Mallarınız, evlatlarınız sizin için sadece bir imtihandır.” (Kur’an, Teğâbun 64/15). 
62  “Allah elbette dilediğini yapar.” (Kur’an, İbrahim, 14/27). 
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“Bilüp hem itdigim hem bilmeyüp itdiklerim cümle 

 Seniñ ma‘lūmuñ olmuşdur İlāhī Rabbi yā Yezdān” 

      (G, 129/4) 

 “Ne ider Ḫālıḳ ider kimse suāl eyleyemez 

  Fi‘l-i yef‘al oldur daḫı fa‘‘āl ü fa‘īl” 

     (G, 106/3) 

       

 “Ḫayr ü şer cümlesi andan ne yiter bizlerden 

 Ḥaḳḳ odur işledigi cümle umūrāt u cemīl”    

(G, 106/4)  

 

 Müftî’nin şiirlerinde Hz. Peygamber, “Ahmed-i Muhtar, Muhammed Mustafa, 

Resulullah, Hatemür-rüsül, Şefi-i ümmet, Mahmud, Ahmed” isimleriyle anılır. Naat 

türünde yazılmış olan Gül kasidesinden bir beyit şöyledir: 

 “Ḫātemü’r-rüsül şefī‘-i ümmet mücrimlere        

  Kim görüpdür sen gibi peyġamber-i serdār gül” 

      (K, 6/20)    

 

Hz. Peygamberden başka dîvânda Hz. Yusuf iffetiyle ve zindana düşmesiyle Hz. 

İsa üzerinden iğne çıkması ve doğar doğmaz konuşması yönüyle, Hz. Yunus balığın 

karnına düşmesiyle, Hz. Eyüp sabrıyla anılmaktadır. Dîvânda Hz. Yakup ve Hz. 

Züleyha, Hz. Yusuf’la ilişkilendirilerek anlatılırken,  Hz. Musa’nın Firavun’la 

macerasına da telmihler vardır.  Hz. İsa, dîvânda Hz. Muhammed’ten sonra adı en çok 

anılan peygamberdir.  Çoğu yerde adı Hz. Meryem’le birlikte geçen Hz. İsa “Mesîhâ” 

ismiyle de anılır:  

 “Çarḫ-ı çārımda Mesīḥā’ya olup sūzen refīḳ 

 Ol sebebden dānedir ṣalmış anı göklere ṣu” 

      (K, 3/14) 

 “Ḳalursa dāmen-i Yūsuf eger dest-i Züleyḫā’da  

 O zindān ḳaydına bā’iẟ güzel ol pāk-dāmendir” 

      (G, 53/6) 

  

 



38 
 

“Fir‘avnı idüp ġarḳ yem-i ḥayret ü nekbet 

 A‘dā-küş ü beyżā-yed ü Mūsā-yı ‘aṣādır” 

     (G, 56/6) 

 

Dîvânda, Kur’ân-ı Kerim’in adı geçmekle beraber “Fetih, Yâsîn, Rahmân, Nûr, 

Duhâ, Şems ve Tâhâ” surelerinin adları da anılmaktadır: 

 “Āyet-i  lā-teḳnaṭū63 gelmiş bu mücrim ḥaḳḳına     

 Ḳaṭ‘-ı ümmīd itme olmaz sevdigim Ḳur’ān ġalaṭ 

      (G, 83/5) 

 “Ne güldür her varaḳ üzre yazılmış sūre-i Nūr’ı 

  Veyā Fetḥ āyeti yā sūre-i Yāsīn ü  Raḥmān’ı” 

      (K, 7/4) 

 Gençliğinde kısa bir süre Belh sultanlığı yapmış olan, sonrasında gerçekleşen 

hadiseler sebebiyle tacını, tahtını terk edip tasavvuf yoluna giren İbrahim Ethem’in adı 

da dîvânda bir yerde geçmektedir:   

 “Aşk mülki başḳadır bir mülk-i a‘ẓamdır baña  

 Cām-ı Cem’den yegdir ol bir tāc-ı Edhem’dir baña” 

      (G, 3/1) 

 

Ayrıca Müftî’nin gazellerinde  ünlü mutasavvıf  Hallac-ı Mansur’un (857-922) 

adı ve onun bilinen “Ben Hakk’ım” ifadesi de geçmektedir: 

 “Manṣūr Ene’l-ḥaḳḳ diyerek dāre uruldı 

 Bir kelimedir ol kim ki ḳabāḥat yoḳ içinde” 

      (G, 133/11) 

1.3.2. Tarihî ve Efsanevî Şahsiyetler 

 Şairin kendisine 3 kaside yazdığı Dâvud Paşa’nın adı dîvânda aynen veya 

dolaylı olarak birkaç kez geçmektedir. Bu beyitlerde Bağdat valisi Dâvud Paşa’nın ilmi 

ve fazileti övülmekte, şair ona olan bağlılığını dile getirmektedir:   

 “Ma‘den-i ‘ilm ü ḥikem ḥażret-i pāşā-yı vezīr 

 Cūd [u] iḥsānı anıñ eyledi ḫāṭır-ı ḫurrem” 

     (K, 8/2) 

                                                             
63  “Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyiniz” (Kur’an, Zümer, 39/53). 
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Dîvânda tarihî ve efsanevî padişahlardan Cemşid-Cem, Kayser, Feridun ve  

İskender’in adı anılmaktadır : 

 “Sensin ol Cemşīd-i ḫusrev o Ferīdūn-ı devlet  

 Sensin ol şāh-ı Sikender sen ol cāmile Cem” 

      (K, 8/16) 

Eserde Hz. Musa’yla  macerası sebebiyle Firavun’dan ve ölüm şekline telmihte 

bulunularak   Nemrud’tan bahsedilmektedir. Ayrıca  Bağdat’ta doğan edip, hattat,  şair 

ve aynı zamanda bir dönem vezirlik yapmış olan  İbn-i Mukle’nin, ünlü fıkıh alimi İbn-

i Esed’in,  Yunan filozofu Aristo’nun  (M.Ö. 384-322)  ve onun hocası Eflatun’un 

(M.Ö.430-324) da eserde adı geçmektedir:  

 “Eger şāh [u] vezīr olsan Arisṭo-yı debīr olsan 

 Ḥükūmet bī-naẓīr olsan giç ol evc-i ‘alādan giç” 

      (G, 28/8) 

 “Söylesem derdim ne ḳābil anı taḥrīr itmege 

 İbn-i Muḳle ‘āciz olmış ḫāmeden imrār güç” 

      (G, 30/7) 

Eserde aşk kahramanlarından Mecnun (Kays),  Leyla, Vamık, Ferhat ve Şirin’in  

adı geçmekte,  Mecnun çöllere düşüp perişan olmasıyla, Ferhat dağı delmesiyle sıkça 

hatırlanmaktadır: 

“Adımız defterde oldı muḳayyed-i Mecnūn 

 Nice birin bu elemle olayım dil-i maḥzūn” 

     (Tb, 1/I) 

“Kūhken-i Ferhād’dan olmış bu ḥālim pek beter  

 Derd ile ālūdeyem Vāmıḳ’dan efzūn olmışam” 

      (G, 108/4)  

 “Ferhād’ı gör imdi nice ol kūhken-i ‘aşḳ 

Ancaḳ ol idüp dehrde icrā-yı muḥabbet” 

    (G, 23/5) 
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1.3.3. Coğrafî Unsurlar   

Dîvân’da Arap, Acem, Hind, Sind, Habeş, Rum, Kürt ve Türk gibi geçmişte 

yaşamış ve  halen varlığını sürdüren bazı kavimlerden bahsedilmektedir: 

 “Yıḳılursa bu cihān ḫalḳı ne mümkin zīrā 

 İdemez vaṣfıñı ne Türk ü ne A‘rāb u ‘Acem” 

      (G, 114/5) 

Eserde adı geçen bölgeler, Mısır, Frengistan, Irak,  Çin ve Maçin’dir. Müftî’nin 

de bir dönem yaşadığı yer olan Bağdat şehrinin adı da eserde birkaç kez geçmektedir: 

 “Leb ālā-yı ḥurūf-endāz ü ḫışm ü kin ü ḳahrında  

 Virürdüm bir sözine Çīn ile Maçīn ü ḫāḳānı” 

      (K, 7/33) 

 “Baġdād ismi budur bāġ-ı behişt-i gülzār  

  Ḥūrlardur görinür ṣanki derūn-ı cennāt” 

      (G, 24/7) 

Nil, Fırat ve Ceyhun nehirlerinin ismi eserin çoğu yerinde gözyaşıyla birlikte 

geçmektedir: 

 “Bir baḳışla o göñül mülküñi tālān eyler 

 Gözlerim yaşı aḳup hemçün ‘uyūn-ı Nīl ü Fırāt”  

      (G, 24/11)  

 “Gözlerim yaşı görürsün nice Ceyḥūn olmış  

 Bu revādır saña kim ḥālime mesrūr olasın” 

      (G, 128/3)   

Ayrıca dîvânda “Kerbela, Kâbe, Belde-i Tayyibe, Mescid-i Aksa” gibi İslamî 

fonksiyonları olan mekanların adları da anılmaktadır:  

 “Ey gözüm nūrı benimle eyleme va‘de ḫilāf 

 Yüz sürüp Ka‘be-i ruḫsāra idem tā ki ṭavāf” 

     (G, 90/1) 

 “Belde-i Ṭayyibe sākindir şād u feraḥ 

 Bulunur anda nice ẕevḳ ü ṣafā-yı leẕẕāt” 

     (G, 24/8) 
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“Kerbelā deştinde ḳalmış el-ateş feryād ider  

 Ḫayrdır ol demde virmek ol faḳīr ü ḫˇāre ṣu” 

     (K, 3/6)   

1.3.4. Sosyal Hayat ve Eleştiri 

 Her şairin dîvânında sosyal hayatın izleri az ya da çok derecede görüldüğü gibi 

Müftî’nin dîvânında da görülür. Eserde birkaç yerde görülen, kadınların süs için 

kullandıkları “sürmeye benzeyen pudra halindeki toz”64 manasına gelen “vesme”nin ve  

“kadınların yüzlerine sürdükleri allık”65 manasındaki “gaze”nin geçtiği iki beyit 

şöyledir: 

“Nice bir ġāzelenüp meh gibi tābān olasın 

Ḳaşlara vesme çeküp ḳātili bu cān olasın”   

(Tb, 3/V)    

 “‘Ārıżı meh gibi Müftī ne dıraḫşān olmuş  

 Ḳaşları vesmelidir ṣan görünüp ḳavs-i ḳuzaḥ” 

      (G, 32/6)      

Bunun dışında Müftî’nin dîvânında sosyal hayatla ilgili gördüğümüz bir diğer 

unsur da o devirde kullanıldığını düşündüğümüz bir tür av âleti olan “tilli tuzak”tır: 

 “ Ger dāma düşürmek anı ḳaṣdıñ ise Müftī 

İḫfāya özüñ çek aña bir tilli tuzaḳ baṣ” 

     (G, 80/5) 

“Ḳurup ol dām-ı zülfün dāne-i ḫāli niẟār itdiñ  

  İşitdim sen bu gün bir til ḳurup ‘anḳā şikār itdiñ”  

      (G, 95/6) 

Müftî dîvânının birkaç yerinde devrinden şikâyetini ve memnuniyetsizliğini dile 

getirmiş; içinde bulunduğu zamanın değişen değerlerini tenkit etmiş ve kendisinin 

uzleti tercih ettiğini belirtmiştir:  

 

 “Müfti ḥāṣıl dehrde n’olmış saña sen söylegil  

‘Uzlet itmek ḫoşdur ammā yoḳ cihānda hīç niẓām” 

     (G, 117/10) 

                                                             
64 Habib Hürmüzlü, Kerkük Türkçesi Sözlüğü, Kerkük Vakfı Yayınları, İstanbul, 2003, s. 357. 
65 Ferit Devellioğlu, age, s. 283. 
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“Gel itme zīnete raġbet ḳarār üzre degil devlet 

 Cihānda ḫoşdur ‘uzlet ne meyl eyle ne ṭālib ol”  

(G, 101/3) 

 Müftî’nin devrinden şikâyetini  “galat”, “kalmamış”, “var içinde” ve “yok 

içinde” redifli gazellerinde daha belirgin bir şekilde görüyoruz. Bu gazellerin bazı 

beyitlerini numune olarak naklediyoruz:  

 “Ara yerde sīm ü zerden ġayrıya tevcīh yoḳ 
 Ḫāṣṣ u ‘āma ‘illet olmış ġayr ‘illet ḳalmamış” 
     (G, 76/6) 

“Gör bu ḫalḳ içre ḳalupdur ẕerrece pākīzelik 

 Āb-ı rū-yı ṣadr-ı iḫlāṣ u ṭahāret ḳalmamış”  

     (G, 76/10) 

“Bir devre irişdik ki muḥabbet yoḳ içinde  

 Āyīn-i vefā resm-i meveddet yoḳ içinde” 

     (G, 133/1) 

“Bir vaḳte gelüp ‘ıyş u ṭarab cümlesi ma‘dūm 

 Mevcūd-ı  miḥen ṣıdḳ u ṣadāḳat yoḳ içinde” 

       (G, 133/2) 

 “Ger eyyülüge sa‘yiñ olur bu da ḫaṭādır      

 Bī-faydadır belki ḫacālet var içinde” 

     (G, 134/5) 

  “Ma‘rifet nābūd aṣḥābı yoḳ olmuş dehrde 

 Bu zamān ḫalḳı ġalaṭ başdan başa devrān ġalaṭ” 

     (G, 83/6) 
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   ÜÇÜNCÜ BÖLÜM  

     MÜFTÎ DİVANI’NIN METNİ 

 

1.1. Müftî Dîvânı’nın Tavsifi: 
 

Müftî'nin bilinen tek eseri, çalışmamızın konusunu oluşturan dîvânıdır. Dîvânın 

tesbit edebildiğimiz tek nüshası Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda, 06 
Mil Yz A 7096 numarada kayıtlıdır.  81 varak, 220x165-170x125 mm ebadında olan 

eser, nesih yazı ile yazılmıştır.  Şemseli, zencirekli, vişnerengi meşin bir cilt içerisinde 

olan dîvânın her sayfasına 15, bazen de 14 satır yazılmıştır. Dîvânın bu nüshası 

Abdullah Öztemiz Hacıtahiroğlu’ndan satın alınmıştır. Eserin baş tarafında 

kütüphanenin resmî mührü basılıdır. Dr. Abdullah Öztemiz Hacıtahiroğlu’nun adının 

altında “28 Mart 1993” tarihi bulunmaktadır. Bunun dışında herhangi bir tarih ve 

istinsah kaydı yoktur. Yine Hacıtahiroğlu’nun dîvânın ilk sayfasında, altında mührü 

bulunan notunda şunlar kaydedilmiştir: 

“Basılmamış olan bu dîvân şimdiye dek ele geçmiş olan tek yazma nüshadır. 

Müellif yazısı olması muhtemeldir. 84 yapraktan oluşan bu dîvânda yaklaşık 2100’den 

fazla beyit vardır.”   

 İçinde sırasıyla 11 kaside, 2 mesnevi, Arap alfabesine göre düzenlenmiş olan 162 

gazel, 1 mütekerrir murabba, 1 müsemmen,  3 terci‘-i bend ve Türkçe yazılmış olan 16 

tahmis bulunmaktadır.   

İlk sayfadaki “Dīvān-ı Kerküklü Ebū Bekir Müftī Efendi” başlığı ve  

"Besmele"den sonra şiirler başlamış, bundan sonra manzumeler peşpeşe yazılmıştır. 

Kaside, gazel, mesnevi ve terci‘-i bendler birbirinden herhangi bir başlıkla 

ayrılmamıştır.  

Yazı genel itibariyle okunaklıdır ancak eserde okumayı zorlaştıracak bir 

yıpranma da söz konusu olmamasına rağmen bazı yerler okunamamaktadır. Bunu şairin 

şiir söylerken üç dili bir arada kullanmadaki tasarrufuna, müellifin bazı kelimeleri 

konuşma dilindeki şekliyle yazmasına ve eserde yerli ağzın etkisinin görülmesine 

bağlayabiliriz.66  

Eserin başında yer alan Dr. Hacıtahiroğlu’nun tahmininin aksine biz bu 

nüshanın müellif yazısı olmadığını düşünmekteyiz. Çünkü siyah mürekkeple yazılmış 
                                                             
66  Suphi Saatçi, “Irak’ta (Kerkük) Türk Edebiyatı” , Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi,  
TC. Kültür Bakanlığı Yayınları, 1997, Ankara, C. VI, s. 338. 
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olan eserin kimi yerlerinde görülen kırmızı bir mürekkeple tashih edilmiş kısımlar, 

üzeri çizilerek daha farklı bir yazıyla yazılan beyitler ve imlâdaki yanlışlıklar bize bu 

nüshanın müellif yazısı olmadığını düşündürmektedir.  

Eserde imlâ açısından hatalar mevcuttur. Bu hataları özellikle tahmisler 

bölümünde gazelleri dîvânlardaki şekilleriyle karşılaştırdığımızda daha iyi 

görebiliyoruz. “Yeni” kelimesinin bazen nazal nun bazen normal nun’la yazılması, bazı 

kelimelerde be ve cim harflerinin noktalarının yazılmaması, kef harfinin lâm gibi 

yazılması, “ah” kelimesinin güzel he yerine çoğunlukla hırıltılı h ile yazılması67, sa‘y 

kelimesinde ayın harfinin birkaç yerde unutulması, bazı kelimelerin aynı mısrada iki 

kez yazılması ve bazı harflerin kelime içinde yanlış yerde bulunması, imlâ 

hatalarındandır.  

Elimizde tek yazma nüshası bulunan Müftî  dîvânının bir nüshasının daha 

olması muhtemeldir. Ata Terzibaşı’nın “Kerkük Şairleri” adlı kitabında Müftî’nin 

şiirlerinden verdiği gazel örneklerini dîvândaki şekilleriyle karşılaştırdığımızda görülen 

kelime farkları ve beyit fazlalıkları/eksiklikleri bu görüşümüzü desteklemektedir. 

Ayrıca Hatîbî’nin tezkiresinde, Müftî’ye ait olduğunu bildirdiği Türkçe-Farsça-Arapça 

karışık kıta ve tahmisler, elimizdeki nüshada yer almamaktadır. Ata Terzibaşı'nın da 

faydalandığını düşündüğümüz dîvânın bir diğer yazmasına maalesef ulaşamadık. Bu 

hususta Prof. Dr. Suphi Saatçi’nin de yönlendirmeleriyle gösterdiğimiz çabalardan bir 

sonuç alamadık.   

1.2. Metnin Hazırlanmasında İzlenen Yol: 

 Metnin hazırlanmasında bilimsel eserlerde kullanılan çeviriyazı sistemi 

kullanılmıştır. 

 Transkripsiyonlu metnin imlâsında -özellikle Türkçe kelime ve eklerdeki ses 

özelliklerinde- Dîvândaki imlâya sadık kalınmıştır.  

 Eserde Arapça ve Farsça eklerin yazımında İsmail Ünver’in “Çeviri Yazıda 
Yazım Birliği Üzerine Öneriler” isimli makalesi esas alınmıştır. 

 Şiirlerin içinde bulunan ayet ve hadisler aslî şekilleriyle bırakılmamış; bunlar da 

transkribe edilmiş, metnin içinde italik yazılarak dipnotlarla manaları ve 

kaynakları belirtilmiştir.  
                                                             
67  Divanda “ah” kelimesinin yazılışında görülen bu eğilimi Türkmence ağzının konuşma dilinde hırıltılı 
h’nin bariz bir şekilde kullanılmasına da bağlayabiliriz.  Bkz. Habib Hürmüzlü, “Irak Türkmen Ağzı ve 
Yazılı Metinlerde İmla Sorununa Toplu Bir Bakış”, Kardaşlık Dergisi, Yıl 10, 2008, S.40, s. 26-33. 
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 Dîvânda okunamayan kelimeler “…….” ile gösterilmiş, okunuşundan emin 

olamadığımız kelimelerin veya beyitlerin yanına ise “?” işareti konulmuştur.  

 Dîvânda olmayan ve tarafımızdan eklenen harf veya ekler köşeli parantez içinde 

verilmiştir.  

 “ile”, “içün” edatlarıyla, -i ek fiili (idi, ise, iken, -durur) metinde ayrı yazılmışsa 

ayrı, birleşik yazılmışsa birleşik yazılmıştır. 

 Dîvânda “e” sesiyle biten bazı kelimelerden sonra gelen “–i” belirtme hâl ekinin 

“hemze” konularak yazıldığı durumlarda, kelimenin doğru yazılışı tercih 

edilmiştir.  

 Eski Türkiye Türkçesinde bozulduğu görülen dudak uyumu, XVIII. yüzyılda 

büyük oranda tamamlanmış olduğundan biz bu ekleri dudak uymunu göz 

önünde bulundurarak okuduk. Ancak XVIII. ve XIX. yüzyıllarda bazı ekler  

imlânın koruyuculuğu ve kalıplaşmasından dolayı dudak uyumuna  

bağlanmamıştır.68 Bu yüzden metni hazırlarken söz konusu eklerin yazılışında  

metindeki imlâya sadık kalınmıştır.   

 Eserde yer alan Farsça mısralar ve beyitler aynen muhafaza edilmiş; bir 

mülemma gazel ve şairin tahmis ettiği Farsça şiirler ekler bölümünde 

verilmiştir.  

 Şeddeli kelimelerdeki çift ünsüzler vezin gereği bazı durumlarda tek ünsüz 

olarak yazılmıştır. 

 Metnin inceleme bölümünde örnek verilen beytin altına parantez içinde 

sırasıyla, şiirin nazım şekli, şiir numarası ve beyit numarası yazılmıştır. (G, 

14/5)  

 Dîvânda şiirler arasında başlık bulunmamaktadır ancak tarafımızdan şiirlerin 

türlerine göre aralarına köşeli parantezler içinde başlıklar konmuştur.  

[kasideler], [mesneviler] vb.  

 Şiirler kendi türleri içerisinde numaralandırılmış ve her şiirin vezni metninin üst 

tarafına yazılmıştır. 

                                                             
68 Yavuz Kartallıoğlu, “Osmanlı Türkçesindeki Ekler Dudak Uyumuna Göre Nasıl Okunmalıdır?” 
Turkish Studies - Türkoloji Araştırmaları Dergisi,  Güz 2008, Volume 3/6,  s.449-470. 
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 Dîvânda yer alan manzumelerde bazen şairin vezni başarılı bir şekilde 

kullanamamasından bazen de imla hatalarından kaynaklanan vezin aksaklıkları 

sayıca fazla olduğundan tek tek gösterilmemiştir.  
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1.3. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 
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  1.4. TRANSKRİPSİYONLU DÎVÂN METNİ 

 

 Dīvān-ı Kerküklü Ebū Bekir Müftī Efendi  

           Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

   [KASİDELER] 

    1 

 Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

1a 1 Olur mı müstevī dānā ile nādān ‘ālemde 
 Mecīd-i naṣṣ-ı ḥāmi böyledir tenzīl-i sübḥāni ? 

 

2 Ḳalem ‘āciz ḳalur destimde bilmem n’eyleyim taḥrīr 

 Dutar bir çūb-ı çevgāna ider bi’l-külli nisyānı  

 

3 ‘Ubeydiñ eyleme nisyān efendim bir vaḳitdendir 

 Ḫulūs ile du‘ācı bendedir bu kemterin cānı 

 

4 Yazıḳdır bülbül-i ṭab‘ım ḳala böyle nevā itmez 

 Gülistān-ı ḫayāliñde ol olmazdır naġam-ḫānı 

 

5 Bu da baḫt-ı siyāhımdır beni dergāhdan ḳoymuş 

 Efendimden ba‘īd itmiş bu çarḫıñ egr[i] devrānı      

 

6 Kör olmuş ḫāṭırım ḳalmış daḫı tanẓīme ḳudret yoḳ   

 Ṣu dutmuş pāy-i ḫaṣṣım eylemez bir ẕerre cevlānı 

 

7 Velīkin müjde-i tażrīriñ oldı cāna cān-baḫşa 

 Yeniden eyledi iḥyā helāk olmuş bu bī-cānı  

 

8 Vücūdum rişte-i Meryem gibi iki dütā olmuş 

 Göñül çün sūzen-i ‘Īsā gibi yektā ve seḫāni 
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9 Niçün sūzen ki fi‘linde hemān deccāle beñzerdir  

 Niçün böyle yer itdi ceyb-i Īsā’da o pīrānı     

 

10 Ne söyler ‘Īsā ol dem ol olanda anadan mīlād 

 Ne oldı ol vaḳit kim ṣavm-ı Meryem neẕr-i yezdānı 

 

11 Ne sözdür söyledi ‘Īsā ser-i dār-ı dıraḫt üzre 

  Tedārik eyledi gitdi  felek rābi‘ eger dānī 

 

12 Baña bu fikr-i aḫterden ne taḥsil ü ne ḥāṣıldır 

  Ki ẕihniñ ṭāli‘i doġan nücūm-ı baḫt-ı ẓulmānī  

 

13 Ne vardır  murġ-ı ‘Īsā’ya bula vaḳtinde ol raḥat 

  Nedir rūz içre görmez böyle ḳalmış kūr ü ‘umyānī 

 

14 Niçün bir çāre itmez kendi ṭayrına Resūlullāh 

  Neden mevtāyı iḥyā eylemez baḫşında çeşmānī  

 

1b 15        Mesiḥā  ḫasletā ? ḳayṣer-nejād ferferīdi duta  

  Bu ebyātım buyur taḥsine  kābil eylegil anı 

 

16 Bu eş‘ārım bilen ẕāta her an āferīnim var 

          Yaḳīnimsin  bilürsin yoḳdurur bir daḫı hem ẟāni 

 

17 Hezārān şükr-i Bārī bu seniñ iḳbāl ü iclāliñ  

  Perīşān eyledi ehl-i nifāḳ erbāb-ı ṭuġyānı 

 

18  

            
 

19 Hüner her cā olur ẓāhir ne yerde pāyiñi ḳoysañ 

  Feleklerde olur  taḥsīn  oḳurlar āferīn-ḫˇānı 
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20 Vezīr-i ma‘delet-güster seḫā vü luṭfda bir er  

  Kerem idicidir  zerler iden pāmāl-i ‘udvāni 

 

21  Yüzünde  āyete  naṣrı idüp ‘adāya ol ḳahrı  

  Odur ‘allāme ‘ilm baḥri kitāb-ı nüsḫadan şānı 

 

22 Kerāmet gibidir ẓāhir anıñ her fi‘lidir ṭāhir 

  Olup her ṣan‘atı  şāhir elinde seyf-i Oẟmānī 

 

23 Biçer  a‘dā-yı  ḳahr eyler ṣadāḳatkāra mihr eyler 

  ‘Adūya ḫışm u zecr eyler aḳıdır sāḫire  ḳanı 

 

 24        Metānet ṣāḥibi  ancaḳ müsemmā ḥażret-i Dāvud 

  Ḫuluṣundan bulupdur cümle üzre böyle rücḥānı 

 

25 Ḫudā her dem ide tevfīḳi[ni] anıñ refāḳatle 

  Ola a‘dāları ḫāyib-i ber-perīşān ber-perīşānī  

 

 26 Sürūr ile ola mesrūr olan düşmenleri maḳhūr 

  Hemīşe fevzile manṣūr o ẕāt-ı ‘ālem [ü] erkānı 

 

 27 Ḳamu ḫalḳda olup şevḳ ü neşāṭ ü ‘ıyd-ı taḳrīri 

  Faḳaṭ bende biraz ḳalmış kederler cism u  rūḥānī 

 

 28 Vaṭandan dūr u ġurbet-keş cefā peymānesin ben ḥıyş? 

   Beni ḥāsid idüpdür  ġışş? olupdur kendi fevḳānī 

 

2a 29 Gelüpdür ṣūret-i ḥaḳdan döne yüz ṣūreti ḥaḳdan 

  Ḳıyāmetde bula Ḥaḳ’dan caḥīme ola mihmānı 

  

30 Güneş inkār olur mı hīç benim hemçün ṣadāḳatlü  

  Ne ḳābildir siyāh olsun gide o nūr-ı tābānı 
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 31 Bu günden luṭf idüp ruḫṣat feraḥ-yāb olayım devlet 

  ‘Aceb bu cānadır minnet buyur git lafẓ-ı fermānı 

  

32 Cevāz-ı cāyize eş‘ārıma bārī bu olsun da 

  Ki yoḳsa ḫāmemiz gözden ider çoḳ āb-ı ceryānı 

     

    2 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

 1 Cevr-i felekden ne idem āh enīn  

  İtdi bizi derd ü elemle ġamīn 

 

 2 Keşmekeş-i ‘aşḳla zār u zebūn  

  Böyle ki dillerde ḳalup dil ḥazīn   

 

 3 Pes beni sen itme felek ġam-güsār 

  Ḥayfdır  olsun bu vücūdum rehīn 

 

 4 Çār ṭaraf rişte-i ġam baġlamış 

  Bu kemerimden beni muḥkem raṣīn 

  

5 Māhveşe ḫāṭırıñı eyle bend 

  ‘Aşk ider cümle vücūduñ metīn 

 

 6 Ṣubḥ olunca yüzüñi ur yire 

  Eyle seḥer Rabb’iñe ṭa‘āt güzīn 

 

 7 Ḥākimsin ḳadriñi berter  idüp 

  Ḫālıḳ-ı nüh seb‘-i  semā’ vü zemīn 

 

 8 Ḥilm ü seḫā rüşd ü ‘aṭā sendedir 

  Ḫālıḳ-ı ‘izzet seni itmiş emīn  
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 9 Ẕātıña zemm itdi seniñ meskenet         

  Bu daḫı biriniñ ḫaṣāyil hemīn 

 

2b 10 Müftī hemān vaṣfıña ḳaç söz didi 

  Bir naẓar eyle anı noḳṣān-ı  mübin? 

 

 11 Ġavṭa-ḫˇār-ı baḥr-ı  ġam-ı ‘aşḳdır  

  Nice bulur ḫāṭır-ı miskīn sekīn 

 

 12 Dāne-i dürri dökerim ḫāmeden 

  Medḥiñ ile olsam eger ben ḳarīn 

 

 13 Hātif-i ġaybī didi tārīḫ bir  

  İnnā feteḫnā leke fetḥan mübīn1 
   (1233/1818)  

     

3 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Ey olup āvāre Mecnūn-veş o baḫt[ı] ḳara ṣu 

  Başını çölden çöle almış gider bī-çāre ṣu   

 

 2 Vaḳt ü bī-vaḳt ṣubḥ u şām her giceler efġān ider 

  Yār elinden yārelemiş dād ider dil pāre ṣu 

 

 3 Başın almış ol gezer dīvāneveş her cāyda 

  Ne olur zincīre ḳābil ne olur timāre ṣu 

  

4 Ḫāk olup bulutdan cān fersūde olursa sezā 

  Ola kim ayaḳ baṣa bu cism-i zār u zāre ṣu 

 

 
                                                             
1 “Biz sana aşikâr bir fetih ve zafer ihsan ettik.” (Kur’an, Fetih, 48/1) 
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 5 Ben esīr-i ġamzeyem yoḳdur ‘ilācım bilmişim 

  Vuṣlatıñ ancaḳ ṣaçılu göñlümdeki bu nāra ṣu  

 

 6 Kerbelā deştinde ḳalmış el-‘aṭaş feryād ider  

  Ḫayrdur ol demde virmek ol faḳīr ü ḫˇāra ṣu 

 

 7 Ḫaste-i ‘aşḳam hemīşe vaṣlıñı yād eylerem  

  Ṣubh olunca aḳıdup gözden revān hemvāra ṣu 

 

 8 Ṣudurur maḫlūḳa Ḫālıḳ’dan kerem ‘uẓmādurur 

  Ancaḳ anı Ḥaḳ bilür virmiş nice esrāra ṣu 

 

 9 Ben seniñ ḥayrānıñam ḳurbān olam ḳurbān güni 

  ‘Iyd-ı adḥādır yürüt ḳanla hemān  enṣāra ṣu 

 

3a 10 Sensin ol faḫrü’r-rüsül rūz-ı ḳıyāmet ümmete 

  Ma‘ṣiyetlü ümmetiñ sep cürmüne hemvāre ṣu 

 

 11 Senden isterler şefā‘at cümle ẕerrāt-ı cihān 

  Destgīr ol cümleye luṭfuñla vir añlara ṣu 

 

 12 Bu ayaḳlar yer dutmaz gözlerimiz gökdedir 

  Veyletā yā veyletā baḫşında ol bī-kāre ṣu 

 

 13 Baş açıḳ yalın ayaḳ ‘üryān cān veylā ider 

  Ġayr senden kim ola ol gün vire bīmāre ṣu 

  

14 Çarḫ-ı çārımda Mesīḥā’ya olup sūzen refīḳ 

  Ol sebebden dānedir ṣalmış anı göklere ṣu 

 

 15 Gül gülistān bāġlar serv ü çemen gülzārlar  

  Ḫārlar ḫāşāklar sensin viren eşcāre ṣu 
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 16 Hem aġaçdan mīveler ṭaşdan çıḳardıñ āblar  

  Yeryüzinden aḳıdan germ-ābe-i enhāra ṣu 

 

 17 Nuṭfeden ḥāṣıl iden ol ḫoḳḳa-i  endāmları 

  Hem  ḳuvā-yı müşterek cāna viren cāndāra ṣu 

 

 18 Nuṭḳ u sem‘ u ẕevḳ ü şemm ü lems ü mess ü insānda 

  Bu ‘aceb ḥikmetdir olmuş çeşme-i idrāra su  

  

19 Ṣu-yı sergerdān gider ‘uşşāḳveş bilmez yerin 

  Bu maḥalden o maḥalle kūyden  emṣāra ẟu    

 

 20 Hind ü Sind ü Türk ü A‘cām u Rūm u A‘rābiyye  

  Dostān u düşmene viren ḳamu eşrāra ṣu         

 

 21 Āb u gilden gör ne ṣūretler ider pīrāste 

  Mümkināta yār u yāverlik iden her kāra ṣu  

 

 22 Rızḳlar ol virici ityān-ı ġaybdan luṭf  ile    

  Ṣad hezār u ṣad hezarān zümre-i küffāra ṣu 

 

3b 23 Nuṭfe-i vāḥidden itmiş çarḫa batmaz kimseler  

  Rükn-i a‘ẓam noḳṭadan dūr itmege pergāra ṣu 

 

 24 Sāḳiler mey virmege ‘ābid ‘ibādet itmege 

  Ben daḫı leb emmege virgil ben ü dilzāre ṣu   

  

25 Bu ‘anāṣırla ṭabī‘at birbirine żıdd olup 

  Nitekim āb ile āteş düşmen olmuş nāra ṣu 

 

 26 Şermsār olmuş aşaġa başını ṣalmış gider 

  Yeryüzinde segridüp cevlān ider her ġāra ṣu 
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 27 Bunca ben dād eylerim dādım işitmez sevdigim 

  Nice kim te’ẟīri yoḳ yerde düşen aḥcāra ṣu 

 

 28 Aṣl-ı eşyāda olup nevmīd-nümā  ḥāṣıl feraḥ  

  Bā-ḫuṣūṣā āb u tāb ü tek ü seng-i ḫāre ṣu 

 

 29 Sen o ẕāt-ı pāksin senden bulur feyżi kirām 

  Rūz-ı maḫşer cümle ḫalḳ senden umar yalvara ṣu 

 

 30 Ben ġarīḳ-ı baḥr-ı ‘iṣyānem ṣu sep ‘iṣyānıma 

  Ola kim luṭfuñ vire bu bende-i ġam-ḫˇāra ṣu 

 

 31 Bendegān-ı ümmetiñ  ḳaṣd-ı ümmīd-i luṭf ider 

  Āb-ı iḥsānıñ yürüt men‘ eylegil aġyāre ṣu 

 

 32 Mestiyem ben bāde-i ‘aşḳıñla nālān olmuş 

  Ḫaşre dek ḥayrānıyam bir daḫı vir dilzāre ṣu 

 

 33 Müftiyā besdir bu nār-ı hicre yandır cānıñı 

  Tā-be-key cārī idersin dīdeden bu ḳara ṣu 

     

4 

Tarīḫ-i Tekye-i Özbek der Baġdād Cāmī‘-kerden Dāvūd Paşa Vālī-i Baġdād 

 

  Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

 1 Bārekallāh zihī  esyāf-ı ḳalem 

  Menba‘-ı fażl u ‘aṭā ma‘den-i ifżāl u kerem 

 

 2 Cāmi‘-i ‘ilm ü ḥayā ḳāṭı‘-ı pīç ü a‘dā 

  Lāmi‘-i seyf-i fetā Ḥaydar-ı Kerrār hem 
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4a 3 Nām-ı nāmī-i ḥasen Ḥażret-i Dāvud Paşa 

   Ḫulefā-nām-ı şumā ṣādıḳ şod der-‘ālem 

 

 4 Ān metānet ki tū kerdī heme cā ẓāhir şod 

  Şāhidī dādeh bāyin emr hemān çarḫ-ı nühüm 

  

5 Ki būd lāyıḳ īn kadr  ki sezā īn himmet             

  Ḥükümrān būde der īn gūne belādan veş hem  

 

 6 Īn Iraḳest ve heme ġarḳ şodend zī-nifāḳ 

  Āferīn cān-ı ‘azīzeş tū ser āverdī himem 

 

 7 İtdigiñ cümle kerāmet gibi bir bir ẓāhir 

  Ne firāset ne kiyāset ne feṭānet ne şiyem  

 

8 Yapdı bir cāmi‘-i nev Ḥażret-i Dāvud Paşa 

   Seyrine geldi anıñ cümleten erbāb-ı ḥaşem 

 

 9 Ne cevāmi‘ ne binā ṭāḳ-ı muḳarnaes eṭrāf 

  Kehkeşān ġıbṭa ider aña hemānā her dem 

 

 10 Kāşif-i ‘ilm ü ḥikem lāmi‘-i şemşīr-i ḫayāl    

  Dest-i tesḫīr tū āverdī besā ḳavm-i ‘acem 

 

 11 Tekye-i Özbekiyān būde  ḫarābe vīrān  

          Nīst ū rā eẟer-i tesḥīr-i zemīn pür nem  

  

12 Ḳubbe-i ū be-ḳıbāb felek-i çarḫ resānend 

  Çār eṭrāf vey ān itdi müesses muḥkem 

 

13 Zevḳden zühre alup çengini raḳṣa geldi 

  Müşterī ṭurdı bu bāzārda oynar ḫurrem 
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 14 Geldi iki güzel ü ḫūb-reviş çehresi pāk 

  Müfti  tārīḫi faḳaṭ oldı vezīr-i a‘ẓam 

   (1234+2=1236/1820)     

 

5 

 Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1 Çeker  bī-raḥm olan  şūḫum bu ḳatlimde ‘ayān ḫançer 

  Beni gāh ider vīrān gehi dil şādmān ḫançer 

 

4b 2 Ne ḫançerdir bu ḫançer kim döker kanım alur cānım 

  Amān söylemege ḥālim yoḳ imkānım amān ḫançer  

 

 3 Bu ḫançer ḳan döker ẓāhir fe-emmā luṭfı çoḳ bāhir 

  İder ‘āşıḳları māhir ne ḳan eyler bu ḳan ḫançer 

 

 4 Vücūdum öyle incelmiş ki ḫançer zaḥmına yer yoḳ  

  Amān itmem fiġān itmem urulsa cāna cān ḫançer 

 

 5 Niçün bizden o şerm eyler hemānā ġayra ‘azm eyler 

  Yaḳar göñlüm o ḥazm  eyler ne ḳaşıdır kemān ḫançer 

 

 6 Benim pīr ü dütā ḳāmet hevā ile çeküp miḥnet 

  Gidüp bu aradan ülfet dilin cānım civān ḫançer 

 

 7 Ḳıyāmetde  budur ḳorḳum benim ol nāzik endāmıñ 

  Yine ḳatlimde ol ṭursun çeküp nā-mihribān ḫançer 

 

8 Benim bu rişte-i cānım miyān-bend-i ḫırām etmiş 

  Eger ḫˇāhi ve ger nā-ḫˇāh o göstermiş ‘ayān ḫançer 

 

 9 Ne raḥm eyler bu aḥvāle ne ḳaṣd-ı luṭf bu ḥāle  

  Yüzünde dāne-i ḫāle benem ḥayrān çūnān ḫançer 
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 10 Ser-ā-pā ḥüsni yandurmış cihānı çār eṭrāfı 

  Gözünden ġamzesindendir atar tīr ü kemān ḫançer 

 

 11 Piyāle içdi mest oldı özünden gitdi ol hūşı 

  İdüp ‘uşşāḳı bī-hūşı odur cāna uran ḫançer 

 

 12 Doḳunsa cānıma minnet göz ucundan atan tīġi 

  Nişān itmiş bu sīnemde nişān üzre nişān ḫançer 

 

 13 Ne dādım var sulṭāna ne efġānım olur ḫāna 

  Olursa cān vīrāne yine itmem fiġān ḫançer  

 

 14 Ḳıyāmet güni yoḳ da‘vām eger ḳatlimde sa‘y itseñ 

  Benem çāker tūyī sulṭān çıḳarma ḳābzān ḫançer 

 

5a 15 Egerçi ḳan döker ḫançer gözüñ cellād[ı] red eyler 

  Nice ‘āşıḳları ḥayrān nice ḳanlar revān ḫançer 

 

 16 O tīr-i ġamze-i cādū vücūdum tārumār itmiş 

  Eẟer  nā-būd cānımdan ider siḥr ü nişān ḫançer 

 

 17 Gel urma yāreme  yāre sen olġıl yār u hem-sāye  

  Ne var senden bulam vāye gel itme sen ziyān ḫançer 

 

 18 Gözüñ mecrūḥ ider cānım döker bir laḫẓada ḳanım 

  Semāya çıḳdı efġānım nice itdi zebān ḫançer 

 

 19 Nice ṭāḳat-pezīr olsun nice tāb-āver  ġamze  

  Kemān ebrūdan atar ol nice tīġ u sinān ḫançer 

 

 20 Nigāh-ı ġamze ṣad ḫançer kemān ḳaşı biñ ḫançer 

  Hezārān ‘işvesi  ḫançer bu güftār ü zebān ḫançer 
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 21  İçüp mest olmuş ol şūḫum arar ‘uşşāḳını bulmaz 

  Ne ḳābil Müftī ḳatılsun belāya her zamān ḫançer 

     

6 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

 1 Eyledi bir laḥẓada kendin hemān iẓhār gül 

  Ser-firāz olmuş ḳamu ezhārdan ruḫsār gül  

 

 2 Yaḳalar çāk eyledi bāzāra çıkdı ‘arż idüp 

  Kendini elden ele ṣaldı olup bī-‘ār gül 

 

 3 Perde-i ‘iṣmetde evreng-nişīn şāḫ iken 

  Oldı az ḳıymet-fürūş ‘arṣa-i bāzār gül  

 

 4 Gülgülī gülzārda gül bu gülistān-ı bāġda 

  Bülbüli şeydā iden dil dāġlayan ġaddār gül 

 

 5 Hem-nişīn-i ġayr olup ‘işret iden bed-ḫaseble? 

  Gör ne ḥāl üzre olup ne şānile eṭvār gül  

 

 6 ‘Āşıkından dūr olup aġyārlarla ülfeti 

  Dāyimā dilzārdır ‘uşşāḳdan ferrār gül 

 

 7 Gül ne ḥaddidir saña emẟāl ola bu dehrde  

  Sen meh-i tābānsın itmiş bu ne iḳrār gül    

 

5b 8 Yoġiken āṣārı perde ġaybda mestūr iken  

            Ṣun‘-ı Ḫālıḳ’da ider her yılda bir ibrāz gül  

 

 9 Ol ḳadar nāzük beden nermī vü ten ḫoş-bū semen  

  Zīnet ü zeyn ü  çemen var anda çoḳ esrār gül 
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 10 Çün şeved ġonca olur üşküfte………..? 

  ‘Ālemi eyler mu‘aṭṭar būy-ı ān āẟār-ı gül 

 

 11 Gül yüzünde yazılupdur hāẕihī ṣun‘-ı ‘aẓīm                    

  ‘Aks-i rūyunda hüve’l-esrār olup estār gül 

  

12 Ḳāmeti dilcū-yı ter her baḳışı ḳanlar döker 

  Eṭvārı anıñ pür ḫaṭar ne cilvelü reftār gül 

 

 13 Bülbülüñ āh u fiġān u nālesin iġmāz ider 

  Görmemiş kimse bunuñ tek raḥmsız ḫünkār gül 

 

 14 Böyle bir ṣaḥib-hüner erbāb-ı diḳḳat bilinür 

  Ḥāl ü aḥvālinden ol āgāh olup hüşyār gül 

  

15 ‘Āşıḳı dūr oldıġından kendüsi zīnetlüdür 

  Ḳan yuddurmış ider ‘uşşāḳına azār gül 

 

 16 Ṣafḥa-i ārāyiş-i ruḫsār[ı] tezyīn itmede  

  Bülbül-i nālān ider dāyim ider aḫrār gül 

 

 17 Günde bir ṭavra girer erbāb-ı ‘aşḳa nāz ider  

  Fitne yāyın bāz ider bilmem nedir efkār gül 

 

 18 Dür döker ezhārlar ol vaḳt görende ṣūretin 

  Ne behiştin gülüsün ne gülşen-i gülzār gül 

 

 19 Ḥamd ol Ḫallāḳ’a kim böylesini ḫalḳ eylemiş 

  Bir seniñ tek nev gül-i nev gülşen-i a‘ṣār gül   

 

 20 Ḫātemü’r-rüsül şefī‘-i ümmet mücrimlere        

  Kim görüpdür sen gibi peyġamber-i serdār gül     
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21 Senden ister şefā‘at cümle-i bīçāregān 

  Kimdir ol eyler tażarru‘ ‘afv içün ıṣrār gül 

 

 22 Lafẓ-ı Tūbā cānına ol kimsene tek eymānlık  

  Eylemiş devlet bulup olmuş aña ḫoş yār gül 

 

6a 23 Ger benim cānımda biñ cān olsa biniñle ben2 fedā 

  Eylerim bir bir ānı hīç itmezem ben ‘ār gül 

 

 24 Bī-zebān-ı ḫāmemiz bülbül gibi gūyā olur 

  Medḥiñe çāpüklenür taḥrīr ider asṭār gül 

 

 25 Her nuḳūṭ u ḥarfidir bir dürr-i güher dil-fürūz 

  Her kelām  ārāyiş-i evrāḳ ü berg ü bār gül  

 

26 Var mıdır ḫāmem gibi mu‘ciz-raḳam u‘cūbe-gūy 

  Gelsün ol meydān-ı naẓma itmesün a‘ẕār gül  

 

 27 ‘Arṣa-i cevlānda evvel pāy-endāz oldıġı 

  Bārek’allāh söylenür oldur şeh-i sālār gül         

 

 28 Her  çiçek  güller ne var cümle saña kemter gedā 

  Eylemişlerdir iṭā‘at böyle kim hemvār gül 

  

29 Böyle gül vaḳti göñül pejmürde olmaḳ ḥayfdır 

  Her yere baḳsañ olupdur ṭopṭolu ḫoş dār gül 

 

30 Bu ḳaṣīde Müftī bir nev-güftedir güller gibi 

  Her ḥurūfına sezādır biñ ola īẟār gül 

      

 

 
                                                             
2  Vezne göre bu kelime fazladır. 
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7 

   Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

 1 Bahār irdi göñül gel eylegil ḫurremle seyrānı 

  Ḳadem-fersā çemen-ārā  feraḥ-yāb ol da ḫandānı 

  

2 Gör imdi sen ne ḥālet var gel vaṣl-ı gülsitān içre  

  İdersin ḥayretiñden lā-yerā çāk-i girībānı 

 

 3 Baḳarsın her ṭaraf güller semen-sā zülf-i şebbūlar 

             Melāik rūy [u] hem ḫūlar ider bülbüller efġānı 

 

 4 Ne güldür her varaḳ üzre yazılmış sūre-i Nūr’ı 

          Veyā Fetḥ  āyeti yā sūre-i Yāsīn ü  Raḥmān’ı 

 

 5 Ḳurup çetr-i hümāyūn gül baş üzre bir şehenşeh tek 

  Dirisen  ol şeh-i ezhārdır gör sen bu ‘unvānı     

 

 6 Ṭurup ezhārlar eṭrāfın almışdır edībāne 

  Görenlerdir olur elbet anıñ reng ile ḥayrānı 

 

6b 7 Senābil baş egmişdir öñünde çāker ü bende        

             Sanasın gerdenin ḳırmış bir ayaḳ üzre gör anı 

 

 8 Şaḳāyıḳlar şiḳāḳ itmez emirden ṭaşra çıḳmazlar 

  İder heft rengler ḫıdmet olurlar bende fermānı 

 

 9 Felek nīlūferi böyle döşenmiş zīr-i pāyında   

  Viresin gülgülī ḫāra veyā dībā-yı Kirmānī 

  

10 Bu gül ‘aşḳında ‘āşıḳlar ne vardır virseler cānın  

  Giderse kim ne vardır uġrına bu ḫān ile cānı  
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 11 Yazıḳlar ḥayf yazıḳlar olan ‘uşşāḳ cānında 

 Niçün varmaz ṭavāf itmez bu cāy-ı nūr u nūrānī  

 

12 Ḫoş imdi bildigim böyle maḥaller ḫāli olmazdır 

Yıkılmış ḫūb-rūlardır ṣanursın ḥūr u ġılmānı 

 

13 Var imdi sen dil-i ġamnākıñı bir kerre şād eyle 

  Yüzüñ miḥrāba ḳo öp gerdeninden tāze it cānı  

  

14 Meye disen dökül çi meh  ayaġa ṭur da mestāne  ? 

  Dili sen eyle vīrāne bul imdi vaṣl-ı cānānı 

 

 15 Dil-i mestānemiz hicr āşinā-yı firḳat olsun da  

  Yüreklerdir kebāb olmuş hemīşe ‘aşḳ-ı sūzānı 

 

 16 Baḳarsın her ṭarafda güller açılmış gülsitān içre  

  Gezer mi kāsesi elde virür sāḳī güler anı 

 

 17 Ferāmuş eyleme kemter gedāyı bāb-ı lu[ṭ]fuñdan 

  Bozup atma seniñle itdigim ‘ahd ile peymānı  

 

 18 Daġıtmış tār-ı gīsūsın güler ḥussādına birden 

  Gören Mecnūn-veş oldı gezer deşt ü beyābānı 

 

 19 Gül-i gül-rū ‘iẕār efrūz olup gitmiş gülistāna  

  Ṭurup ṣaf ṣaf olup ‘uşşāḳlar böyle nigehbānı  

  

20 Gör imdi Ḫālıḳ’ıñ ṣun‘ı nice ṣūretde ḫalḳ itmiş 

  Meger bundan ola aḥsen Ḫudā’nıñ luṭf u iḥsānı 

 

 21 Nice çeşm ü nice ebrū nice ruḫsāre-i gül bu 

  Nice  mū tek miyāndır bu budur ol sırr-ı Sübḥānı 
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7a 22 Ḳadi serv ü semen sāye ider reşk ü ḥased-lāye   

  Ṣanur bir şāḫ-ı Ṭūbā’ya ḥicāb-endāzdır şānı 

 

 23 Bu demler ḫoşca demlerdir feraḥdan dil neşāṭ-āver 

  Ḫudā maḥfūẓ  başed bed-naẓardan böyle ezmānı 

 

 24 Sirişkiñ oldıġı āb u gülüñ gülābdān olmuş 

  Muḥaḳḳaḳ böyle gördüm kim o  cism-i rūḥ u rūḥānı 

 

 25 Gerek şā‘ir olan kimse ide vaḳtinde söz īrād 

  Degil kim ol ḳala böyle tehī desti vü ḥırmānı 

 

 26 Siyeh-zānū-yı  ḫāṣım ‘arṣa-i evṣāta zinde  

  Anıñçün esb-i ṭab‘ım eyledi bu yerde cevlānı 

  

30 Mey ü maḥbūbı vaṣf itmek olup şā‘irlere lāzım 

  Budur ‘ādet budur ḳānūn budur ‘uşşāḳlar şānı  

 

 31 Bahārıñ vaḳti bir demdir gerek ‘uşşāḳ cān virsün 

  Tekellüf ber-ṭaraf itsün hemīşe ḥadd ü imkānı 

 

 32 Degil fersūde-ḫāṭır böyle ḳalsun nevālardan 

  Gül-i gülzārda bülbül gibi itsün nevā-ḫˇānı 

  

33 Leb ālā-yı ḥurūf-endāz ü ḫışm ü kin ü ḳahrında  

  Virürdüm bir sözine Çīn ile Maçīn ü ḫāḳānı 

 

 34 Saña lāzım budur Müftī bu gül vaḳti ẟenā eyle 

  Devām-ı devlet-i gülşāh gülşen-cā gülistānı 
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8 

 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Zihī ārāyiş-i dīvān [zihī] mu‘allā-yı hem      

  Zihi efzāyiş-i erkān meḥāfil-i kerem  

 

 2 Ma‘den-i ‘ilm ü ḥikem ḥażret-i pāşā-yı vezīr 

  Cūd [u] iḥsānı anıñ eyledi ḫāṭırı ḫurrem 

 

 3 Ola ḫūrşīd sezā ol deriniñ derbānı 

  Hem nebāt-naḳş ola ḫāne-i keyvān-ḥarem 

 

 4 Bu kühen çarḫı gör imdi nice yıl devr itdi  

  İtmedi sen gibi ḥākim bü’l-ḫayr-ı ḥikem 

 

7b 5 Keremkānı olup ‘āleme kānü’l-iḥsānı  

  Ḥāli iḥsānı olup ḥayr u ḥasenle efḫam  

 

 6 Bu seniñ  fażl-ı fevāżil bu seniñ efżāliñ 

  Ders-ḫˇān oldı hemān bu eflāk-ı nühem 

 

 7 Ser-firāz itdi seni ‘ilm-i rüsūm-ı fażlıñ 

  Ḳadriñi berter idüp cümleye itdi aḳdem  

  

8 ‘Ālem-i ‘ilmi çeküp zümre-i dāniş üzre 

  İtdiñ ilzām-ı ḫuṣūm oldı ne varsa ebkem  

  

9 Nice ḳābil nice mümkin saña beñzer olsun  

  Efżal-i ḳavm-i ḳavī  erşed-i nāss-ı ‘ālem 

 

 10 Bāb-ı tercīḥiñ olup başḳa ḳanūn-ı ādāb   

  Faṣl-ı fażlıñ nice yerde yazılup oldı raḳam     
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 11 Müstefād oldı ‘ulūmından anıñ kāmiller 

  Her kemālātıñ olup ‘āleme rükn-i a‘ẓam 

 

 12 Düşmen-endāz veġā cān u ciger-sūz u ‘adā 

  Dām-girih-i ḫuṣemā ceng gününde Rüstem 

  

13 Ḥātemiñ nāmını ref‘ itdi seniñ in‘āmıñ  

  Virdi a‘lā ile ednāya o ālāyı ni‘am 

  

14 Nem ider gözlerimiz ‘anbere nigehbān olsa  

  Senden özge kimimiz var eyā şāh-ı ‘aẓīm 

 

 15 Ẕāt-ı pākiñden olup ‘āleme feyż-i miknet 

  Ḳalmadı kimse mükedder bu cihānda dil-i ġam 

 

 16 Sensin ol Cemşīd-i ḫusrev o Ferīdūn-ı devlet  

  Sensin ol şāh-ı Sikender sen ol cām ile Cem  

 

 17 Bu kühen çarḫ saña beñzerini görmedi hīç       

  Cūd-ı iḥsān çeküp ṣāḥib-i luṭf üzre ḳalem  

 

 18 Çekmede? ferdsin u ‘aḳılda yektā mürşīd 

  Derk eyle miẟl-i ‘adem şān-ı me‘ālī-maḳam 

  

19 Sende maḫtūm olup fi‘l-i ḥüsn-i ḫulḳ u şiyem 

  Sende mersūm olup  rüşd ü reşādet-i a‘ẓam 

 

8a 20 Vāye-i pāye alup bāb-ı der-i luṭfuñdan    

  Geçmege deryūze ger oldı bulup iḥsānı ġam 

 

 21 Ḳalmadı ġamlu göñül cümle feraḥ-yāb oldı 

  Böyle kim ṭayy idüp cümlesi ṣaḥrā-yı ‘adem 

 



67 
 

 22 Nice ġam nice keder adı faḳaṭ ḳalmışdır 

  Gördigiñ cümle neşātile ṣafādır her dem 

 

 23 Silinüp gerd-i keder āyīne-i ḫāṭırdan 

  Böyle bir gūne  ṣabā-güster olupdur ‘ālem  

 

 24 Böyle bir demde ne var göñlümüzi şād itsün 

  Mey ü maḥbūb ile o şāh-ı kirāmdır kerem 

 

 25 İçelüm mey giçelüm dehr-i denī dünyādan 

  Yanımızda bir ola şāh-ı Sikender resem 

 

 26 Demidir şimdi mey-i şūḫ-ı dilārām olsun 

            Bilmezem ġayrısını bunlarıñ imdi bilmem 

 

 27 Saña lāyıḳ vireyim uġrıña cānım cānā 

  Cān viren böyle saña itmedi bir kār āhım 

 

 28 Nice medhiñde seniñ ḳābil-i taḥrīr olsun 

  Ḳalem ile nice olur yazılur ola raḳam 

 

 29 Oturup başı şikeste olup bī-el ü endām 

  Ḳudreti yoḳ ḥareket eyleye bī-çāre ḳālem 

 

 30 Seni gördükde taḥayyürde ḳalur söz diyemez 

  Olsa Vaṣṣāf-ı zebān yāḫūd o  Sa‘dī-i Niẓām 

  

31 Yā İlāhī bu vezīri bilesin ḥıfẓ eyle 

  Görmesün hīç cihān içre kederlerle dejem  

 

 32 Ser-firāz ola ḳamuya bula ol rücḥānı  

  Geçüre ‘izzet ü rif‘atle şühūr ile ‘avām  
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33 Müftī bes eyleme taṣdī‘-i ser-i  devletini 

  Dest-i ber-dāşte ol ḥażret-i ḫallāḳ-ı ümem 

     

9  

 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

8b 1 İtdi bir bāde nesīm-i kerem-i feyż-i ẓuhūr 

  Ḳoymadı dilde ḳāle  ẕerrece ālām-ı fütūr  

 

 2 Gül ü mül vaḳti olup ‘ıyş-ı neşāṭ sāziş 

  Gülsitān içre gezer ‘āşıḳ-ı şeydā mürūr   

  

3 Ġamı tebdīl-i feraḥ eyledi bu dem ḫoş dem 

  Kāse-i berdest şode sāḳī-i gül-çehre-i nūr 

 

 4 Döşedüp  ferş-i zerrīn bu felek-i mīnā fām 

   Gülgülī ḫāre gibi ṣanki olupdur bu dühūr 

 

 5 Pīr-i meyḫāne çāpük  çist?  etekler be-mīnā-fām  

  Döner etrafına mey-ḫāneniñ olmuş maḫmūr 

 

 6 ‘Ayn-ı ḥūr gibidir ‘ārıż-ı ‘ayn-ı ḥūrī 

  Çeşm-i şehād? seni ider ‘āşıḳ -ı şeydā maḳhūr 

 

 7 Nice sāḳī nice mey nice reviş reftārı 

  Yaḳalar çāk ider aña olanlar manẓūr 

   

   [MESNEVİLER] 
    1 

 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1 Bir sözin oḳusa insān añlar 

  Ne ḳadar ṭaş dil olsa aġlar 
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2 Geldigi dem bize oldı bu şeref 

  Ne şeref cān u dile başḳa ṭaraf 

  

3 Oldı ḥayrān bu ḫoş ma‘nāya  

  Ḳāmet-i zīb ü feraḥ zībāya 

  

4 Kimde var ṭāḳat  miẟlin söyler 

  Meger ol gül-ruḫa bülbül eyler     

 

 5 Her olan şā‘irler ‘ācizdir 

  Nef‘ī-yi ẞābit ü hem nāçizdir 

 

 6 Memleketde eger olmazsa fiten 

  Ben daḫı söyler idim başḳaca fen 

 

 7 Yandırıpdır dil ü cānı teşvīş 

  Böyle efkār u telāş ü taḫdīş 

 

9a 8 Birisi söyleyebilmez şi‘riñ 

  Naẓm-ı ferş ü recz ü hem faḳrıñ  

 

 9 Cümleniñ faḫrı seniñle olmuş 

  Her ne kim buldılar ise bulmuş 

 

 10 Senden olmuş bize fevz ü nuṣret 

  Zādehu’llāhü celālehu devlet 

 

 11 Ger naẓīre diyedüm  bu olmaz 

  Bu ḫazef gevhere hem-rū olmaz 

 

 12 Gice gündüz bu benim efkārım 

  Ḳaldı yanıñda seniñ ezkārım 
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 13 Laḥẓaca ḫāṭırımızdan gitmez 

  Bu seniñ luṭfuñ üzülmez gitmez  

 

 14 Līk bunca bu da bir ḫıdmetdir 

  Bendelikdir bu degil minnetdir 

 

 15 Āh bilmem bendeyem çāre nedir 

  Dīl-i bī-çāreye bu çāre nedir 

 

 16 Ẕerreyem ẕerre bulur istikmāl 

  Ḳurb-ı ḫūrşīd ile  ikmāl ü kemāl 

  

17 Sebebim bu olup imdi cānā 

  İtmedim ben bu sebeble inşā 

 

 18 ‘Ömr-i devlet ḥaşmet-i dāyim bād  

   Mesned-i ‘izzet-i tū kāyim bād 

  

    2 

 Molla Efendi’ye yazılan diger ‘itāb-nāme-i mektūb ṣūretidir.   

  

  Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
  

1 Bi’smillāhı idüp evvel yād 

  Ba‘dehu sözlere itdim inşād 

 

9b 2 Olmayaydı bu muḥabbet evvel 

  Sāziş-i luṭf u mürüvvet evvel  

 

 3 Eylediñ evveli göñlüm meftūn  

  Āḫiri böyle mükedder maġbūn 
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4 Gözlerim görmez olup miḥnetden 

  Renciş-i ḥüzn ü elem-i firḳatden  

 

 5 Lutfuñ ol çoḳ idi ḥaḳḳımda  

  Ḥadden efzūn dil ü cān farḳımda 

  

6 İsterim ẕerrece itme nisyān  

  Ḫātırıñdan beni dūr u bu‘dān 

 

 7 Ne revā ben ḳalayım ḫāk olayım 

  Sīne mecrūḫ göñül çāk olayım 

 

 8 İsminiñ bu eẟer ü te’ṣīri 

  Bizi meftūn idüp ta‘bīri 

 

 9 Ḫāṭırım beste iken oldı küşād 

  Dil-i virānemi itdi ābād  

  

10 Böyle idi böyle benim me’mūlüm  

  Luṭf-ı efzūn budur maṭlūbum  

  

11 Ġamla ḳalmaḳ ne revā devriñde 

  Keder ü miḥnet ile ‘aṣrıñda 

 

 12 Oldı  ilhām-ı Ḫudā ḫātırdan  

  Yazdım ol sözleri dil fātirden 

 

 13 Gönderüp pīş-i feżā’ilkāra 

  Umarım yār ola dil-i bīmāra  

  

14 Kimdir itmiş sizi benden mehcūr  

  İdeni Ḥaḳ ide tizce maḳhūr 
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10a 15 Bildigim ḳalmadı aṣlā dilde  

  Maḥv olup ḫātırımızdır mürde 

 

 16 Hīç olur  böyle ḳala bülbül-i cān      

  İtmeye āh ile dād u efġān 

 

 17 Keştī-i dil ḳırılup ġarḳ oldı  

  Düşdi girdāb-ı ġama ġarḳ oldı   

 

 18 Vaṣfınıñ sözlerini itmeye yād 

  Başḳa ṭarafa gelme nev īcād 

 

19 Nice olur söyle  amān sulṭānım 

  Ne idem cāna berāber cānım 

 

 20 Ḳalmadı cānda ṭāḳat şimdi  

  Çekdigim derd ile miḥnet şimdi 

 

 21 Niçün itdiñ sen efendim te’ḫīr 

  Ḫaber-i ‘afiyetiñ sen taḥrīr 

 

 22 Gözlerim ḳapuda ḳalmış bekler  

  Āh u efġan iderek gider iñler 

 

 23 Şimdi ha şimdi gelür aḫbārıñ 

  Nāme-i gül semen ü ezhārıñ 

 

 24 Gelmedi būyı vire cāna ḥayāt  

  Küşte oldum ben ü ṣaḥrā heyhāt 

 

 25  Denk ü ḥayrān ḳalup seng oldum 

  Ḫāṭırım beste-i  pür-jeng oldum  
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 26 Luṭfuñ ümmīd iderim tizce ola  

  Bir de tekrār ola ḫoş be ola 

 

 27 Ne var itsem ben şedd-i rıḥlet 

  Geleyim ḥāṣıl idem çoḳ ülfet  

 

 28 Kīmyā kesbin idem cānile ben 

  Bulayım fevz ü necāt-ı dāreyn 

 

10b 29 Līk ḳorḳum budur ol Baġdād 

   Gireni şeksiz ider āhile dād 

 

 30 Ṣıḳılur ḫāṭır-ı rencīde olur 

  Gider efrāḥı o ġam-çīde olur 

 

 31 Bu da bir başḳa kederdir cāna 

  Ḫavfım oldur dil ü cānım yana 

 

 3 2 Bilmişim ẕāt-ı şerīfiñ bu degil  

  Ḳuṣūra nisbet olan kār degil 

 

 33 Ṭūyī nāzük-beden gül nāzıñ  

   Ḥar-ı Baġdād-ı dil itmiş nārıñ  

 

 34 Ḫˇāb görmez bu gözüm bir laḥẓa 

  Ṭāḳatim ṭāḳ göñüldür ḫaste 

  

35 Sende ma‘ẕūr efendim ma‘ẕūr 

  Yoḳsa şefḳatle olupsan meşhūr  

 

 36 Sen benim luṭf idici sulṭānım  

  Bir ‘uluvv-şān efendim cānım  
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 37  Ġarażım bu ki muḥabbet olsun 

  Ara yirde çok ülfet olsun  

 

 38 Naẓarıñla olayım ben manẓūr 

   Ola a‘dā-yı zamān hep maḳhūr 

 

 39 Böyle meczūm olup nezdimde 

  Luṭfuñı bulmuşum vü ‘indimde 

 

 40 Eksik olmaz başımızdan iḥsān 

  Her zaman her vaḳt ü hem el-ān 

 

 41 Gönder aḥbar-ı selāmet sıḥḥat  

  Bu bizim cānımıza çoḳ minnet 

  

42 Devletiñ dāyim ola ‘ömrüñ zād 

  Müfti’yi eyle hemān dāyim yād 

 

 42 Bulayım bir sözüñ ile ‘izzet  

  Düşmeniñ ḫˇār ola dāyim nekbet  

     

10 

11a                   Mi‘rāciyye 

 Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
  

1 Felek nīlūferi īcād-kerden-i Ḫālıḳ [u] Mevlā 

 Ne ṣan‘at eyledi inşā ne ḥikmet eylemiş peydā 

 

2 Medār-ı çarḫı gör bir laḥẓa ṭurmaz ıżṭırāb eyler 

  Bu şems ile ḳamer taḥrīk ider her anda bir cā 

 

3 Kevākibler ider seyrān olur her birisi tābān 

  Gören bu ṣan‘atı ḥayrāndır anda var sevdā 
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4 Perend-i ḫoş-ḳumāş-ı çarḫı gör üstād vaż‘ itmiş 

  Çıḳarmış kārgāh-ı ḥükmden bir aṭlas u dībā 

 

5 Kime yār ey ḳudret kimde var bu ḥikmet tāḳat 

  Ne cānı vār ide mecdet eger a‘lā vü ger ednā 

 

6 Döşetmiş böyle bir ferş-i münaḳḳaş eylemiş temkīn 

  Müzeyyen eylemiş başdan başa anı kevākibhā     

 

7 Seyirciler çıḳup seyre idüp eṭrāfına diḳḳat 

  Te‘ālā Celle şānüh söyledi her geh görüp ṣun‘a 

 

8 Semen-bū zülf-i şebbūlar yanaḳlar āl u gül-rūlar 

  Gözi şehlā ve āhūlar ne ṣūretler ne dest ü pā 

 

9 Ḥadeng-i tīr-i müjgānı alur ‘uşşāḳlar ṣabrın  

  İder bī-iḫtiyār anlar yolunda cānların ifnā 

 

10 Bu ān u işvesi görse ḳalur Leylā vü Leylā’da  

  Nigāh-ı ġamzeden ḳalmış taḥayyürde nice Selmā 

 

11 Nice Şīrīn serin virdi bu sevdā içre maḥv oldı  

  Ne kām aldı ne rām oldı aña ol şūḫ-ı bī-pervā 

 

12 Buña lāhūt dirler der-i sükkān-ı çarḫ olmuşlar 

  Ṭururlar bir ayaḳ üzre iderler bendelik icrā 

 

13 İden uşşāḳlar şeydā ḳılan ma‘şūḳlar rüsvā 

  Görürsün ‘ālemi ḥālā yoḳ anda derk ü āteşhā 

 

14 ‘Amūda itmemiş ḥācet sütūna oldı gül muḥtāc 

  Bu bāzāra viren revāç bu āẟārı iden inşā 
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11b  15 Eger ‘āḳıl isen başdan başa fikr eylegil ẕātın 

  Nice Ḫallāḳ'dır itmiş ‘ademden ḫalḳ-ı eyn-eşyā 

 

16 Berāy-ı ḫāṭırı cānān heme mevcūd-hā o sāḫat? 

   Nebāşed ‘ālemi hergiz eger olmaz Muḥammed-hā   

 

17 Ki levlākest ve levlākest ṣādıḳ şod be-ḥaḳḳ-ı ū 

  Yazupdur bu kelamı bundan  aḳdem ḫāme-i Mevlā 

 

18 Hīç olur ideler inkār ta‘aṣṣubla ‘inād iden 

  Olur münkirleri lābüd ḳıyāmetde yaḳīn rüsvā 

 

19 Fedādır cānımız bir yola ḫoş cānān sulṭāna 

  Ki ẓahrında nişān olmuş nübüvvet mühridir imlā           

 

20  Ben ol mihre fedā itdim  bu cānı ḥasbeten lillāh 

  Hemān rūz u cezāda olmayam şermende-rū şeydā 

 

21 Şefā‘atler ümīd eyler ḳamu ẕerrāt-ı maḫlūḳāt 

  O vaḳt kim baş açıḳ yalın ayaḳ feryād ü vāveylā 

 

22 Muḥammed Muṣṭafā ḥaḳḳā ḥabīb-i ḥażret-i Ḥaḳ’dır 

  Ki vāżıh şānına gelmiş anıñ bu sūre-i Ṭāḥā 

 

23 Ne ‘ızzetdir  bu ‘ızzetler  ne ikrām u kerāmetler 

  İdüp aḳdemleriñ aḥkāmını nesḫ āyet-i kübrā 

 

24 Ne ḳābil ola taḥrīre seniñ evṣāfıña ḫaṣım  

  Midād-ı baḥr olursa ḫāmemiz hep çūpe-i ṣaḥrā 

 

25 ‘Azīz-i Mıṣr olan ḥüsni yanıñda kemterīn ṣūret 

  Buña iḳrār ider kendi olursa Yūsuf’a dünyā 
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26 Ne gevher oldıġı bundan bilinsin evveli ẕātıñ 

  Kim aġar yerde sen ḳaldıñ yüñül çıḳdı göge ‘Īsā 

 

27 Ḳad-i mevzūnuña nisbet bu serviñ ḳāmeti kūtāh 

  Ne miḳdār olsa bālāter boyuñ andan da pek bālā 

 

28 Çıḳup bir laḥẓāda gitdi semāyı cümle seyr itdi  

 Ḳalem böyle raḳam itdi ki subḥānelleẕī esrā3 
 

29 Serāy-ı Ümmühānī’den gidüp esrār-ı ḫān ma‘būd 

 Ḳadem fersā-yı mu‘ciz ṭayy-ı rāh-ı menzil-i cevzā 

 

12a 30 Gidüp böyle gelüp göz yumup açınca        

  Olup teşrīf sāzi bir nefesde mescid-i Aḳṣā 

 

31 Ziyāret itdiler ānı ne var ehl-i semālar hep 

  Ḳudūmundan şeref buldı sevākin ṭayfa-i ‘ulyā 

 

32 Didiler şānımız şimdi ziyāde oldı rif‘atden 

  İrişdi başımız çarḫa tūyī peyġamber-i Ḥaḳḳ’a 

 

33 Saña münḳād olan dilden yoluñda cān virmişler 

  Bize bārī şefā‘at it olaḳ biz daḫı dil-serrā 

 

34 Ne māzāġu’l-baṣar4dır gözleriñ iḥyā-yı cān eyler 

  Ne şīrīn sözleriñ baḫşende rūḫ-ı mürde-i dil-hā 

 

35 Nigāh-ı cilve-i enzārı virmiş çoḳlara ‘izzet  

  Kime gözler ucundan baḳsa bulmuş rü’yet-i uẓmā 
                                                             
3 “Bir gece, kendisine bazı delillerimizi gösterelim diye kulu Muhammed’i Mescid-i Haram’dan 
çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksa’ya götüren O zatın şanı ne yücedir. Bütün eksikliklerden 
uzaktır O! Gerçekten her şeyi işiten, her şeyi gören O’dur” (Kur’an, İsrâ 17/1) 

4 “Peygamberin gözü kaymadı, şaşmadı, aşmadı da.” (Kur’an, Necm, 53/17) 
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36 Ḳaṣīde virse bir şā‘ir ‘ināyetler ṭaleb eyler 

  Beni mesrūr it ‘ayn-ı şefā‘atle keremkārā 

 

37 Olup dermānde-i ‘āciz ġarīḳ-ı baḥr-i ‘iṣyāndır 

  Bu Müftī cürmini ‘afv eylegil Bārī Ḫudāvendā 

    

                [kaside] 

        11    na‘t 

12b  Dīvān-ı Kerkükli Ebū Bekir Efendi       

 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  Bismi’llāhir-raḥmāni’r-rahīm ve bihi nesta‘īn 

 

1 Her kelāma lafẓ-i bismi’llāh ile it ibtidā 

  Besmeleyle  ḥamdele ‘unvān-ı tāc-ı nüsehā 

 

2 Ṣāf-dil ol meskenetle zühd ü taḳvāda iken 

  Mürşīd-i kāmil olan üstāda eyle iḳtidā 

 

3 Sen muḳırr ol lafẓ-ı vaḥdetle zebān-ı taḥrīk kün 

  Lāyı nefy illāyı iẟbāt ile olġıl mühtedā  

 

4 Secdegāh-ı vaḥdet-i rū-yı cebīn sāy niyāz 

  Bir bilüp ẕātın ṣıfātın eyle inkār māsivā 

  

5 Ṣāni‘iñ ṣun‘ından istidlāl it her mümkināt 

 Bil bu āẟārı iden muṭlaḳ Ḫudā-yı ẕü’l-‘alā 

 

 6 Māddesiz tekvīn iden kevn  ü mekānı ser-te-ser 

  Vaż‘ı ḫoş mevżū‘ı ḫoş mebsūta-i ‘arż u semā 
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 7 Ḳatre-i vāḥidden itmiş çarḫa batmaz kimseler 

  İsmidir Maḥmūd ü Aḥmed hem Muḥammed Muṣṭafā 

 

 8 Cümleler eyler ümīd andan şefā‘at ḥāline  

  Ger vażī‘ ü ger şerīf ü evliyā vü enbiyā 

  

9 Yā İlāhī Müftī cürmin ḫāṭırı içün afv it 

  Ol ḥabībiñ ḥürmeti itme bu ef‘āle cezā 

 

 10 Ey cemāliñ pertevidir kāşif-i bedrü’d-dücā 

  Vey ruḫuñ āẟārı virmiş ‘āleme zeyn ü żiyā 

  

11 Ey kaşıñ miḥrābı yarmış sine-i a‘dāları  

  Vey o tīr-i ġamzeden düşmen  ciger-sūz u fenā 

 

 12 Ṣubḥ rūyuñdan żiyā-güster olup ruy-ı zemīn  

  Buldı nūruñdan seniñ ehl-i semā ẕevḳ ü ṣafā 

 

13a 13 Ḳubbe-i eflākde raḫşān olup mihr ü ḳamer 

  Seb‘a-i seyyāreler buldı hemān iḥsān ‘aṭā 

 

 14 Kehkeşān ẓann itme bir  ḫayṭ-ı ebyāz riştedir 

  Belki kim tevḳīr içün aṭlas döşetmişdir Ḫudā  

 

 15 Menba‘-ı fażl u kerem hem mürşid-i rāh-ı dürüst 

  Ya‘ni Ol Aḥmed semiyy-i nām Muḥammed Muṣṭafā 

 

 16 Mücrim[em] baḥr-ı günāha batmışım ser-tā-ḳadem 

  Çāre-i derdim budur ancaḳ sen eylersen devā 

 

17 Ben kimim kim eyleyem medḥ-i ‘uluvv-ı  şānıñı 

  Nice ṭāḳat dilde vardır eyleye vaṣfıñ edā 
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 18 ‘Ācizem dermāndeyem oldum günāha mu‘terif  

  ‘Afv itdir ol zamān kim ṭamular olur güşā 

 

 19 Baş açıḳ yalın ayaḳ herkes ider āh u efġān 

  Ol zamān sen Müftī’ye eyle ‘ināyet yā Ḫudā 

     

                              [GAZELLER] 

        1 

  Mefā‘ilün Mefā‘ilün Mefā‘ilün Mefā‘ilün 
  

1 Dü ṭāḳ-ı ebruvānıñdan yeni bir dīn olur peydā 

  O tersādır ḳılıç görmüş ‘aceb āyīn olur peydā 

 

 2 Eger levlāke5 lafẓı gelmese şe’n-i me‘āliñde   

  Ne vech üzre zamān içre bu ān u īn olur peydā 

  

3 Kühendir bu cihān çoḳlar olur ḫāk-i meẕelletde 

  Gider diger gelür ġayr-ı zamān u ḥīn olur peydā 

 

 4 Nice biñ yıl ola devrān ter ü tāze cihān ezmān 

  Saña beñzer mi hīç insān ṭarīḳ-bīn olur peydā 

 

 5 Zamāndır gün bugün olmuş taḳallüde tenezzülde 

  Ḥarāb olmuş beledlerde nice tezyīn olur peydā 

 

 6 Dilā bir dest-i būse ārzūmuz bir zamāndandır 

  Nice māni‘ ẓuhūr eyler nice nehcīn olur peydā  

 

 7 Ne vār nev güfte-i şi‘riñ seniñ Müftī kitāb olsa     

  Olan erbāb-ı ‘irfāndan saña taḥsīn olur peydā 

     

 
                                                             
5 “Eğer sen olmasaydın varlığı yaratmazdım” (Keşfü’l–Hafâ: 2/2123) 
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2 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

13b 1 Yāre varmaz bendeyem āh u fiġāndan ḳudemā 
  Oldı cān-ı ‘aşḳ hevāsında ‘adīmü’l-üdemā 

 

 2 Nice bir āh u fiġānım göge çıḳsun giceler    

  Nice bir ḥāl-i perīşān ile ḳalam nüdemā 

  

3 ‘Aşḳ  ser-geştesiyem yoḳdı buña inkārım 

  Meger imdād ide Ḥaḳ luṭf-ı ‘ināyet keremā  

 

 4 Bilmişim ḫayr-ı ‘amel işleyen olmaz me’yūs 

  Naṣṣ ile ẟābit olan bizde olupdur cüzemā ? 

 

5 Kār-dānān-ı rumūẓ ehlden ezmān ḫāli          

  Hep ‘Arab ḳavmi olupdur bu cihān āh u ‘Acemā 

  

6 Nice bir vaṣf-ı dehānıñ ideyim şerḥ iderek    

  Nice bir şehd ü şeker söziñi yazsun ḳalemā 

 

 7 Ḳapılup cānımı başdan başa  endūh-ı ‘ilel 

  Cigerim ḳana dönüp baġladı göñlüm veremā 

 

 8 Nice ḳābil olayım dūr seniñ luṭfuñdan 

  Sensin ol ḫulk-ı ḥasen ẕātıña munżam ‘uẓemā 

 

 9 Şevḳimiz oldı ziyāde būseniñ şevḳiñden 

   
 

 10  

  Sen revā görme ḳala Müftī hemīşe elemā  
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3 
 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
  

1 ‘Aşk mülki başḳadır bir mülk-i a‘ẓamdır baña  

 Cām-ı Cem’den yegdir ol bir tāc-ı Edhem’dir baña  

 

 2 Ben bu mülk-i ‘aşḳ içre  bir ferīd-i dehriyem  

  Meskenim kūh-ı belā künc-i cefā ġamdır baña 

 

 3 Bu cihān mefḫarını bu ḳadr ile ḳılsam cedel 

  Bir kelenter seyretsem ḫalḳ-ı cihān kemdir baña     

 

 4 Yeñi bir tevḥīd ile ol tengnādan çıḳmışım      

  Fażl-ı Bārī cümleden ol eyyü ekremdir baña  

 

14a 5 Sāde levḥim jeng bulmaz bir ṭarafdan ḫāṭırım 

 Zāde-i ṭab‘ım benim bir mevc iden yemdir baña         

 

6 Ben bu  feyż-i dād-ı Ḥaḳ’la bulmuşum māhiyyetim 

  İḥtiyāc itmem felek bir yād u hemdir baña 

 

 7 Bu zimām-ı iḫtiyārım virmişim Ḫallāḳ’ıma     

  ‘Ālimü’s-sır oldurur ẕātında a‘lemdir baña     

  

 8 Ben o şūḫuñ vaṣlına ümmīdvārım n’eyleyim 

  Destres olmaz baña andan kim aẓlemdir baña 

  

9 Ben eger bu ġamdan istiġnā idersem Müftī ‘ayb 

  Hem-demimdir mūnisim cāndan ol aḳdemdir baña  
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4 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  

1 ‘Aşḳda cān virmegim bil cümleden yegdir baña 

  Pādişāh-ı ‘ālem olmaḳdan o yegrekdir baña 

 

2 Ḳāf’da ‘Anḳā benim yoḳdur ta‘alluḳ kimseden 

  Ṭūti-güftārım bu sözler cümle gerçekdir baña 

 

3 Minnet itmem kimseden rāh-ı ġınādır fıṭratım 

  Böyle bir ‘ālī ḫayālim ṭab‘-ı yüksekdir baña 

 

4 Zülf  yā ‘anber mi ḫāliñ dāne-i cennet midir 

  Keşf-i esrār ile sulṭānım bu bir şekdir baña 

 

5 Dāġdārım  dāġlu cānım dil delikdir n’eyleyim 

  Āh u efġān itmeden sīnem müşebbekdir baña 

 

6 Bu ḫayāl-i ‘ārıżıñla ṭāḳatim ṭāḳ oldı hep 

  Raḥm kün şāhā ki ḫāṭır böyle çoḳ tengdir baña 

 

7 Ḳıyl u ḳāl-ı ‘aşḳdan hīç fāriġ olmam Müftiyā 

   Ol ayaġa cidd? hemān mevrūẟ itmekdir baña 

 

    5 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Ey gözüm nūrı niçün ḳahr u ġażab n’oldı saña 

  Bu ḳadar  renc ü ezā ‘unf u ta‘b n’oldı saña    

 

14b 2 Kendiñe zaḥmet bu ḳadar virme ḫışm iderek 

  Yoġidi sende bu ‘ādet di sebeb n’oldı saña 
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 3 Kāh zülfin dökünüp kāh perīşān eyler  

  Şimdi ey ‘ālī-neseb ḥüsn-edep n’oldı saña 

 

 4 Bir zamān gülşen-i ḥüsnüñ açılup hem çü bahār 

  Şimdi bilmem güzelim n’oldı ‘aceb n’oldı saña 

 

 5 Bir zamān idi göñül ḥüsnüñe meftūn olmuş  

  Gitdi ol neşv ü nemā ḳanı ṭarab n’oldı saña  

 

 6 Ben esīrem beni āzāde idegör luṭfuñdan 

  Bir faḳīrem a gözüm nūrı ḥaseb n’oldı saña 

 

 7 Ağlarım dīdelerim Müftī döker ḳan yaşlar 

  İntiẓārım yoluña geçdi bu şeb n’oldı saña 

     

6 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Demiñ āteş berg-i gül ruḫsār-ı āl olmuş saña 

  Çeşm-i merdüm ‘aksidir ḥüsnüñde6 ḫāl olmuş saña 

  

2 Hind ü Sind7 ü Frengīstān u ……. Habeş    

  Cem‘ olup Avrūpa-i kāfir  ḫıṣāl olmuş saña  

 

 3 Berḳ u nār u tāb-ı ḫūrşīd nūr-ı māh āb-ı la‘l           

  Mezc olupdur bir yere ḳurṣ-ı cemāl olmuş saña 

  

4 Hep şaḳāyıḳ lāle-i yāḳūt u mercān aḥmerīn  

  Cevheri taḳtīr olunmuş rū-yı āl olmuş saña 

 

  

                                                             
6  Ata Terzibaşı bu kelimenin nüsha farkında “çehreñde” olduğunu belirtmektedir.  
7  Sūdān KŞ 
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5 Serve ḳaddiñ mihre rūyuñ bilmedim teşbīh idüp 

  Ol cihetden ġālibā bu infi‘āl olmuş saña  

 

 6 Bu ḫayāl ile naẓar ruḫsārıña te’ẟīr ider 

  Ẓāhir itmek naẓar-ı emr-i muḥāl olmuş saña 

 

7 Her zamān manẓūruñ idi Müftiyā ol māhveş 

15a   Ġāib olmuş ol perī şimdi ḫayāl olmuş saña 

 

    7 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

 1 Kākülüñ  tārın görüp dünyāyı tār eyler baña            

           Ṣubḥ-ı iḳbālim giderdüp ‘ömri zār eyler baña 

 

 2 Böyle bir derde giriftārım görenler ḥayf ider 

  Her ne itmiş eylemiş ‘ālemde yār eyler baña  

  

3 Āhımız te’ẟīr itmez bunca kim āh eyledim 

  Eyleyen bu giryedir bir iḫtiyār eyler beni 

 

 4 Böyle bir ġamile itsem ayrılıḳ yoḳ laḥẓaca  

  Gör ne ṣūret üzreyim ġam  iftiḫār eyler baña 

 

 5 Bir nefes ḳalmış faḳaṭ cānımda ṭāḳat ḳalmamış 

  Bu sebebden her gelen ġam ictisār eyler baña 

 

 6 Bunca kim dād eylerim raḥm eylemez şūḫum benim 

  ‘Āḳıbet derdim bu gün ol āşikār eyler baña 

 

 7 Bir gice mihmān olmaḳ isterim ben cān ile  

  İltifāt itmez baña biñ i‘tiẕār eyler baña 
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 8 Çarḫdan itmem şikāyet hīç yire ben Müftiyā 

  Her ne eyler küllīden  sīmīn-‘ıẕār eyler baña 

     

    8 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

 1 Da‘vā-yı ḫuşk eylemek vāfir bu noḳṣāndır baña  

  Nükte-senc ü ma‘nā -perdāzım bu bir şāndır baña 

  

2 Kimse vardır ṭāḳati güftāre gelsin ḳorḳmasın 

  Sözde cevlān eylesin bir olur dīvāndır baña 

 

 3 Ḫāme-i dest-i ḳader luṭf u ‘aṭā-yı ḥikmeti 

  Böyle bir elṭāf itmiş cümle ḥayrāndır baña 

 

 4 Çār eṭrāf-ı cihānı sū-be-sū itdim güẕer 

  Görmedim bir yār-ı ṣādıḳ cümle ‘udvāndır baña 

 

 5 İtdigi  nākesleriñ ḥaḳḳımda bunca serzeniş 

  Ṭa‘ne-zen bī-hū[de] gūlardan bu bühtāndır baña  

 

15b 6 Var mıdır Baġdād’da bāliñ? sözinden ġayrı söz 

  Diḳḳat ile seyir itdim gör ne seyrāndır baña 

 

 7 Ne telāş-ı dehri çek ne sifle-ger elṭāfını 

  Müftī maḳṣad dehrde bir pīrehen nāndır baña 

   

9 

  Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

 1 Besdir itme güzelim renciş [ü] āzār baña 

  İtdigiñ ẓulm nihāyetsiz idüp kār baña 
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 2 Gice gündüz gezüp aġyār ile mest oldıġıñı 

  Didiler şimdi baña oldı ‘aceb ‘ār baña 

 

 3 Ne ḳadar ṣıdḳ u ḫulūṣ ile ṭurup ḫıdmetde 

  ‘Aksini buldum anıñ itdi ol inkār baña 

 

 4 Görinen dostlarımız itdi teneffür bizden  

  Ne revā sen daḫı olmaḳ güzel aġyār baña 

 

 5 Dil ḫayāl-i leb-i sāḳī ile ser-mest-i ḫarāb 

  Ne olur bir de ola bāde-i ser-şār baña  

 

 6 Böyle bir āteşe düşmüş bu göñül hicrinden 

  Yandı başdan başa ol böyle olup nār baña 

 

 7 Bu zamān içre saña Müftī kim olsun peyrev 

  Var ise ẓāhir olup virsün ol eş‘ār baña   

 

    10 

  Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

 1 Sāḳıyā bir ṭolu vir bāde-i pür-nāb baña 

  Reng-i rūyın gibi gülennār gül ü āb baña 

 

 2 Mūveş inceldi tenim dāire-i ‘ālemde 

  Ḥayf eyler gör menem şeyḫ hem şābb baña 

 

 3  Giceler ṣayḥa gibi yaş yerine ḳan aġlar  

  Gözlerim görmez olup ṭa‘na ider ḫˇāb baña 

  

4 Nükte-senc olmadadır geldigi dem güftāra  

  İder ol cevrini āzārını işrāb baña 
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16a 5 Gehī ebrū gehī göz gâhice müjgānı ile  

  Müfti’ye  ḥīle idüp oldı o reh-yāb baña 

     

11 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 
 

 1 Bir günde biñ ne var olsam fedā saña 

  Olmaz cefā baña ḳo olsun ṣafā saña 

 

 2 Bir görse biñ göñülden olur ‘āşıḳıñ seniñ  

  Luṭf u ‘aṭā budur ki olupdur ‘aṭā saña 

 

 3 Fikr ile kendiñe bu ḳadar itme ‘acebler 

  Ḳorḳum budur gele kim bir belā saña 

 

 4 Bāzār-ı ḥüsnde saña mānende olan kimdir 

  Bu ḥüsn-i ṣūret [ü] ḳāmet bu ḫūyvāra saña  

  

5 Çoḳlar bilür ne gūne  sitemkār oldıġıñ 

  Ḥaḳdan recā vire inṣāf ol Ḫudā saña 

 

 6 Çoḳ kalmadı çıḳa cānım hevāsına  

  Bu cālarıñ ki Müftī olupdur saña saña 

  

12  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

 1 Dil ile eyledim ol Ḫālıḳ’a çoḳ ḥamd ü ẟenā 

  İde āsān bize bu sözleri itsem inşā 

  

2 Ḳalmasun gerd-i keder āyīne-i  ḫātırda  

  İki dillü ḳalemim medḥiñi itsün imlā 
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3 Ẕātı bir şirketi itmezde ḳabūl-i imkān 

  Ḫālıḳ-ı cümle cihān  ferd-i vaḥīd-i yektā 

 

 4 Ḳayadan ṣu çıḳarur ḫuşk aġaçdan mīve  

  Babasız ṭıfl virür terbiye eyler veledā 

 

 5 Ḫākdan sīmle zer ṣufr ile fūlād ḥadīd 

  Hem cevāhirleri deryādan ider ṭaşra cüdā 

 

 6 Maḫfeden ḥāṣıl ider çarḫa yetişmez kimse 

  Ḳuvvet u ḳudrete baḳ n’işledi n’itdi Mevlā 

 

16b 7 Gör bu Müftī’de nice ḥikmetin iẓhār itmiş    

  Ḳalemin  sūzlu idüp baḫtını itmiş ḫırāmā 

     

13 

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1 O dilde kim ġam olmuş hīç mesrūr olmasun yā Rab 

  Ḫarāb-ı ‘aşḳ iden vīrāne ma‘mūr olmasun yā Rāb  

  

2 İşitdim dün raḳībā ḳatlüme ḫançer be-kef olmuş 

  Bu hicr içre ḳoy ḳalsın o manṣūr olmasun yā Rab 

 

 3 Olup gülzār-ı ‘ayşımı teşvīrle ḫoş ṭarāvet-baḫş 

  Bu devrān ṭurduġunca zār u meksūr olmasun yā Rab 

 

 4 O şāhenşāh fermānrān-ı evreng-i sa‘ādetdir 

  Ola ‘ızzetle dāyim hīç maḳhūr olmasun yā Rab 

 

 5 Ne şemşīr-i dü ebrūya tīġ-ı zaḫm-ı müjgāna  

  Niyāzım Müftiyā bir ferd-i mehcūr olmasun yā Rab 
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    14 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
  

1 Yeñi bir sevdāya düşdüm cān u dil ḳan oldı hep 

  Bir büt-i tersā içün göñlüm perīşān oldı hep  

 

 2 Bu ne ḫāl bu ne zülf bu ne ḫoş reftārdır 

  Her baḳan kim anı gördi reng ü ḥayrān oldı hep  

 

 3 Nīm-sā‘at bir feraḥ gelmez yıḳılmış ḫāṭrıma  

  Bir kühen vīrānedir gitdikce vīrān oldı hep 

 

 4 ‘Ömridir bī-ḥāṣıl olmuş gün bugün kūtāhdır  

  Āh n’itdim bilmedim uġrında nālān oldı hep 

 

 5 Ṭıfldan ben besledim ben bilmişim reftārını 

  Cümle ḫūbān üstüne ḥükmüyle sulṭān oldı hep 

 

 6 Sen gibi bir āfet-i dilbendden bu sehl nīst 

  Kimile yād-ı ‘ārıżıñ itdi peşīmān oldı hep 

 

 7 Sen meh-i evc-i melāḥat oldıġıñ meşhūrdur  

  Keşf-i ruḫsār eyleme ‘ālemde çoḳ ḳan oldı hep  

 

17a 8 Sen  otu[r]muş söylemişsin Müftī’dir zār u zebūn  

  Hey mürüvvetsüz bu sözler saña bühtān oldı hep 

     

15 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün 

 

 1 Rūzgārıñ germ ü serdinden olur ḥayrān lebīb 

  ‘Āḳılān dīvāne gerded ġam şeved rūzī naṣīb 
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 2 Īn kitāb nüsḫa-i ‘aşḳı be-ḫˇāndem  ḥarf be-ḥarf 

  Bir kelāmıdır anıñ ḫāṭırlara vā‘iẓ ḫaṭīb 

 

3 Dehr her sā‘at beni itmek teseffül niyyeti 

 Raḫatım  selb eyledi ārām-ı dilden bī-şekīb   

 

 4 Ḳāmetim ḫam oldı aṣlā bulmadım dildāra yol 

  Ḳanḳı sū itdim teveccüh ḳaldım anda ben ġarīb  

 

 5 Eyledi benden teneffür bu olan aḥbāblar 

  Düşmen oldı cānıma her ḳanda varsa bir ḥabīb 

 

 6 Eylemem feryād cānān cānıma ḳaṣd eylese 

  Dostdur düşmen degil a‘dā-yı cānımdır raḳīb  

 

 7 Kimseniñ ger ẕātı yoḳ andan ne ḥāṣıl fāide 

  Bīde beñzer aṣlı yoḳ eṭrāf [u] fer‘i bī-nesīb 

 

 8 Kār idinmiş kendine ‘āşıḳ-küş olmaḳ her zamān 

  Dāyimā olmuş işi mekr ü ġulyā zü-firīb  

  

9 İncime Müftī cihānıñ keşmekeşi āzārdan     

  Böyledir aḳdemden ef‘āli firāz u geh nişīb 

              

16 

 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

 1 Cān ḳalmaz güzelim eylese ol cezbi mehtāb  

  İki lebden dökülür gelür ḳatre-i ḫoş-bū-yı gülāb 

 

 2 Nīm-nāz eylese çeşmin süzerek bāz itse 

  ‘Āşıḳıñ göñlin ider bī-şekk dü renc ü kebāb 
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3 Ṣaçılur gül semen ü ‘anber müşk ü reyḥān 

  Cān virür mürdeye cānān eger itse ḫiṭāb 

 

17b 4 Ḫāṭırımda bu olan der[d]imi itsem izhār 

  Yazılur nüsḫa olur nüktelü bir ḫoşca kitāb 

  

5 Dün ḫaber virdiler ol yār gelüp ḫānemize   

  Baş u cānımla idüp ḫıdmetine tīzce şitāb 

 

 6 Ger ider ḳahr u ger luṭfını iḥsān eyler  

  Ey göñül düşme ıraḳ ḫātırı andan ḳo meẟāb 

  

7 Bu cihān cümle fenā oldıġı ḫoş ẟābitdir  

  ‘Āḳıbet devleti anıñ görinür hem-çü serāb 

 

 8 Ülü’l-ebṣārına var fehm ide ol aḥvāli 

  Ol ‘imāret ki görürsün olur altında ḫarāb 

 

 9 Herkesi Müftī görürsün ne ider bilmezdir 

  Ḳalmadı ẕerre sükūn zīr-i felekde her bāb  

 

    17 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

 1 Lāzım-ı insāndır taṭhīr-i ebdān ü edeb  

  Yoḳsa  kim insāna nef‘ itmez ḥaseble hem neseb 

 

 2 Dil bilmez kimseye dildādelik bir vechi yoḳ  

  Ṭūṭi[y]i perverde itsen sözleridir bü’l-‘aceb 

 

 3 Dün bize va‘d eyledi kāşānemiz tezyīn ide 

  Bilmezem te’ḫīre bā‘iẟ n’oldı şimdi ne sebeb 
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 4 Saña düşmez bunca dil-āzürdelik bu ṭavr ile  

  Çīn-i cebīn itmek benim tek ‘āşıḳa ḳahr u ġażab 

 

 5 N’eyleyem n’itsem dil-i bī-çāreye tedbīr yoḳ 

  Cüst ü cū  itdim cihānı bulmadım aṣlā ṭarab  

 

 6 Ḫusr-ı dünyā āḫiret bizlerde ẓāhir şübhesiz 

  ‘Āḳılān der-ḥaḳḳ-ı māgūyend ḥammāle’l-ḥaṭab  

 

 7 Kendi ẕātında kişi erbāb-ı ‘iffetden ola 

  Yoḳsa Müftī nef‘ itmez kimseye  ecdād ü ebb 

 

           18 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

18a 1 Bir gül içün yaḳdı cānın itdi vīrān ‘andelīb 

  Dest-i ḫod rā ḫāne-i ḫod itdi tālān ‘andelīb 

 

 2 Yetmedi maḳṣūda bunca dād u efġān eyledi 

  Ne baḥtsız kimsedir cān itdi nālān ‘andelīb 

 

 3 Her seher geh çün neşīned ū be-şāḫ-ı gül hemīn 

  Sīne gūyed yār cūyed cān ḳurbān ‘andelīb 

 

 4 Tā ḳıyāmet oldıġı işden ferāġat eylemez 

  İstiḳāmet ṣāḥibi gör ‘ahd ü peymān ‘andelīb 

  

5 Gül budaġında oturmuş her gün ol ta‘ẓīmile 

  Müfti cānın itdi ifnā oldı mihmān ‘andelīb 
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              19 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün    
 

 1 Eger ḳatlim tū fermā-yı nebāşed hīç tūrā cengist 

  Ki ol bir şūḫ-ı zībādır ‘aceb nāzende-i şengist 

 

 2 Şod est fermān-revā-yı şehriyār-ı milket-i ḫūbī 

  Bu sözde bir derd ü ġam yoḳ ta‘arruż eyleyen ān kist 

 

 3 Benim bī-çāre sergerdān enīsim ġam şode mihmān 

  Sen eyle derdime dermān yazıḳdır ḫāṭırım tengist 

 

 4 Der īn mey-ḫāne rindāne keşīdem cām-ı mestāne  

  Bu bir başḳa boyaḳdır kim boyalu bir ‘aceb nengist 

  

5 Vücūdum ez ġam kebūyed āḫīr pīç şod der pīç 

  Bu ḥüsn iḳlīmini żabta getürdi gördi zülf-i efrengīst                                                                                                                               

 

6 Be-ḫāl ü ḫaṭṭ-ı ‘ārıż rāḥatım ez dil hemen ber-dāst 

  N’idem āh ara yirde Müftī görsün dāne tengist 

     

20  

Mef‘ūlü Mefā‘īlü  Mefā‘īlü  Fe‘ūlün 
 

 1 İẓhār-ı ḫulūs eyle ṣaḳın itme şeḳāvet 

  Ur cebhe yere ḳāyim olup eyle ‘ibādet   

  

2 Bir mūy ḳadar itsen eger pāy-ı füsürde  

  Bī-şekkdir olur yevm-i cezā saña melāmet 

 

18b 3 İşlersen eger sū-i ‘amel hep yazılur ol     

  Bī-fāidedir soñrası taḥḳīḳ ü nedāmet 
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4 Ger ḫayr idersin şerre nezdīk hīç olma 

  Mīzān-ı ‘adāletde gözüm var ġarāmet  

 

 5 Sen ḳalb-i selīme idegör sa‘yile kūşiş    

  Taḥḳīḳ budur iki cihān içre sa‘ādet 

 

 6 Bu rāh-ı ḫaṭardır gözedüp pāy-ı ḫaṭādan 

  İster iseñ eger kim iresin cāy-ı selāmet 

 

 7 Bunca niçün eṭvārıñı tebdīl idersin 

  Bī-şer başıña alma belā ile ‘adāvet 

 

 8 Maḥbūb u meye bes yoḳdur sāziş itme  

  Tā ki iresin hīç yire sen cürm ü cināyet 

 

 9 ‘İṣyāna batup Müftī revādır nice ḳalsun 

  Rūzān şebān eyler ol ümīd-i şefā‘at 

     

21 

 Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün  
 

 1 Ol şūḫı gör sen imdi dil mülkin itdi ġāret 

  Raḥm itmedi bu ḥāle ḳatlime virdi ruḫṣat 

 

 2 Ben ḥüsniñi görelden ḳāmet-ḫamīde oldum 

  Ne müddeden olupdur sende gözüm bu ‘ādet 

 

 3 Sen ‘ārıża virüpsin reng vir efsūnumı 

  ‘Uşşāḳa cevrden sen hīç itmediñ ferāġat 

 

4 Nīm-nigāha ey şūḫ nice idem taḥammül  

  Bir cevr-i bī-gerāndır yoḳdur aña nihāyet 
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5 Ḫāṭır ḥazīn olupdur üftādeyem perīşān 

  Senden ne ola noḳṣān ger eylesen ‘ināyet 

  

6 Ḫāl ü ḫaṭṭıñ görelden ‘ömrüm fenāya gitdi 

  Cānā nigāh-ı çeşmiñ ṣaldı göñülde ḥayret 

  

7 Ṣan noḳṭadır bu ḫāliñ cān-baḫşdır hilāliñ  

  Keşf it meh cemāliñ tā ki bulam ifāḳat 

 

19a 8 Dök zülf-i ‘anberini it ‘ālemi mu‘aṭṭar  

  Gülzār-ı baġ-ı ḥüsnüñ baḫşındadır nezāket 

 

 9 Kimdir ḫarābe göñlüm yeñi binālar itsün 

  Senden meger mededler tā ola cān-ı ‘imāret 

 

 10 Cāhile ‘izzete meyl itme emān  

  Bī-cādurur idersin tezyīn sen ṣadāret 

 

 11 Defterdedir ser-ā-ser bevāyend   …. ‘ameller   

  Bes bu ne  işdürür sen itdiñ buña cesāret 

 

 12 Çoḳdan esīr-i derdem yoḳdur devā-yı dermān  

   Emrāż-ı derd-i ‘aşḳdan Müftī bulur mı ṣıḥḥat 

     

22 

 Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

  

1 Cihān içre çeküp derd ü belā-yı ġam ezā firḳat  

  Budur ṭāli‘  baña olmuş budur iḳbālimiz ḥikmet 

 

2 Enīsim mūnisim ġamdır nişīmengāh-ı ‘ālemde 

  Ḳamular hep meserretde benim ancaḳ çeken mihnet  
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 3 Ne Eyyūb’em belāya ṣabr ne Yūnus baṭn-ı māhīde 

  Benem bir bende-i nāçīz-i tūyī Ḫallāḳ bī-şübhet 

 

 4 Viren ‘āşıḳa āzārı ‘aṭā maḥbūba ruḫsārı 

  İden ḫāṭırda efkārı ki oldur ṣāḥib-i ‘izzet 

 

 5 Niyāz erbābı biz olduḳ o şīr-i nāzlu ḫūbān 

   İlāhī eyleyen sensin bunı bu vechile ḳısmet   

 

 6 Eger dil Ka‘be-i ruḫsāra ḳaṣd-ı ārzū ider  

  Bu bir ḫayr ‘ameldir nefsime tā kim bulmam ḳurbet 

 

 7 Bu bāzār-ı cihān içre niçün bunca tekāpūlar 

  Muḥaḳḳaḳdır olur Müftī ‘adem iḳlīmine rıḥlet 

 

    23 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 
 

 1 Ṣafvet-i dil olan itdi o ibḳā-yı muḥabbet 

  Ḫaṭṭ yazdı çeküp adıma ṭuġrā-yı  muḥabbet 

 

19b 2 Yandırdı cihānı bu seniñ āteş-i ḥüsnüñ 

  ‘Ālemde ṣalup yeñice da‘vā-yı muḥabbet 

 

 3 Tā ṭıfldan imdi benem üftāde belāya 

  Başdan ayaġa kābildi  īfā-yı muḥabbet 

 

 4 İtmezdi te‘ānuḳ güzelim ‘āşıḳa ma‘şūḳ 

  Ger olmasa ol arada īmā-yı muḥabbet 

  

5 Ferhād’ı gör imdi nice ol kūhken-i ‘aşḳ 

  Ancaḳ ol idüp dehrde icrā-yı muḥabbet 
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 6 Mecnūn gidüp şimdi benem ‘aşḳda meşhūr 

  Resm-i ḫaṭṭ olup nāmıma imżā-yı muhabbet 

 

 7 Yañup eẕā oldı bu gün mülk-i vücūdum 

  Göñlümde olan nālīş-i germā-yı muḥabbet 

 

 8 Ben ders alup mekteb-i ‘aşḳ içre cünūndan 

  Böyle oḳıdum dersimi ben vāy muḥabbet 

 

 9 Hīç kimse esīr-i ġam-ı ‘aşḳ olmaya yā Rab   

  Yandırdı beni āh n’idem nāy-ı muḥabbet 

 

 10 Mey kāsesin dökdi ayaġa yine sāḳī 

  Bir elle virüp bizlere ṣahbā-yı muḥabbet 

 

 11 Kimdir o bile ḳadrimi ‘ārıż-ı ḫūbān 

  Ẓāhir olur ancaḳ o ferdā-yı muḥabbet 

 

 12 Tesḫīre ne ḳābil ola Müftī o perī-rū 

  Vird itmeyesin tā ki sen esmā-yı muḥabbet  

 

   24 

 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

  

1 Ben giriftār-ı ġamım ṣubḥ u mesā vaḳt-i ġadād 

 Kātib-i rūz-ı ezel yazdı virüp deste berāt  

  

2 ‘Arṣa-i cilvede oynandı ola sīb-i şūḫın   

  Her  yeten ‘āşıḳı çignetdi o zīr sīm u āt ? 

 

 3 İtmişim ḫaṭṭ-ı ruḫuñ ṣafḥasın ben ezber 

  Hīç ḫāṭırdan o bir laḥẓa olur mı bir est 
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20a 4 Tīġ-ı ebrūdan olup şimdi helākim taḥḳīḳ  

  Küşte olmuş niceler ġamze ile bi’d-defā‘āt 

 

 5 Nice mümkin ola āsūde kaçan cevriñden 

  Var mıdır aña gözüm söyle nedir cāy-ı necāt    

 

 6 Sen bilürsin nice müştāḳıñam imdi çoḳdan  

  Āh maḥrūm-ı viṣāl olmayalum ḳabl-i vefāt  

 

 7 Baġdād  ismi budur bāġ-ı behişt-i gülzār  

  Ḥūrlardır görinür ṣanki derūn-ı cennāt  

 

 8 Belde-i Ṭayyibe sākindir şād u feraḥ 

  Bulunur anda nice ẕevḳ ü ṣafā-yı leẕẕāt 

  

9 Bildiñ imdi güzelinde ne  hevālar vardır  

  Cilve-i nāz ile ‘āşıḳ-küş çeşm ü ġamzāt   

 

 10 Her ṭarafdır gül ü ‘ārıż ḳadd-i ser  ü bālā  

  Dāġ-dār itdi bizi ḥüzn ü elemle heyhāt 

 

 11 Bir baḳışla o göñül mülküñi tālān eyler 

  Gözlerim yaşı aḳup hemçün ‘uyūn-ı Nīl ü Fırāt  

  

12 Naḳd-i ‘ömrüm virüp alurdum eger girse ele  

  Dirim oldı ne ticāret ne ḫoş bey‘ ü şirāt 

  

13 Serv-i reftārına baḳ nāzile endāmına baḳ 

  Yandurup ‘āşıḳ-ı Müftī gör idḫāl-i cennāt 
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    25 

 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

  

1 Ey vücūduñ ümem-i ‘āṣiyedir fevz ü necāt 

  Şāfi‘-i rūz-ı cezā oldıġıña yüz āyāt  

 

 2 Kim ki görmiş seni īmān getürmiş ḥaḳsın 

  Görmeyen lafẓ-ı şehādetle küfürden berāt 

 

 3 Nūrdan vāżıḥ u ter ẕāt-ı şerīfiñ raḫşān 

  Ḳābildi ‘ālemi envār-ı laṭīfiñ bizzāt 

 

 4 Ḫuşk olan ‘ādī aġaçdan nice virdi mīve 

  Nice  biryān söze geldi didi efṣaḥ kelimāt 

 

20b 5 Ṭarfetü’l-aynda varup gökleri seyrān itdi 

  Vardı tā ‘arş hemīn emr-i Ḫudā ile semāt 

 

 6 ‘Arż-ı rāz itdi didi Ḫālıḳ’ıña maḳṣūdın  

  Nuṭḳ u sem‘ ü eẟr ü kelime yoġidi kelimāt 

 

 7 Cibrīl ḳaldı ġayrda refāḳat idemez 

  Zīrā ma’mūr degil ġayr-ı maḥalle süre at 

  

8 Kimdir ol miẟliñ ola ḥaḳḳına levlāk itmiş 

  Kime bu luṭf u ‘aṭā oldı ḥaḳīḳat-ı ḥikmāt 

 

 9 Olsa mi‘yār-ı terāzū-yı ḥaḳīḳat ‘Īsā 

  Sen girān yirde ḳalup çıḳdı o ‘ālī derecāt 

 

 10 Vardı bir laḥẓada geldi yine cāyına hemān 

  Armaġānı getürüp ümmetine ḫams  ṣalāt  
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11 Hep vecy içre idi ḳavm ü ḳabā’il eṭrāf 

  Dīn ü ebyen ü şerī‘at yoġidi hem ṭuruḳāt 

  

12 Cümle butlān idi ḳavmiñ işi hem aḳvāli 

  Şerer-i şerr ü veġā ceng ü cidāl-i ġavġāt  

 

 13 Ne ṣalāt ramażān ḥacc u zekāt ‘umre 

  Eyledi tīġ-ı şehādāt bir yere ḫaṣmāt 

 

 14 Ḫˇāb-ı ġafletde idi yoḳ içinde hüşyār 

  Bāde-nūş u mey ü maḥbūb yanurdı ẕerrāt 

 

 15 Ḫātem-i ẓuhrdurur şāhid-i ‘ādil ḳavme 

  Ben günahkāra anıñ ḥürmetine vir de necāt 

 

 16 Ārzū-yı şevḳı anıñ cānımı vīrān itmiş 

  Böyle kim cān u göñül Aḥmed-i Muḫṭār’a fedāt 

 

 17 Ḥaḳḳ’a īmān getürmiş aña engüşt-i dırāz 

  Bir nişān Müftī’ye it tā bilesin rūz-ı cemrāt 

     

26 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

 1 Hīç yire gel eyleyüp ruḫṣār-ı tābānıñla baḥẟ 

  Ne ‘aḳılsız kimsedir bī-ān ider anıñla baḥẟ 

 

21a 2 Zāġveş āvāredir her kim dem urdı ḥüsnden   

  Ḥayfdır dil bilmeyen eyler zebāndānıñla baḥẟ 

 

 3 Bir gül-i gülzārsın gülşen sarāy-ı dehrde 

  Aġlayan bülbül ider gül-rū-yı ḫandānıñla baḥẟ 
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 4 Her ki bīned rū-yı tū bī-şek şeved ḥayrān tū 

  Lāyıḳ olur mı çākere ide o sulṭānıñla baḥṣ 

  

5 Zülf-i siyāhıñ sevdigim olmuş perīşān rūyıña  

  Müftī ne ḳābildir ide şem‘-i şebistānıñla baḥẟ 

   

    27 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

 1 Bir büt-i ‘āşıḳ-küşüñ uġrunda bu sevdā ‘abeẟ 

  Rūz u şeb āvāre vü dermāndelik şeydā ‘abeẟ 

  

2 Zīb ü zīnet fürū ḥaşmet-i cāh u iclāl ü neşāṭ ? 

  Geh firāz u geh nişīb ü devlet ü dünyā ‘abeẟ 

 

 3 Gözleriñ görende mecrūḥ eyledi bu göñlümi  

  Bu ne işdir eylediñ ḳatlimde īmā ‘abeẟ 

 

4 Ben ḳulam sulṭān sen fermān iken? ḥükm it revān  

  Her ne disen bir baş u cān bunca nedir ibzā ‘abeẟ 

 

 5 Dehriñ telāşıdır ‘abeẟ bī-çāredurur renc ü ta‘b 

  Bil Müftiyā taḥḳīḳdir hep cümleye bī-cā ‘abeẟ 

     

28 
 Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün  Mefā‘īlün 
  

1 Fenāfillāha olmaḳ ger dilersen bu hevādan giç 

  Fenā içre fenā itme yıḳılmış bu fenādan giç 

 

 2 Göñül mülkünde şāh itme ki her günde biñ āh itme  

  ‘Abeẟ yire günāh itme ‘usri itme ġınādan giç  
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 3 Belā-yı dehrden dūr ol hemīşe derdden ‘ūr ol 

  Cinānda sen de mesrūr ol ferāġatle belādan giç 

  

4 Ṣaḳın meyl itme dünyāya amān aldanma zībāya 

  Seni ṣalur o ġavġāya tefekkür it cefādan giç  

 

21b 5 Gel itme devlete raġbet eger var sende bir ġayret 

  Bulursan fevz ile nuṣret hemān sen de ḫaṭādan giç 

 

 6 Eger maḥbūba meyl itsen dü çeşmiñ böyle meyl itsen 

  Ulaşup aña ḳıyl itsen ferāġat it velādan giç 

  

7 Ṣaḳın ‘ālemde ad itme ‘ādūyı böyle şād itme 

  Her aḥvāle ‘inād itme tevāżu‘ it adādan giç 

 

 8 Eger şāh [u] vezīr olsan Arisṭo-yı debīr olsan 

  Ḥükūmet bī-naẓīr olsan giç ol evc-i ‘alādan giç 

 

 9 Benem Müftī zelīl ü zār n’idem ben bulmadım bir kār 

  Ḫudā’dır ‘ālimü’l-esrār sükūt ile recādan geç  

    

   29 

 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

  

1 Bir nigehle sen idersin dil-i bī-çāre ‘ilāc 

  Zaḫmıma merhem idüp eyle güzel çāre ‘ilāc 

 

 2 Çıḳdı elden o mehiñ zülf-i siyeh rişteleri    

  Şimdi tedbīr nedir söyle siyehkāre ‘ilāc 

 

 3 Ẕerrece ṭurmayup ārāmī yoḳ olmuş ne idem 

  Baġrı yanmış gözi nem ‘āşıḳ-ı ḫūn-hˇāra ‘ilāc 
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 4 Āteş-i āhımı gör ‘ālemi ol yandırmış 

  İbrīz ola viṣāliñ ide bu nāre ‘ilāc    

  

5 Bizden ol yüz çevirüp ġayrıya yüzler virmiş 

  Kimdir ol eyleye bī-raḥm u bu ġaddāra ‘ilāc 

 

 6 Başım üzre dönerim Müftī ne fermān eyler  

  Bilmişim çāre budur çāre bu mekkāre ‘ilāc 

    

    30 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

 1 Ārzū-yı vuṣlat itmek bir daḫı düşvār güc 

  Bu ‘abeẟ bir fikrdir olmaz bu iş tekrār güc 

 

 2 Bir gelüp ol ḫāneye bir daḫı gelmez bilmedigim 

  Āh bilmem n’eyleyim iş oldı pek düşvār güc 

 

22a 3 İncinür ol başım üzre ger ayaḳlar ḳoysa da  

  Gül ne nisbet ḫār üzre eyleye reftār güc 

 

 4 Dün dimişdir ben aña mihmān olurdum āh kim 

  Ḳıyl u ḳāl-i dehr çoḳdur ṭa‘ne-i aġyār güc 

 

 5 Yār cevri bir yaña aġyār ṭa‘nı bir yaña 

  İki ẓālim arasında eylemek pek kār güc 

 

 6 Bu ḥarāb olmuş cihānı sū-be-sū  itdim güẕer 

  Görmedim bir yār-ı ṣādıḳ cümlesi ġaddār güc 

 

 7 Söylesem derdim ne ḳābil anı taḥrīr itmege 

  İbn-i Muḳle ‘āciz olmuş ḫāmeden imrār güc 
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 8 ‘Ārsız olma cihānda ‘ār ḫoşdur ādeme 

  ‘Ārsızlar ‘ār çekmez ‘ār güç bī-‘ār güc 

 

 9 Söz bilmez ḥālden yoḳ ẕerrece hīç āgehi 

  Müftiyā raḥmet olur ger yār u ger dildār güc 

  

    31 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

 1 Çoḳları āvāre itmiş derbeder devrān ḳadeḥ 

  Günde bir nādān elinde devr ider her yān ḳadeḥ 

 

 2 Bāde pür-āteşdir andan el-ḥaẕer ṣad el-ḥaẕer 

  Yandırır cānı ider dil mülkiñi nālān ḳadeḥ 

 

 3 Görmediñ çoḳlar virüp māl ü menālin dehrde 

  Bī-eẟer ḫāk eylemiş itmiş anı pinhān ḳadeḥ    

  

4 Bir hevādır ḳapılmış ḫāṭır ivin ser-tā-ḳadem 

  Cism ü cānı āteş olmuş yandırup giryān ḳadeḥ 

  

5 Tā-be-key ḳalsun ḳadeḥ-endāzlar bu derd ile 

  Āteş-i bī-dūd olsun cān ile cānān ḳadeḥ 

 

 6 Niceler çāk ü girībān ḫāne vīrān oldılar 

  Nicelerdir küşte olmuş ‘arṣa-i meydān ḳadeḥ 

  

7 Pāymāl itmiş nice erbāb-ı ‘aşḳı dehrde 

  Bir ‘aceb seḥḥārdır her şeb ider devrān ḳadeḥ 

 

22b 8 Bir ayaġ üzre ṭurup meclis be-meclis devr ider 

  Çoḳları ser-germ idüp ‘āşıḳları mestān ḳadeḥ 
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 9 Ḥükmdür böyle revān emriñde Müftī ḫāṣ u ‘ām 

  ‘Ālem içre ser-firāz u böyledir sulṭān ḳadeḥ 

 

    32 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

 1 Bulunur mı bu cihān içre gözüm cāy-ı feraḥ 

  İ‘timādıñ yoġise gel idivir sīnemi şerḥ 

 

2 Tīr-i ġamzeñ dil-i maḫzūnumı ṣad çāk itmiş    

  Ẕerrece ṣaġ bulunmaz bedenimde ḳamu çarḥ  

 

 3 Ṣaldı cānān beni gözden ne gelür destimden      

  Ṣan sapan ṭaşı gibi çöllerde itdi beni ṭarḥ 

 

 4 Ben saña söylerim aġyār ile ‘işret itme 

  Gel ḳabūl eyle gözüm sözlerimiz pend ü nuṣḥ 

 

5 Dün varup ġayrıya dil virdigiñi söylediler 

  Saña bühtān degil ḳābildir belki eṣaḥ 

 

6 ‘Ārıżı meh gibi Müftī ne dıraḫşān olmuş  

  Ḳaşları vesmelidir ṣan görünüp ḳavs-i ḳuzaḥ      

 

    33 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

 1 Bu muḥabbet ne muḥabbet bizi itmez iflāḥ 

   Ḥabbeke ḥarraḳani yoḳdı bize cā-yı felāḥ 

 

 2 Bādeden ġayrı nedir def‘-i ġam itsün dilden 

   Rāḥatü’l-ḳalb ………..kāne rāḥata rāḥ ? 
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3 Ṭūyiyā nezded merā ḥāl be-beyn keyfe yekūn 

  Ḳalmamış ẕerre ḳadar sürūr ile feraḥ  

  

4  

   
 5 Ne vār imdi bu göñülde dilesen ger bilesin 

23a  Tīġ-ı ġamzeñ ile Müftī anı it şerḥ ü şerāḥ  

     

34 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘īlātün Fe‘ilün 
 

 1 Ne cür’etle alup būsesini ben küstāḫ 

  N’eyledim ḥayf idüp āh efendim bu zevāḫ     

 

 2 Ḳāmeti serv gibi ẕerrece yoḳdur ‘aybı     

  Eyyü ṭāḳ eyyü serā eyüce  kāşāne-i kāḫ 

 

 3 Çār-ı mıḫca çekilüp ẕerrece yoḳ cevlāne 

  Yer yoḳ esb-i tav‘-ı o yine  bir cāy-ı ferāḫ 

 

 4 Nice bir ḥasretle ḫāne ber-endāz olayım 

  Nice bir āh çeküp eyleyelim dād ile āḫ      

  

5 Merḥametden yoḳdur ẕerre ḳadar göñlüñde 

  Müftī a‘dā sözine virmiş o cān ṣımāḫ 

     

35 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  

1 Gün yanup sen gösterince çehre-i tābān ruḫ 

  Şermsār olmuş ider ol yüzlerin pinhān ruḫ 
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 2 Ḫāne-i şatrancveş kesdiyiçün bu göñlümi 

  Esb-i nāzın şeh öñünde eyledi nāzān ruḫ 

 

 3 Ḳabża-i tesḫīr aldı bu cihānı ser-te-ser  

  Emrine münḳad olup gösterdi ol sulṭān ruḫ 

 

 4 İntiẓār itmiş Ḫudā emrinden ol ‘iṣyān ile  

  Şermsār olmuş özin göstermez ol şeyṭān ruḫ 

 

 5  Var mı uġrunda tālān eyledim bu ḳadar dirīġ  

  Rāḥatım ben cān ile bir şeb ola mihmān ruḫ 

 

 6 Ḳāmetim ḫam oldı tā key ideyim āh u fiġān  

  Söyleñiz Allāh içün göstersün o cānān ruḫ 

 

 7 Müftī āteşler ṣalup cānlar hemīn sūzān ider 

  Gör ne āfetdir ider biñ ḫāneler vīrān ruḫ 

 

    36 
  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

23b 1 Felāṭūn zamān olsun zer elde olmasa mes‘ūd   

  Ne ‘izzet vardır sende ne devletdir saña ma‘būd 

  

2 Ġam-ı dünyāyı çekme sen muḥaḳḳaḳ naḳş-ı bāṭıldır  

  Tesāru‘ ? devleti eyler fenādur rif‘ati mefḳūd 

 

 3 ‘İnāyet sen ümīd eyle Ḫudā-yı ferd-i ẕātīden 

  Açıḳdır bāb-ı raḥmetler ol olmazdır hemān mesdūd 

  

 4 Cihānıñ ‘izz ü cāhın böyle iḥsās eyledim bildim  

  Libās-ı ‘āriyetden loḳma nāndır pīrehen maḳṣūd 
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 5 Kör olsun gözleri her kim saña ḳaṣd iderse 

  Seniñ tek şūḫ sīmāya olur elbette pek maḥsūd 

 

 6 Derūnum yāresin keşf it nice yerden zaḫmdārem  

  Meger dārū-yı ‘izzetle olsa bu yāreler bihbūd  

  

7 Ümīd-i ‘afv-ı cürm eyler bu ‘āṣī bende-i Müftī  

  Aña iḥsān buyur luṭfuñ günāhın olmaya ma‘dūd  

 

   37 

  Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fei‘lün 
 

 1 Bu ḥüsn saña güzel böyle ‘aṭādır zāyed 

  Görmeye gerd-i keder āyīne-i ’izzet ü bed 

 

 2 Cāh u iclāl ile ḳadriñ ola berter a‘lā 

  Virile saña hemān rif‘at ü devlet-i sermed 

  

3 Yüzüñi bir görene ola hezārān taḥsīn  

  Allāh Allāh bu ne nāz u ne kirişme ne ceset 

 

 4 Kişiniñ kendi gerek ẕātı ne lāzım olsun  

  Ādeme nef‘ virür mi şeref-i ābā ile ced 

 

 5 Kimse ger ḥadden efzūn ḳoya pāy-ı  zi-ḥudūd  

  Urılur şer‘le Müftī ol ayaḳlarına ḥad 

     
38 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  
 

 1 Cāna yoḳdur vuṣlat-ı cānāndan ġayrı leẕīẕ 

  Bir ‘aceb hengāmedir cān vāṣıl seyr leẕīẕ 
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24a 2 Ḥüsn-i kāmildir niṣābe vardı şimdi bildigim 

  Vir baña cānā zekūtın çoḳ olur ḫayr leẕīẕ 

 

 3 ‘Āşıḳam dermāndeyem ruḫṣārıña müştāḳıyam 

  Künc-i ġam vīrāne yerlerdir baña deyr-i leẕīẕ 

 

 4 Niceler dünyā ḥiṭāmiçün idüp kendin telef  

  Cānını vir fenāya rif‘at-ı bahr leẕīẕ 

 

 5 Ḥubb-ı dünyā alıḳoydı ādemi iġzāz ile      

  Çıḳdı cennetden göründi aña bu dehr leẕīẕ 

 

 6 İçse dil āb-ı ḥayāt çeh-i zekān dildārdan  

  Olmaz andan ġayr-ı cāna bir yarār nehr leẕīẕ 

 

7 Yılda bir vuṣlat görünse cāna Müftī rūḥ-baḫş 

  Olmaz andan eşref-i sā‘at bir şehr-i leẕīẕ 

    

    39 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ilü Fā‘ilün 
 

 1 Serde sefīd belde bükükler göründi ḥayf 

  Ef‘āle tevbe şimdi nedāmet zamānıdır 

 

 2 Rūz-ı şebāb-reft melāmet zamānıdır  

  Günler dükendi şimdi emānet zamānıdır  

 

 3 ‘Ömrüm dükendi āh elif ḳaddim oldı dāl 

  Ey dil dalālet eyle şimdi meẕellet zamānıdır 

 

 4 Dil-ḫastedir bu cān ġam-ı ‘aşḳıñla pāymāl 

  Eyle ‘ilāc derde ifāḳat zamānıdır  
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 5 Bālīn-i hicrde serim olmuş esīr-i derd 

  Luṭf eyle ben faḳīre ‘ināyet zamānıdır  

  

6 Yüzler siyāh nāme-i a‘māl pür-günāh 

  Ser ur zemīne şimdi ḫacālet zamānıdır  

 

 7 Dün denī dehrde dād ü dihişdir suver ? 

  Müftī çekil bu ḳavmden ki ferāġat zamānıdır  

    
    40 

 Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 
  

1 Ālūde ġamem kūh-ı belā ḫoş vaṭanımdır  

 Ḥayret-zedeyem deşt-i cefā mülki benimdir  

 

24b 2 Bir derde esīrem bu felek çāre hīç itmez  

  Dünyāyı yıḳan āh u fiġān-ı şīvenimdir  

 

 3 Ben ġamze-i cānān ile bir gūne şehīdem  

  Seng ile mezārım baña ḫāk-i kefenimdir  

 

 4 Āteş-i āhımızıñ şu‘lesin gördi melekler 

  Gerdūn-ı ḫūn-ālūd ‘aks-i ciger-sūz benimdir   

  

5 Ḳılmam baṣarımla güzelim ḫalḳa nigāhı 

  Erbāb-ı fenāyam çürüyen yerde tenimdir  

 

 6 Eş‘ārda bir gūne cihāngīr-i zamānem  

  Müftī baña sermāye ḳalemle suḫanımdır  
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41 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

 1 Öperdim sīm gerdeninden velīkin aña cān ister 

  Şerī‘at böyledir ḳān ṣāḥibi elbette ḳān ister 

 

 2  Şarap içmek güzel  sevmek ne sūd insāna sulṭānım            

  Dudaġıñ şerbetin nūş eyleyen ḥūr u cinān ister 

 

 3 Bu ḫāṭır yeñiden ābād olur daḫı yıḳılmazdır  

  Bu tār-ı zülfüñi her kim görür çeng ü çiġān ister 

 

 4 Eger sen rāh-ı ‘aşḳ içre idersen dil-i perīşānı  

  Perīşān ehli ancaḳ kendi meşhūr-ı cihān ister 

 

 5 Göñül ḳurbe ḳapılurdun teneffür eylemiş gitmiş 

  Ṭabī‘at ehlidir ẓāhir o bir bārīk miyān ister 

 

 6 Muṭavvel eyleyüp zülfün ruḫ-ı āyinedārında  

  Bu ḥüsn ḫoş bedī‘iñ lābüd imdi bir beyān ister  

 

 7 Yine dil rāḥat olmaz cüst u cū yāre sa‘y eyler  

  Hemīşe ṭūṭī-i ṭab‘ım bu dem şekker zebān ister 

 

 8 Egerçi pīrlik ḳaddim dütā mūyım sefīd itmiş 

  Yine bu ṭab‘-ı şūḫım tāze bir ṭıfl-ı civān ister  

 

 9 O tīr-i ġamzeñi men‘ eyleme sīnem dirīġ itmez 

  Olupdur intiẓār üzre ḳurulmuş bir nişān ister 

 

25a 10 Göñüldür bu ḳılan Müftī tek ü tenhā ġarīk-i ġam 

  Özi zībā yüzi pīrā dü ebrūsı kemān ister   
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42 

 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

  

1 Dil-i dīvāne ne bilsün bu recāyı nicedir 

 Zaḫm-ı dildūzını żabṭ itmege sā[‘]yi  nicedir      

 

 2 ‘Aşḳda küşte olan ‘āşıḳ-ı şeydā ne bilür 

  Dād u efġān u ṣadā hūy ile hāyı nicedir 

 

 3 Bir zamān ma‘reke-i ‘aşḳda cevlān itdim 

  Göreyim her ṭarafın ḫākile cāyı nicedir 

 

 4 İsterim sen daḫı bir şūḫa olup cānile esīr 

  Bilesin ‘aşḳ nedür derd ü belāyı nicedir   

 

 5 Bāde içmek saña lāzım degil imdi mest ol   

  ‘Aşḳ şarābın içegör dād ile lāyi nicedir 

  

6 Sen emīn olma göñül rāh-ı ‘amelden çıḳma 

  Müftiyā bildüñ ise meger Ḫudā’yı nicedir  

 

    43 

Mefā‘ilün Mefā‘ilün Mefā‘ilün Mefā‘ilün 
 

 1 Bu gün cānānı gördüm ol bizimle ḫoş ‘itāb eyler 

  Baña ol itdigi cevri yazup bir bir ḥisāb eyler 

 

 2 Nigāh-ı ġamzeden sīnem hemīşe çāk çāk olsun 

  Göñül būyunda hicrān içre böyle zār u ḫarāb eyler 

 

 3 Eger āh eylesem ne çarḫ yanur dūd-ı şerārımdan  

  Ne āteşdir bu āteş kim semā ehli şitāb eyler 
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 4 İder dildārını beni giryān ḳılur aġyārları mihmān 

  O bir sultān-ı fermānrān ezüp baġrım kebāb eyler  

 

 5 İder geh cilve gāhī nāz olur ol dem-be-dem pür-sāz  

  Göñülde vardır çoḳ rāz yazup anı kitāb eyler 

 

 6 Özin aġyārdan men‘ eylemez aḥbāba zecr eyler 

  O bilmez bī-vefā şūḫı görüñ bizden ḥicāb eyler  

 

25b 7 Tekāpū eylesen dildārı görmezsin otaġında   

  Olup meyḫāne şākirdi işidir ol şerāb eyler 

 

 8 Bu ḫātır sen şīşesin ḳırmış nice bezmime ḳābildir 

  Ḥurūf-endāz-ı ḫışm u ḳahrile her gün ‘itāb eyler 

 

 9 Gel imdi Müftī sen aldanma yazıñ mihr-i vaṣlına  

  Ki her kim dil virür dünyāya bil naḳş-ı ber-āb eyler 

 

                  44 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

 1 Menzil-i dār-ı fenā belki eẕiyyet yeridir 

  Āḫirü’l-emr o bir cāy-ı nedāmet yeridir 

 

2 Kimde ḳudret vardır saña mu‘āvin olsun 

  Dāmen-i Ḥaḳḳ’a pīş-i luṭf u ‘ināyet yeridir  

 

 4 Ḳadrine mālik olan kimdi ḳıyāmet vaḳti 

  Bāb-ı ġufrāna yüzüñ sür ki ‘adālet yeridir 

 

 5 Ne ḳadar sa‘yiñ olur meyl iderek der-i dünyāya 

  Evveli āḫiri hem bil ki melālet yeridir 
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 6 Ṭālib ol vaṣlına yāriñ yüzüne Ka‘be diyü  

  Öp ṭavāf eyle anı ol ki ‘ibādet yeridir 

 

 7 Çār eṭrāfını ben mülk-i ‘Iraḳ’ıñ gördüm     

  Ġaraż vaṣfıdır ḥased cāy-ı şeḳāvet yeridir  

 

 8 Görünen cümle ḫayālāt denī dünyāda 

  Günbegün ṣıfr olup bāḳī ḥikāyet yeridir 

 

 9 Ol peder bu püserinden bu püser māderden 

  Bir cedeldir ki gider  böyle şikāyet yeridir 

 

 10 Mey ü maḥbūba eger meyliñ olursa Müftī  

  Kendiñi żabṭa getür ol ki metānet yeridir 

     

45 

 Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

  

1 Sevdā-yı bütān başda bizim efserimizdir 

 Ruḫsāra düşen zülfleri bāl ü perimizdir  

 

26a 2 Aġyār ne vech üzre o şūḫa ṭolaşıpdır 

  Tā ṭıfldan ol şimdiyecek dil-berimizdir  

 

 3 ‘Anḳā-ṣıfat lāne-nişīn şöhretimiz var 

  Bī-kār görüñ  adı yoḳ ol bir ḫarımızdır 

  

4 Bir āh ile gerdūnı siyāh eyler ammā 

  Ḳorḳum bu ki ol bir düşecek bir yerimizdir 

 

 5 Yā kim ne olur çarḫ ne ḳadar olsa sitemlü  

  Çevgān- zed olan kūy-ı bezm bu serimizdir   
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 6 Müftī yazılup herkesiñ a‘māli ne itmiş  

  ‘Uḳbāda hemān ol virilen defterimizdir 

 

    46 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

 1 Ṭāli‘im şu gūnedir kim ṣuya varsam dūd olur 

  Gülşen-i gülzāra varsam ḫāreler mevcūd olur 

 

 2 Büt-perestdir raḥmı yoḳ evżān mı çoḳ ‘unvānludur    

  Ülfetiñ bir nef‘i yoḳ dīnden döner merdūd olur  

 

 3 Baḫt-ı ‘ālī ṭab‘ı yüksekdir o kimse dehrde  

  Herkeze bir meyli yoḳdur ‘āḳıbet mes‘ūd olur 

 

 4 Sen pelās-ı çirkden taṭhīr-i dāmen eylesen  

  Lā-cerem ben bildigim bundan saña çoḳ sūd olur 

  

5 Her ne gūne bī-vücūd olsa ‘adū ḫavf eylesen 

  Peşşe-i nāçīzi görsen ḳātil-i Nemrūd olur 

 

 6 Ger ḥakīm-i mutlaḳ olsa derdiñe ol çāre-sāz 

  Ḳābil-i dermān degilse ol yine bihbūd olur 

 

7 Baḫt eger yāverlik itse her kime Müftī anıñ  

  Micmerinde heyzüm olsa būy-ı ḫoş pür-lūd olur 

 

   47 

Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün   

 

 1 Ey dil-i pīç  ḫod-rā  bir şūḫdur sitem-ger  

  ‘Aḳlın başımdan aldı sevdā-zede oldı bu ser 
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26b 2 Ṣaḥrā-neverd oldum çoḳ cüstcū ben itdim 

  Her yire pāy ḳoydum ṣankim çekildi masṭar 

 

 3 Bir laḥẓa ḫāṭırımdan  ol yār çıḳmaz oldı  

  Her vaḳt anıñ ḫayāli böyle olupdı der ber 

 

 4 Ümmīdin iderdim yoḳ vaṣlında dirīġı 

  Ẓannım ḫaṭāya gitdi ḫāṭır pek oldı muġayyer 

 

 5 Bu bir ‘acib naṣīḥat göñlüñde Müftī naḳş it 

  Her şūḫa meyl itmek encāmıdır mükedder 

 

    48 

Mefā‘ilün Mefā‘ilün Mefā‘ilün Mefā‘ilün 
 

 1 Hilāl-i māh-ı mātem sīne-i ‘uşşāḳa ḫançerdir  

  Anuñçün dāmen-i gerdūn ġarīḳ-i ḫūn-ı aḥmerdir 

  

2 Göñül ‘ıyş u neşāṭı maḥv ḳıl eyyām-ı mātemde  

  Bu māh-ı pür-keder erbāb-ı ḥüzne hevl-i maḥşerdir 

 

 3 Ṭulū‘ ile dil-i ‘uşşāḳ yanarsa yiri var çünki  

  Bu māh pür-şerer bir berḳ-ı ateşbār-ı aḫkerdir 

 

 4 Ne bī-dād-ı sitemdir çarḫ-ı ẓālimden ṣudūr itmiş 

  Yezīdvān mülcemden ḳatı billāh bedterdir 

 

 5 Bu çarḫ pür-cefā eşrāfa ẕillet itdigi yüzden       

  Ḳarār-gīr olamaz dāyim ẕelīl ü ḫˇār-ı aḥḳardır 

 

 6 Melāletle ḳılup evliyāyı dāġdār itmiş 

  Gögerdün çeşm-nāme ol cihetle div peykerdir  
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 7 Bu kec reftār-ı dütā hem var çarḫa Müftī aldanma 

  Buña kim i‘timād eyler iş ḫüsrān ebterdir 

 

    49 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

 1 Baña bunca sitemler ol cefā-cū bir fen itmişdir 

  Dil-i aġyār luṭf u ḫāṭırın ṣan gülşen itmişdir 

  

2 Tehīlikten ṣaḳın rencīdelik göstermegil şimdi 

  Ol ‘Īsā’ya ne itmişdir hem kim sūzen itmişdir      

 

27a 3 Eger seyl-i ḫūrī devrān u ger ḥayrān u bī-ārām  

  Saña her ne ider cānān bu dünyāyı zen itmişdir  

 

4 İder üftādesin pāmāl vücūdum dāġdār itmiş 

  Yıḳılmış ḫāne aġyārı varup yeñi şen itmişdir 

 

 5 İdüp ol ṣūret-i şīrīn içün Müftī dil-i āzārı  

  Ne itmiş kendine itmiş hemān kūhken itmişdir 

 

    50 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
  

1 Ne zīb ister ne zīnet ḫāṭırım ammā şarāb ister 

  Mey ister meclis ister sāḳī şīrīn cevāb ister 

 

 2 Ne ṭāḳat şerḥ idem ben ‘ārıż-ı gisū-yı cānānı 

  Yazup evrāḳ-ı ruḫsārıñ mücellid bir kitāb ister 

 

 3 Ne ḳābil şemme-i aḫlāḳdan bir ḥarf idem taḳrīr  

  Buña ancaḳ yarār bir şā‘ir-i ‘ālī-cenāb ister  

 



119 
 

 4 Raḳīb-i rū-siyeh  reşk ü ḥasedle pür derūn olmuş 

  Olur pādāş-ı a‘māli  Ḫūdā’dan ol ‘aẕāb ister 

 

5 Varup  bī-pāk dest-i endāz olupdur Ka‘be-i ruḫsāra  

  Ne gūne bed fi‘āl olmuş bu işden ol ‘itāb ister 

 

6  Odur rūz-ı ṣabāvetde bizimle āşinā olmuş 

  Ne ḥāl olmuş aña bilmem bu gün bizden şitāb ister 

 

7 Dutulmuş ḫāṭır-ı ‘uşşāḳa hīç bir çāre yoḳ Müftī 

  Meger rūy-ı gül yāḫūd mey-i şīrīn ü nāb ister 

  

    51  

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

1 Bu dehr içre ne bir ḥāṣıl ne bir maḥṣūlümüz vardır 

  Faḳat yanında ol şūḫuñ dil-i maḳbūlümüz vardır 

 

2 Ne bir ḫıdmet gelür elden ne pāye yüzlerim sürdüm 

  Bezm-i dildārdan ḳalma dil-i mechūlümüz vardır 

 

3 Ne bezm-i bāde-i ‘işret ne āyīn-i ṣafā keẟret 

Baña ḫoşdur olan ‘uzlet dil-i ma‘zūlümüz vardır      

 

27b 4 Ne gördüm yāri ne bezm-i ‘itāba pā-nihād oldum      

 Ara yirde  faḳat bir nāme-i mersūlümüz vardır    

 

 5 Frengī sādeden mecrūḥdur Müftī dil-i āzārım 

  Düşüp bir gūşede ḳalmış dil-i maḳbūlümüz vardır 
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    52 

 Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

  

1 Olan ma‘şūḳa ān u ‘āşıḳa dīdār lāzımdır 

  Nitekim gülşene gül bülbüle gülzār lāzımdır  

 

 2 Ṭılısm-ı ḥüsn olup zülfüñ ne mümkin fetḥ ide ‘āşıḳ 

  Ḳadīm-i resmdir her gence kim bir mār lāzımdır 

 

 3 Mey ü muṭrib  nevā sāz u müheyyā meclis-i ‘işret 

  ‘Acep pergārdır bu bezme bir dildār lāzımdır 

 

 4 Revādır ‘āşıḳa bunca cefā-yı zārī-i hicrān 

  Sitemkeş derdlü cāna viren bir yār lāzımdır 

 

 5 Fedā ben eylerim cānım o şūḫuñ zīr-i pāyında  

  Ki bundan ġayrı kārım yoḳ baña bir kār lāzımdır 

 

6 Virür cānın çeker ‘ārı o kimse ‘ār eylerdir 

  Hemān ‘aşḳ ehline bāḳī cihānda ‘ār lāzımdır 

 

 7 Göñül iḳlimini żabṭ getürdi ḳatle emr eyler                                  

Seniñ tek pādişāh-ı ḥüsne bir ḫünkār lāzımdır 

 

8 Ḳalup üftāde mecrūḥum perīşān böyle bī-rūḥum  

 Seniñ tek ‘āşıḳa Müftī dil-i pür-nār lāzımdır 

  

    53 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

 1 Seniñ ḫāk-i derin üftādeye bir cāy-ı meskendir 

  Düşecek yerimiz oldur dile bir cāy-ı me’mendir 
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2 Yüzünde ḥaṭ ẓuhūr itdi alup ruḫsārının rengin 

  Müselmān şehrine kāfir yürmüş itmiş ne rehzendir 

 

3 Görüp āvāreler dil tār-ı gīsūsın añın şimdi 

  Siyāh içre göñül ḳalmış işim āh ile şīvendir 

 

28a 4 Ta‘alluḳden ne mümkin ḫāṭırım āzād ola cānā 

  Cenāb-ı ḥażret-i ‘Īsā’ya māni‘ ire āhındır 

 

 5 Geçür eyyāmımız dāyim perestişkār-ı ḥayretle   

Baña telḳīn iden sevdāyı ol dīnimle düşmendir  

 

 6 Ḳalursa dāmen-i Yūsuf eger dest-i Züleyḫā’da  

  O zindān ḳaydına bā’iẟ güzel ol pāk-dāmendir 

 

7 Ḫayālāt-i viṣāliñle bu gün ḫāṭır neşāṭ üzre  

  Açılmış revzen-i baḫtım bu yüzden Müftī rūşendir  

    

    54 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1 Gören ol lāle ruḫ rengīn göñülde şerḥa dāġ eyler 

  Cinānveş dāmen-i ṣaḥrāda yapmış bir otāġ eyler  

 

2 Varup her gün ider bir reng diger kendine peydā 

Be-her sa‘atde cānānım nice ‘āşıḳ çerāġ eyler 

 

3 Perī-peyker melek-sīmā o şūḫum ‘işve-rīz olmuş  

 Tebārek ḥüsniñe olsun bu dünyā yüzin aġ eyler  

 

4 Bu gün ol ser-firāz olmuş gider seyr-i gülistāna  

Semen-sā būy-ı ḫoş-būlar ṣaçup ta‘ṭīr-i bāġ eyler  
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5 Nedir bunca bu iġfāliñ nedir bunca bu ihmāliñ 

  ‘Aceb ‘unvānludur cānıñ hemīn telḫ-i dimāġ eyler 

 

6 Degişmiş ḥālini birden naẓar ‘uşşāḳa kim eyler 

   Ḳırar mīnāyı ḫāṭır hīç yire bizden ıraġ eyler 

 

7 Düşüp ruḫsārınıñ ‘aksi elinde cām-ı leb-rīze 

  Olup mey-ḫānede sāḳī odur kāse rāġ eyler 

 

8 Semen-bū gül-beden āhū-Ḫoten Müftī odur görsen  

  Ne gūne vaḥşdır bizden firār eyler ferāġ eyler 

 

55 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

1 Ḫasteyem ḫaste göñül üstüme dermān aġlar 

  Böyle bir ḥāle irüp ḥālime ‘udvān aġlar 

 

28b 2 Ser-i bālinime gelmiş oturup söylemiş  

  Bunca bildim didiler böyle ki cānān aġlar 

 

3 Yıḳılupdur bu cihān üstüme ḳaldım böyle 

  N’ideyim zār u perīşān baña devrān aġlar 

 

4 Ne yaman yirde gün aḫşama ulaşdı ḥayfā 

  Yolda ḳalmış iremez menzile mihmān aġlar 

 

5 Āh bilmem n’ideyim baḫtımız olmuş ḳara 

  Ṭāli‘im naḥs düşüp üstüme keyvān aġlar 

 

6 Gözlerim yaşı görürsün nice Ceyḥūn olmuş 

  Olan ol ṣu yerine gözlerimiz ḳan aġlar 
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7 Bir melāikdir muḳarreb özine kendi sebeb 

  Emrden ṭaşra çıḳup ḥaşrde şeyṭān aġlar  

 

8 Kime dāde gideyim kime amān sulṭānım 

  Kūşe-i ġamda ḳalup üstüme hicrān aġlar 

 

9 Ḥālimiz gün-be-gün olmuş ḳatı bedter Müftī 

  Yanımızda oturan dost u muḥibbān aġlar 

    

    56 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 
 

1 Ol şūḫa göñül virme ki encāmı ḫaṭādır 

  Sevdā-yı ḫam-ı zülfi anıñ başa belādır 

 

2 Vir ḥüsn zekātın men ü üftādeye cānā 

  Meh sāl giçüp şimdi gözüm vaḳt-i ‘aṭādır 

 

3 Bir laḥẓa göñül ḫālī degil derd-i belādan  

  Bilmem baña bu baḫt-ı siyeh nice ḳażādır 

 

4 Ḫāṭır-şiken olduñ bilirim yoḳ buña raḥmın  

  Aḥvālime bir merḥamet it luṭf-ı sezādır 

 

5 Baġrım delinüp ney gibi āvāz iderim ben 

  Tā ḥaşr olunca bu ṣadālar ne ṣadādır 

 

6 Fir‘avnı idüp ġarḳ yem-i ḥayret ü nekbet 

  A‘dā-küş ü beyżā-yed ü Mūsā-yı ‘aṣādır 

 

29a 7 Şimden girü Müftī kime iẓhār-ı ġam olsun 

  Aṣḥāb-ı ‘ināyet hemān ol Bār-ı Ḫudā’dır 
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    57 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1 Kim ki ṣafvet ehlidir oldur Ḥaḳḳ’a maḳbūl olur  

  Maḳṣada vāṣıl olur maṭlūbuna mevṣūl olur 

 

2 Rīze-i elmās olup milḥe mümāẟil rengde 

  Ger ġalaṭ her kim anı yerse odur maḳbūl olur    

 

3 Dāver-i devlet serā-yı devlete kec-bīn olan  

‘Āḳıbet me’yūs olur encāmıdır maġrūr olur  

 

4 Behre-yāb-ı ‘izz ü cāh-ı devlet ḳadr ü ḳarār 

 Her kim olmuş itdi nisyān āḫiri maḫcūl olur 

 

5 Ḥaḳḳ luṭf u merḥamet inkār-kerde ‘āṭıfet 

  Devlet-i dünyāya elbette odur maḫzūl olur 

 

6 Ẕerre miḳdārı ṭuz ekmek bilmeyen taḥḳīḳdir 

  Evvelinde bir suāl encāmı biñ mes’ūl olur 

 

7 Kim ki göñlüñde olur bir noḳta āẟār-ı ḥased 

  Cezmdir kim kerde-i rāh-ı emel ma’mūl olur 

 

8 Ṭavḳ-ı luṭf u ‘āṭıfet bu bendedir bir bendeveş 

  Gör ḫulūṣ erbābını Müftī odur maġlūl olur  

    

    58 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

1 Dil-i zārım gice gündüz yaḳınup böyle yanur  

  Āh u zārından anıñ tābım  olanlar yanur 
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2 Varalum seyr-i gülistān idelüm yārim ile  

  Görelüm gül utanur yoḳsa ki dildār utanur 

 

3 Ruḫ-ı yār u leb-i cānān ḫaṭṭ u ḫāl-i dilber 

  Eylesem bir bir anıñ vaṣfını sözler uzanur 

 

4 Ḳalmışım zār u zebūn kūşe-i ġamda ferdā 

  Bilmem āşüfte serim ḳanḳı boyaḳdan boyanur  

 

29b 5 Nice mümkin nice ḳābil saña dildādeligim 

  Cān fedā eyleyici uġrıña cāndan uṣanur 

 

6 Yol kim kerde şode est in dil-i mecrūḥ-ı ‘aşḳ 

  Böyle gümşüde reh arḳası  çöle ṭayanur 

 

 7 Çār eṭrāf-ı cihān bir yanur āteş Müftī 

  Her ki bu vaḳtde ḳurtardı başın ol ḳazanur 

     

59 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

1 Ġam adında ḥimāyetlü baña şefḳatlü yārim var 

   Gelin görüñ ne ġavġādır ne āhū u nāle zārım var 

  

2 Enīsim mūnisim ġamdır nişīmengāh-ı gülḫanda  

  Olup nābūd-ı hem-demdir ne ārām u ḳarārım var 

 

3 Dil-i zārım kebāb eyler oturmuş  ol ‘itāb eyler 

Ne ‘ünvanla ḫiṭāb eyler ne şāh u şehriyārım var 

 

4 Felekdir dāġdār itmiş göñül vīrāne zār itmiş  

  Yaḳupdur nār u mār itmiş nice yirden figārım var 
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5 Ne merhem derdime çāre ne müşkil yāredir yāre   

  Ḳalup dil böyle āvāre ‘acep çarḫ-ı tābkārım var 

 

6 Saña ḫıdmetde  cān virmek yoluñda pāymāl olsam 

  Daḫı bir nesne yoḳ elde bu gün ancaḳ bu vārım var 

 

7 Fenāda kūşe-i ġamda hemān bir ḳurı cān ḳalmış  

  Budur ḥālim benim Müftī ki ḫāṭr-ı dāġdārım var 

  

    60 

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1 Gülistān-ı gül gelür ü çemenler ḫār u sensiz 

   Ferāḫ-eyyāmı hep cümle baña pür-zārdır sensiz  

 

2 İḥāṭā eylemiş cümle vücūdum renc ü miḥnetler 

  Bu cān-ı nātüvānım dehrden pür-zārdır sensiz 

 

3 Seniñ fikr-i ḫayāliñle göñül ġarḳ-ı yem-i miḥnet 

  Ser-ā-pā cümle endāmım dutuşmuş nārdır sensiz 

 

30a 4 Vücūdum bister-i ġamda delükler ney gibi olmuş 

  Gelür āvāz her yerden ‘aceb bī-çārdır sensiz 

 

 5 Ser-i zülfüñde baġlanur dil-i sevdāgerem çoḳdan 

  Bu zindān-ı ḫānede hep günlerim pek nārdır sensiz 

 

 6 Mey ü muṭrıb çemenzār u İrem bāġ-ı behişt cümle  

  Yanımda dūde-i külḫan görünmüş vardır sensiz 

 

 7 Refīḳim ġam dü dīde nem işim mātemdir ey Müftī 

  Yanımda āşinā vü dostlar aġyārdır sensiz 

 



127 
 

    61 

 Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘īlün 

  

1 Dünyā bu  elem çekmege āh itmege degmez 

  Her laḥẓada biñ dād ile vāh itmeye degmez   

 

 2 Sevdā-yı ḫam-ı zülf-i bütān keşmekeş-i cān 

  Her günde birin göñülde şāh itmeye degmez 

 

 3 Ser-rişte-i maḳsūd ne mümkin ele girsün 

  Tażyī‘-i cuhūd itme tebāh itmeye degmez 

 

 4 Yoḳ elde ‘amel n’eyleyeyim çoḳdı günāhım 

  Hīç yire bu evrāḳı siyāh itmeye degmez 

 

 5 Bir nefes ḫayāldir görünen zīnet-i dünyā 

  Meyl itme ṣaḳın kesble cāh itmeye degmez 

 

 6 Her nār-ı nefes saña ‘adedle ki virilmiş    

  Sa‘y ile hemān ‘ömri tebāh itmeye degmez   

 

7 Müftī yüri sen ḥücre-i ‘uzletde muḳīm ol 

  İẓhār-ı ḫulūṣ it bu günāh itmeye degmez 

    

62 

 Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1 Saña dildār olan kimse o hīç noḳṣāndan ḳorḳmaz 

  Zer ü sīm  isteyenler mārdır ol kāndan ḳorḳmaz  

 

2 O kimse vaḥdete īmān getürmiş ḥaḳḳı bilmişdir 

  Yaḳīndir div-sīret-i żāl olan şeyṭāndan ḳorḳmaz 
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30b 3  Ne yā kim var eger ġam-ḫane-i dilde sükūn eyler 

Bu ḫoş ‘ādetdürür ehl-i seḫā mihmānıdan korḳmaz   

 

4 Zamān içre ne ġam vardır ḫarābāt  ehlinde cānā 

 Odur şāh-ı cihān-ārā o hīç sulṭāndan ḳorḳmaz 

 

5 Olan küstāḫ-ı cānāna niçün mihnet-keş olmuşdur 

  Gedāya resmdir Müftī o hīç derbāndan ḳorḳmaz 
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Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1 Başda sevdā olsa ‘āşıḳ bir dem ārām eylemez 

   ‘Aşḳ yolunda cān virenler yāra ibrām eylemez 

 

2 Ḫançer-i ebrūsını keskin idüp ḳatlimde ol 

  Şimdi te’ḫīre sebeb n’olmuş ol iḳdām eylemez 

 

3 Ca‘d u mūy-ı pīç-i tābın ḥalḳalanmış ‘ārıża 

  Dāne-i ḫāliñ niçün göstermez ol dām eylemez 

 

4 Niçün ol ‘uşşāḳa meyl itmez vefālar göstere 

  Düşmene levm eylemez aġyārı bed-nām eylemez 

 

5 Ṭāli‘im āşüftedir iḳbāl gün günden zebūn 

  Baḫt beddir n’eyleyem devrānı ol rām eylemez 

 

6 Bāde-i vaṣlıñ dirīġ itdi bugün ‘uşşāḳdan  

  Ġālibā noḳṣānı var pür-cām ser-şār eylemez 

 

7 Gāhī ḥançer-i ebrūvān ve gāhī tīr ü ġamzeler 

  Müftiyā urmaḳdadır hīç fikr-i encām eylemez 
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    64 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

 1 Ümīd itme göñül dünyā ḥiṭāmı ber-ḳarār olmaz 

  Şebābet ‘ömrile ‘izzet seniñçün pāydār olmaz 

 

 2 Kimin ol ser-firāz itmiş kimin şāh u gedā itmiş 

  Sipihriñ nīk ü bed eyyāmına hīç i‘tibār olmaz 

 

 3  Tevekkül ehlidir ‘ālemde dāyim hīç telāş itmez 

  Ġam-ı dünyāyı çekmez derdi yoḳdur dil-figār olmaz 

 

31a 4  Derūnumda olan derdim ne mümkin eylesem izhār 

  Ki tā tīġ-i müjesin urmadıḳça āşikār olmaz 

  

5 Ḫidīv-i şehre gir salṭanat taḫtında sen ṣāġ ol 

  Ḥelāl olsun saña ḳatlim ḳıyāmetde şümār olmaz 

 

 6 Hemīşe bir ġażabdır sevdigim yoḳ ẕerrece luṭfı 

  Bu güne ḥāl bilmez yār ile aṣlā müdār olmaz  

 

 7 Be-her gün sāziş-i nāziş ider bir ‘āşıḳa ülfet 

  Ḫafīfü’l-‘aḳldır şūḫum yazıḳ ṣāḥib-vaḳār olmaz 

 

 8 Gice aġyārlarla mey içüp med-hūş-ı mest olmuş 

  Buña şāhid iki çeşmiñ bu işde i‘tizār olmaz 

 

 9 Ne gūne ḳaplamış sevdā-yı zülfüñ cümle āfāḳı  

  Bu zencir-i keşākeşden ne mümkindir firār olmaz 

 

 10 Bu ‘aşḳ-ı meydāndır şemşīrler ḫançer çekilmişdir 

  Bu meydān içre ancaḳ Müftiyā hīç kār u zār olmaz 
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    65 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

 1 Fiġān kim ol yüzi gül ḫāṭırım zār oldıġın bilmez 

  Hevāsında yanup cānım göñül nār oldıġın bilmez 

 

 2 Firāḳıñdan bu efġānım ṭoḳuz eflākı dāġ itmiş 

  Bu derd-i dāġımı bilmez ne ġaddār oldıgın bilmez 

 

 3 Götürdi sīneden rāḥat göñülden ṣabr u ārāmı 

  Vefāsız raḥmsız şūḫum dil efkār oldıġın bilmez 

 

 4 Gözüñ yaġma idüpdür ṣabrı dilden ṭāḳati cāndan 

  Ḫayırsızdır o bilmez nice cerrār oldıġın bilmez 

 

 5 Baḳarsın her ṭaraf ḳandır dökülmüş çeşm-i ebrūdan 

  Bu işdir ‘acep Müftī ne ḫünkār oldıġın bilmez 

 

    66 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 
 

 1 Felek bī-ezmāyişdir işinde iḥtirāz itmez 

  Teseffül ehlini şimdi ‘alādan imtiyāz itmez 

 

31b  2 Hezārān minnet ü iḥsānıdır ol cān-ı ‘uşşāḳa     

  Niçün  ḳanım döküp ḳatlimde ol bir kerre az itmez 

 

3 Ne sāzişde ne nāzişde göñül almaḳda meyl itmez 

  ‘Aceb bir ḫoş ṭabī‘atdir o bir ferdin niyāz itmez 

 

 4 Ġażab-ālūde-i pür-kīndir şūḫum dürüşt rūy 

  Bu gün gördüm ben ol şūḫı niçün bir ihtizāz itmez 
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 5 Perīşān eylemiş gördüm siyeh gīsūsını yüzde 

  Simāma ‘anber-i zülfin iki yüzde fenāz?  itmez 

 

 6 Dün ol aġyāre varmış ṭurre yāre ṭolanmışdır 

  Niçün ol güldigin başa dimez bir keşf-i rāz itmez 

 

 7 Ṣaf müjgāndan tiġ-ı ābdārın atmaz ol şūḫum  

  Ḥayf bir bī-vefādır ḳatlime Müftī cevāz itmez 

 

    67 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

 1 Ehl-i derdiz sīne ṣāfız yoḳ baña inkārımız 

  ‘Aşḳ bāzārında baş virmek olupdur kārımız 

 

 2 Her ṭaraf baḳsan görürsün āteş-i sevdā nedir 

  Yandırıpdır ‘ālemi dūd-ı dil pür-nārımız 

  

3 Gice gündüz naḳş-ı evrāḳ-ı ruḫuñ fikr itmede 

  Laḥẓaca boş ḳalmayup çoḳdur bizim efkārımız 

 

 4 Böyle bir külhan-fürūz  bister-ārā-yı ġamam  

  Hīç efsürde olur mı āteş-i pindārımız 

 

 5 Ḫoş ter ü tāze hemān bir mīvedir Müftī söziñ 

  ‘Ālem içre naḳş olan nev-güfte-i eş‘ārımız     

    

    68 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

1 O kimse pāk ṭıynetdir elinden hīç żarar gelmez   

  Ne ḳavlinden ne fi‘linden anıñ aṣlā ḫaṭar gelmez  
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2 Gedūretle ġam āverde göñül vīrānedir şimdi 

  Diyār-ı yārdan cānā bugün aṣlā ḫaber gelmez 

 

32a 3 Esīrem  ṭurre-i cānāne şimdi bir ḫalāṣım yoḳ 

  Ḳalup üftāde oldum hīç elden bir sefer gelmez 

 

 4 Lebiñde cāygīr olmuş saña maḫṣūṣdur leẕẕet  

  Bu ‘ādetdir ki her yandan biliñ ḳand ü şeker gelmez 

 

 5 Teseffülde bu ‘ālemdir varup ġarḳ-ı taḫayyürdür 

  Ne olmuşdur bu vaḳt içre dile aṣlā meserr gelmez 

 

 6 Femen ya‘mel8 eger miẟḳāl-i ẕerre ḫayr ile şerden 

  Ḳıyāmetde görürsün bil saña andan mażar gelmez 

 

 7 Olup dil-gūşe-i zār-ı miḥnet-ārā-yı ġam firḳat 

  Aña bilmem ne ḥāl olmuş gice gelmez seḥer gelmez 

 

 8 Varup her nā-şinās-ı ‘aşḳı ol ḫāṭır-nüvāz eyler 

  Ḳamu eṭrāfı seyr eyler neşāt üzre gezer gelmez 

 

 9 Bu meydān-ı ma‘ārifde sen itdiñ çoḳları pāmāl 

  Bunı ben bilmişim dehre seniñ tek bir de er gelmez 

 

 10 Ne sāyde kimsede ḳalmış ne vāye dehrde Müftī 

  Görünmüş böyledir kim bīdden  aṣlā ẟemer gelmez 

   69 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

1 Ḫāne-i dil yıḳılup ḳaldı ‘imāret olmaz 

  Böyle vīrāne olan yerde ṣadāret olmaz 

                                                             
8 “Zerre ağırlığınca hayır yapan onu bulur. Zerre ağırlığınca şer yapan da onu bulur” (Ku’an, Zilzal, 
99/7-8) 
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2 Murġ-ı  çāpük-ṣıfatım dāme giriftār oldum 

  Pīş-i zülfüñe hīç aña  ḥaḳāret  olmaz 

 

 3 Ne ḳadar cehd iderim ‘ārıż-ı cānāna baḳam 

  Ḳamaşur gözlerimiz aña neẓāret olmaz 

  

4 ‘Aşḳ başdan başa endāmımı fersūde idüp 

  Böyle bī-ḫūn-ı ciger cānda ḥarāret olmaz 

 

 5 Her gelen aṣlı denī kimseye olmaz ragbet 

  Böyle  nākesde  gözüm bil ki kerāmet olmaz 

 

 6 Cān virürsem yolına āh ḳuṣūrum vardır  

  Bu ‘amel böyledurur buña ḫaṣāret olmaz 

 

32b 7 Rāst-rev-i hüneriñ var ise rāh-ı ‘aşḳa  

  Müftiyā ḳorḳu olan yerde cesāret olmaz 

     

70 

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

 1 Ḫarāb olmuş göñüllerde ‘imāretden nişān olmaz 

  Ser-i kūy-ı dil-ārāda fiġān olmaz amān olmaz 

  

2 Niẓām-ı intiẓām ḫāṭırın içün sa‘y-i kāmil it   

  Muḥaḳḳaḳdır cihān içre ḥükümetsiz cihān olmaz 

 

 4 Ḥaḳı bir bil ḥaḳ ile işleriñ taṭbīḳ-i şer‘ ile   

  Diyānet böyledir derdin Muḥammed’dir nihān olmaz 

 

 5 Şefī‘-i rūz-ı maḥşerdir  ‘uṣāt-ı ümmet-i raḥmet 

  Ḥaḳīḳat böyledir ẓāhir olan aṣlā beyān olmaz 
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 6 O kimse aṣl-ı ‘ulvīdir teseffül irtikāb itmez  

  Bunı bil şem‘den fehm it yanar cānı zebān olmaz   

 

 7 Ḳıyāmet ‘arṣasında gözlerim ḥayrān olmuşdur 

  Ayaḳlar iremez illerde ṭāḳat yoḳ ziyān olmaz 

 

 8 Perest-zādeden himmet ḫayāl itme ‘aceb işdir  

  Aṣılsız kimseden sulṭāna gelmez derkiyān  olmaz  

 

 9 Göñül iḳlimini seyr eyledim bir bir tefekkürle 

  Baḳup mirāt-ı ḫāṭırda denī ṭab‘ān-ı mehān olmaz 

 

 10 Ne ġam erbāb-ı ‘irfāna cihānıñ çeb ü ṭoġrıdan 

  Bu deryā dil olan Müftī niçün şimdi ‘ayān olmaz 

     

71 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 
 

 1 N’işlerse Ḫudā ḥükmüne cedel olmaz 

  Āyete budur nāzil olupdur bedel olmaz 

 

 2 Nākes nice olur ṣofra-küşā-yı ni‘am olmaz     

  Taḥḳīḳ budur ṭab‘-ı dünyāda beẕl olmaz 

 

 3 Bir söz ki ẓuhūr eyler ol kāmil deheninden 

  Ḥāşā kim anıñ lafẓ-ı ḥurūfı heẕel olmaz 

 

33a 4 Maḳṭa‘ ne bilür maṭla‘a ne derk-i şu‘ūrı 

  Her şā‘irler sözleri cānā ġazel olmaz 

 

 5 Āvāz-ı sükkān-ı ‘āḳıl umūrın idemez naḳṣ 

  Bu dürlü ṣadā ḫāṭıra aṣlā melel olmaz 
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 6 Ger ṭavf-ı cünūndan seni reh-yāb ide Mevlā 

  Dārā-yı cihān ḳaydı ayaḳda şekl  olmaz 

 

 7 Ger kimse ider cümle umurın Ḥaḳḳ’a  

  Müftī buña şekk yoḳ aña hīç bir ḫalel olmaz 

   

   72 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

 1 Yüri sen eyleme bu āteş-i seyyāle heves 

  Cānları yandıran ol şu‘le-i cevvā? heves    

  

2 Çoḳları dām-ı firīb ile giriftār itmiş 

  Dāneye baḳma ṣaḳın eyleme ol ḫāle heves 

 

3 Cāh u ‘izzet yolıdır ḫavf u ḫaṭar żāhirdir 

  Eyleme cāha naẓar itme ol āmāle heves 

 

 4 Varılıḳ fitnedürür böyle muṣarraḥ olmuş 

  Böyle bildik bunı sen eyleme hīç māla heves 

 

 5 Noḳṭa zīr olmuş o ruḫsāre ‘ar ḳılar dāne  

  Bilmege anı ṣaḳın eyleme ol fāle heves 

 

 6 Ger saña ḥükm-i cihān devlet dārā vir bilür 

  Hīç yire eyleme sen ḳıyl ile ol ḳāle heves 

 

 7 Ṣarf-ı ‘ömr eyleme Müftī bu cihān bāġında 

  Bu şecerden ne biter eyleme ol tāle heves    
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73 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  

1 Ey göñül eyleme bundan mey ü maḥbūba heves 

  Nazarıñ var ise de bes saña bu sözleri kes 

  

2 Göç ider kim ki gelür dehre muḥaḳḳaḳdır bil 

  Görmedik böyle fiġān itdigini rehde ceres     

 

33b 3 Tīz ü ḫīz olma ṣaḳın virme cefā reftāre     

  Çāpük endāzlarıñ yerleridir cāy-ı ḳafes 

 

 4 İḥtiyāṭ ile hemān düşmeniñ olsa lā-ġayr  

  Ḳātil olmuş didiler cism ü ḥaḳīr peşşe meges  

 

 5 Nice bir derd ġam-ı yāri çeküp āh ideyim 

  Nice bir ḫāne ḫarāb ü nice sevdā-zede bes 

 

 6 Bu zamān böyle ḫarāb oldıġını bundan bil 

  Ṭavḳ-ı der-gerden-i ḫar yüklü olup yıḫdı feres 

 

 7 Ḳalmadı ṭāhir dünyāda ḥaḳīḳat budurur 

  Ne ḳadar sen görürisen odurur aṣlı baḫs 

 

 8 Ṭāḳātim ḳalmadı cānımda nice āh ideyim 

  Müftī āvāz ider olsam yoḳ olur cānda nefes 

 

74 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

 1 Böyle bir cānāna dil virdim degil ḫāṭır-şinās 

  Mezra‘-ı ‘ömrüm der ü dest-i nigāh-ı tīz ü dās   
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2 İrmişim ḥāle derdinden o şūḫuñ āh kim 

  Derd bisterdir baña zertārdır bu ġām-ı libās   

 

 3 ‘Aşḳdan Mecnūn gibi ṣaḥrā-neverd-i kūhsār  

  Devlet-i dünyādan ancaḳ varımız köhne pelās 

 

 4 Ḳadrime miḳdār yoḳ ‘izzet olup ‘uzlet baña 

  Āh bilmem n’eyleyim bilmez bu aḥvāli bu nās  

 

 5 Şeb heme şeb zindedārım ġam elinden āh ile 

  Bu dil nāz u kerem eyler hemān vesvās-ı yās  

 

 6 Ḳalmadı erbāb-ı diḳḳat ḥālime vāḳıf ola  

  Eyne ‘āḳıl eyne kāmil eyne aṣḥāb ḥadās 

 

 7 Āmedem īn deyr-i köhne bilmedim ben Müftiyā 

  ‘Aḳıbet  taḥte’t-turāb olur bu ecsām-ı cinās?  

 

34a     75 

 Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

 1 Başımda ‘aşḳ sevdāsı  giçen Ferhād’dan ḳalmış 

  Bize mevrūẟdur abā ile ecdāddan ḳalmış 

  

2 Ne tāb-āver ola ḫāṭır bu deñlü şūriş-i ‘aşḳa 

  Düşüpdür iñlemekden āhile feryāddan ḳalmış 

  

3 Ḥayıf dehr içre bir ṣaḥib-hüner yoḳdur kimi gör sen 

  ‘Amelden ḳalmadır hep gördügüñ imdādın ḳalmış  

 

 4 Varup ‘ālem perīşān olmada bir nüsḫa köhne tek 

  Göñül İbn-i Esed-veş kārdan hem bārdan ḳalmış    
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 5 Ne gūne imtiḥān itsem dil-i vīrāne zārım ben 

  Gidüp āvāre olmuşdur görüñ bīdādın ḳalmış 

 

 6 Olup külḫen serāy-ı cāygāh-ı ḫāṭır zārıñ   

  Bu günden ġālibā bildim neşāṭ u şāddan ḳalmış 

 

 7 Gider bir ġam gelür biñ derd dil-i efkār-ı ġamkāra 

  Bu rütbe pek ḥesāb ehli anı ta‘dādın ḳalmış 

 

 8 Degildir ‘āşıḳa bunca sitem senden Ḫudā’dandır 

  Bu bir taḳdīrdir rūz-ı ezel üstāddan ḳalmış 

 

 9 Göñül ḳapılmış ol şūḫa ne mümkün infikāk olsun  

  Diyār-ı āḫrete gitmez düşüp ilḥāddan ḳalmış  

 

 10 Ḳalup ḫāk olmuşum Müftī ne nām u ne nişānım var 

  Düşüpdür pāyeden iḳbāl ü baḫtım addan ḳalmış 

 

    76  

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

 1 Dehr-i kem-ḳadriñ bed ü nīkinde raġbet kalmamış 

  Meskenet erbābı yoḳ bir ẕerre himmet ḳalmamış 

 

 2 Cüstcū itdim cihānı ser-be-ser āmāl içün  

  Kārdān-ı kārger ‘ālemde diḳḳat ḳalmamış 

 

 3 Ger ‘imāretdir velī bu gördügüñ ma‘mūreler 

  Künbed-i devvār-ı gerdūn içre rif‘at ḳalmamış 

 

 4 Ne  püserler vāye-gīr ü ne peder şefḳatlüdür 

  Böyle bir vaḳt oldı kim māderde ‘izzet ḳalmamış 
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34b 5 Dūdmān-ı ‘izzile meşhūr olan ṣaḥib-i vaḳār 

  Pāyeden düşmüş ḳalup dānende millet ḳalmamış 

 

 6 Ara yerde sīm ü zerden ġayrıya tevcīh yoḳ 

  Ḫāṣṣ u ‘āma ‘illet olmuş ġayr ‘illet ḳalmamış 

 

 7 Yāresiz bir çāre yoḳ aṣlā naṣībiñ dehrde  

  Böyle nādīler nidā itmiş ki ḫıllet ḳalmamış  

 

 8 Ne vefā ma‘şūḳda ne ṣabr-ı dil-i ‘uşşāḳda  

  Hīç taḥammül yoḳ buña cānlarda ṭāḳat ḳalmamış 

 

 9 Ne revā ḫāṭır-şikestelik bir seniñ tek şūḫdur 

  Saña lāyıḳdır disünler sende mürüvvet ḳalmamış 

 

 10 Gör bu ḫalḳ içre ḳalupdur ẕerrece pākīzelik 

  Āb-rū-yı ṣadr-ı iḫlāṣ ü ṭahāret ḳalmamış 

 

 11 N’eyleyem n’itsem dil-i bīçāreye tedbīr çīst 

  ‘Uzlet itmek isterim Müftī ki ‘uzlet ḳalmamış 

     

77 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

 1 Firḳat itmek senden ey cānāne müşkil kār imiş 

  Hicr-zārıñ zār u zār u nāle-i efkār imiş 

 

 2 Ḫulḳ u ḫūyundan ne ṣavt-ı sīret-i güftārdan  

  Ben suāl itdim didiler gözleri bīmār imiş 

 

 3 Ḳadd-i reftārıñ gören cāndan ümīdin ḳaṭ‘ ider 

Fitne-cūdur bildigim ‘ālemde dil-āzār imiş 
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4 Dün gice aġyārlarla mey içüp mest olduġuñ 

Didiler taḥḳīḳ üzre birisi dildār imiş 

  

5 Geh nāz u cilve-ger geh ḥīle-perdāz u ḫaṭar  

Bir bakış cānlar ezer ḫāṭır-rübā ġaddār imiş 

  

6 Mest olmuşum ḳaldım n’idem fehm eylemem ben n’itdigim   

Ol yār cevrinden ḫarāb aḥvālimiz düşvār imiş 

  

7 Her ṭarafdır küşteler iñiler be-her sūḫteler 

Gözleriñ ‘āşıḳ-küş ü ḳan dökici ḫūnkār imiş 

 

35a 8 Hīç görmedim bir kez yüzin işitmedim tenhā sözin  

Bī-cā yere virdüm özüm gör sevdigim bī-ār imiş 

 

9 Yoḳdur dehānı yārimiñ mūy-ı miyān yārimiñ  

Birisi yoḳdur didiler birisi de hem-vār imiş 

 

 10 Cām oldı destimde tehī gümkerde tū Müftī rehī 

  Bir küşte iḳbālim şode üdebāhā bīdār imiş 

   

    78 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

 1 Kemend-i zülf-i cānānı bugün gördüm  

Siyāh mārdır ṣankim yanur ol böyle gelinmiş 

 

 2 Varup aġyārlarla mest ü maḫmūr ḫumār olmuş  

Ne ḥāl olmuş aña bilmem ‘aceb bī-cā o zamānmış 

  

3 Teraḥḥüm eylemez aḥvāl-i zārım luṭfla ṣormaz 

Dimez āvāresi kim ol nedendir böyle ġamlānmış 

 



141 
 

4 Cihān ser-tā-be-ser pür nefḫadır eṭrāfa ṣaçılmış 

Ḫaber aldım didiler bedr  dildār-ı şamānmış? 

  

5 Benim şāhid ki sen ‘iffet-nişīn ‘ālem-ārāsın 

O şeker-rīz lebler kim ne amānmış ne demānmış  

 

6 Şeh-i mülk-i ‘aṭā iḳlīm-gīr mülk-i ābādı  

O ẕātıñ ḫusrevāsā fer ü ḥaşmetle ne  yamanmış    

 

7 Göñül Müftī dönüp ḳana hemīşe āh u zār eyler 

  Ne mātem-gīrdir ḳalmış oturmuş böyle hemānmış 

  

    79 

 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Sende var ise vefā bende daḫı var ḫulūs 

 İkisin bir yerde ḳo muḥkem ola hemçü  

 

2 Burc-ı bārū-yı serā feraḫteveş ḥüsni anıñ 

  Fetḥ olur azıcıḳ ceyşile bu fi‘le ḳamūṣ 

 

3 Meh-i envārdan olmuş daḫı efzūn ḥüsni 

  Vārid olmuş buña çoḳ naṣṣ-ı nuṣūṣāt nuṣūṣ 

 

35b 4 Ḫıẕmetiñde nice bir cān ile ḳāyim olayım 

  Ḫāk-i pāye yüzümü sürme içün vir de ruḫūṣ 

 

5 Bāz ḫˇāst olmaya Müftī ṭama‘ıñ var ise sen 

  Gūşişiñ ola hemān böyle umūrāt ḫuṣūṣ 
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80 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 
 

1 Ey dil bu maḥallden yüri sen ġayrıya ayaḳ bas  

  Bu dehr-i denīden git ıraḳ pāyi ıraḳ baṣ 

 

2 Baḳ ṣan‘at-ı Ḥaḳ nice Ḥaḳ üzre urur Ḥaḳ 

  Bir bil ḥaḳḳı sen ḥaḳḳa gözüñ ḥaḳḳla ḥaḳ baṣ 

 

3 Düşnām ider olsa saña cānān yine dönme 

Öp elin ayaġın göziñi aña dudaḳ baṣ 

 

4 Ayā ne idem ḥāl bilen yoḳ bu maḥallde  

Erbāb-ı şu‘ūrı gözedüp aña çeraḳ baṣ 

 

5 Ger dāma düşürmek anı ḳaṣdıñ ise Müftī 

İḫfāya özüñ çek aña bir tilli tuzaḳ baṣ 

    

81 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  
 

1 ‘Āşıḳa ancaḳ cihānda bir muḥabbetdir ġaraż 

 Dest būsa ārzū-yı ḳaṣd-i ülfetdir ġaraż 

 

2 Ben seniñ müştāḳıñam çoḳlar bilürler ḥālimi 

  Nāmdār olmaḳ cihānda cāna şöhretdir ġaraż 

 

3 Tīr-i ġamzeñ itme men‘ at ḳorḳma sīnem bāzdır 

  Yoḳ ḳıyāmetde suālim bir şehādetdir ġaraż 

 

4 Ben eger āşüfte ḥālim ‘aşḳ-gīr-i āvāreyem 

Gūşe-i hicrānda ḳaldım cāna vuṣlatdır ġaraż 
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5 Raḫt-ı çīn olmuş ḫayāliñle göñül ṭurmaz gider 

  Ḫānumānım terkden kim saña rıḥletdir ġaraż 

 

6 Sen ṭabīb-i ehl-i dilsin merhem eyle derdime 

Bir ḥakīme ‘arż-ı feyż itmek o ‘illetdir ġaraż 

 

36a 7 N’ideyim dergāhda kemter du‘āçı bir ḳulum  

Müfti ḥālim bilmege imżālu hüccetdir ġaraż 

      

82 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  
 

1 ‘İzzet içün nefsiñe çekdirme sen da‘vā ġalaṭ  

  Evvel ü āḫir olu[r] hep dünyā vü māfihā ġalaṭ 

 

2 Bu cihānı sū-be-sū bir bir geçürdüm dīdeden  

Görmedim bir ṣaġını bir nüsḫadır biraz ġalaṭ 

 

3 Bāde içmekden ne ġam hüşyārlıḳ ser-māyedir  

  Mest olup lā-ya‘ḳıl olma bāde vü ṣaḥbā ġalaṭ  

 

4 Olma zinhār ṣabırsız ārāmsız ‘āşıḳ gibi 

  İtmek olmaz böyle sulṭānım ‘inān irḫā ġalaṭ 

 

5 İmtinān-ı çarḫı çekmem loḳma-i vāḥid içün 

  Ḫırḳa-pūşem bes baña bu aṭlas u dībā ġalaṭ  

 

6 Dehr-i kūr bir gün gider bir daḫı ġamdan boş degil 

  Ṣun‘-ı Īzid böyledir devrān giçer bī-cā ġalaṭ 

 

7 Dil virüp aldanma ey dil ol perīveş ḫulḳına 

  Ġamze-i tīġ nigāhile ider īmā ġalaṭ 
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8 Güftugūy-ı ‘aşḳa düşme bir belādır ‘āḳıbet 

  Hīç yire cānıñ gider olmaḳ nedir ifnā ġalaṭ 

 

9 Nüsḫa-i ‘ālem perīşān olmadan ḫālī degil 

  Ḫaṭṭ ġalaṭ imlā ġalaṭ inşā ġalaṭ ma‘nā ġalaṭ 

 

10 Müftiyā ben bu kitāb-ı dehri çoḳdan yoḳladım  

  İtmemiş üstād anı ez-evvel ü  āḫir ġalaṭ 

  

    83 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1 Çek eliñ tedbīr-i derdimden baña dermān ġalaṭ    

  Bir yıḳılmış ḥānedir gelmez aña mihmān ġalaṭ 

 

2 Yār eger luṭf eyleyüp kāşānemiz tezyīn ide 

  Olmamışdır ḫāne-i faḳrıñla sulṭān ġalaṭ 

 

36b 3 ‘Āşıḳ ol ḳahr ider aġyāra nāz u cilveler 

  Söyle sen ḥaḳ söyle şāhım itmemiş cānān ġalaṭ 

 

 4 Rāh-ı ṭā‘atden çıḳup sū-i ḫilāfa yüz dönüp  

  Ḥükm-i Bārī böyledir cārī ola şeyṭān ġalaṭ 

 

 5 Āyet-i  lā-teḳnaṭū9 gelmiş bu mücrim ḥaḳḳına     

  Ḳaṭ‘-ı ümmīd itme olmaz sevdigim Ḳur’ān ġalaṭ 

 

 6 Ma‘rifet nābūd aṣḥābı yoḳ olmuş dehrde 

  Bu zamān ḫalḳı ġalaṭ başdan başa devrān ġalaṭ 

 

 7 Ben ḳımāṭ-ı ṭıflda amentü billāh it[mi]şem  

  Sözde ilzām eyleyen kimdir beni şāyān ġala 
                                                             
9  “Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyiniz” (Kur’an, Zümer, 39/53) 
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8 Müftiyā tīr-i nigāha sīnemiz āmācdır 

  Tīġ-ı ġamze ḫoşca at tā gitmesün peykān ġalaṭ 

 

84 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

 1 Gel  ṭabībim derdime sen eyleme merhem ġalaṭ 

  Gitmesün tā ġayrıya göñlümdeki bu ġam ġalaṭ 

  

2 Her zamān naḳd-i viṣāliñden olurdum ḥiṣṣe-mend 

  Şimdi olmuşdur dırīġı oldı ol ḥāṭem ġalaṭ 

 

 3 Sen o maḥbūb-ı cihānsın ḥükmiñe kerden nihād 

  Ehrimen ger ḳaṣd idüp gitmez yine ḫāṭem ġalaṭ 

 

 4 Düşlemişsin sehv idüp ol kūşe-i ruḫsārdan 

  Ḳaṣdımız oldı ḫaṭā nisyāna vardı fem ġalaṭ 

 

 5 Dem-be-dem olmuş gözüm hemçün seylāb  

  Bir nişān olmuş gider tā ḥaşre dek bu nem ġalaṭ 

 

 6 Ben saña dildādeyem sen ġayrıya meyliñ nedir 

  Müftiyā ben n’eyleyim sen hem ġalaṭ ben hem ġalaṭ 

 

    85 

 Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

  

1 Dürler dökilür ger ider ol bahār telaffuẓ 

 Ḥayrān sözine eylese dildār telaffuẓ 

 

37a 2 Ḫaste-dil ü mecrūḥ perīşānım vü her gāh 

  Āh u vāh u sūzın eyler o bī-mār telaffuẓ 
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 3 Bir kerre bu aḥvālime raḥm eylemez oldı 

  Şefḳat sözini itmez o  ġaddār telaffuẓ 

 

 4 Münḳād olur şeh sözine ehl-i cihān hep 

  ‘Ādet bududurur eylese ḫünkār telaffuẓ 

 

 5 Müftī ḥasenāt ehlidürür fāiz ü müncī    

  Ḥaḳḳında anıñ eyledi cebbār telaffuẓ 

 

    86 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

 1 İndiren ḳa‘r-ı zemīne viren oldur irtifā‘ 

  Fā‘il-i muṭlaḳ Ḫudā’dır ḥükmüñe olmaz nizā‘  

 

 2 Cephe ur dāyim zemīne secde ile her zamān 

  Pādişāh lā-yezeldir ḥükmi cārīdir meṭā‘ 

 

3 Ey göñül aldanma dehriñ böyle zīb arasına 

  Fāide virmez saña bī-reng ü pejmürde  

 

4 Rū-siyāhım cürmden şermendeyem a‘mālden 

Yā İlāhī yevm-i uḫrā eyleme nās içre şā‘ 

 

5 Ol dilerse maġfiret eyler dilerse ol  ‘aẕāb 

  Fā‘il-i muḫtārdır n’işler olunmaz imtinā‘ 

 

6 Āh bilmem elde bir ser-māyemiz yoḳ ḫayrdan  

‘Ömridir bu vechle itdim ānı tażyī‘ ü żā‘ 

 

7 Fażlıñı iḥsān idüp ‘avnıñ baña eyler refīḳ 

  Ebrūyı żāyi‘ itme vir baña bir ḫoş ḳınā‘ 
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8 Yār gelmiş ḫāneye tenhā ḫabersiz olmuşum 

  Tīz ü gelmiş tīz ü gitmiş böyle itdim bī-simā‘ 

 

9 Müftī imdi n’eylerem dünyā ḥiṭām-ı zīnetin  

  Terk itsem hīç olur mı söyle sulṭānım  ‘iṭā‘ 

 

37b   

    87 

 Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün  

  

1 ‘Āşıḳ ki olur būs-ı leb-i yār ile ḳāni‘ 

Bu rābıṭaya ol da rıżā dirse ne māni‘ 

 

2 Sāl u meh ü her hafta be-her gün işimiz ġam  

  Peyveste idüp vaḳtimizi böylece żāyi‘ 

 

 3 Bir mest gibi sen de gezüp hīç ḫayrın yoḳ  

  Bir gün oluver ẓāhir olur rūz u kābi‘ 

 

 4 Mestūr iken ol eyledigiñ cümle ‘ameller  

  ‘Ālemde bulur şöhretle fāş u şevāyi‘  

 

 5 Dinile ṣaḳın dīniñi dünyāya degişme  

  Ḫāliṣ zer ki dirhem-i maġşūş ile bāyi‘  

 

 6 Ben medrese-i ‘aşḳda ālūde-derdem  

  Ne ṣavma‘a lāzım baña ne medrese cāmi‘ 

 

 7 Ḥammāl-i ḥaṭab olma yüri Müftī cihānda 

  Terk eyle bu dād u  dihiş ḥarf u ṣenāyi‘ 
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88 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

 1 Bir bāde içün eyleme mey-hˇāre tevaḳḳu‘   

  Zāyil idici ‘aḳlıñı bir kāre  tevaḳḳu‘   

  

2 Ger sen düşecek āteş-i cān sūz-ı hevāya  

  Yansun dil ü cān eyleme tek nāre tevaḳḳu‘   

 

 3 Bülbül gibi efġān ile ol tā-be-seḥer sen  

  Beyhūde degil eyler isen ḫāre tevaḳḳu‘   

 

 4 Bir ‘izzet içün nefsiñe çekdirme telāşı  

  Bī-cā hīç ü sen eyleme aġyāra tevaḳḳu‘   

  

5 Aḥbāb ile ‘işret saña lāzım bu cihānda  

  Müftī saña noḳṣandır eşrāre tevaḳḳu‘   

    

    89 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

 1 Bilmem āyātdır bā‘iẟ-i yāre itdi ferāġ 

  Ġayrıya dil virüp eyler bizi gözden o ıraġ  

 

38a 2 Lāleveş baġrını ḫūn itdi ezüp inciltdi 

  Urdı bu dāġımıñ üzre yine yeñi bir dāġ 

 

 3 Şehriyār oldıġına şāhidimiz sulṭānım  

  Ḳurılup çār ṭaraf  ḫaymeñe ‘işret otaġ  

 

 4 Saña ‘āşıḳ olan encāmıdır  cān virmek  

  Ḳoy yoluñda ola ḳurbān ḳala sen tek ṣaġ 
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5 Ḳanġı bilmezler ile dest  be-ḳadeḥ oldıġıñı   

  Almadım ben ḫaberin eyledim itdim de  soraġ  

 

 6 Gül rū gül dehen u gül zeḳan u gül beden est 

  Göreñ ol ḳaddiñi n’eyler çemen ü serv ile bāġ 

 

 7 Bāde içmek nedir ‘āḳıla nādān olmaḳ 

  Ṭab‘-ı nāzük ne revā Müftī yıḳılsun bir ayāġ 
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Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

 1 Ey gözüm nūrı benimle eyleme va‘de ḫilāf 

  Yüz sürüp Ka‘be-i ruḫsāra idem tā ki ṭavāf  

  

2 Bir gice ḫāne-i ‘işretde ölürsem cānā  

  Naḳd-i ‘ömrüm virürüm yoḳdı buña kiẕb ü güzāf 

 

 3 Sīnemiñ şerḥasını gözle görürsen ne olur  

  Açılur tīr-i müjeñden yāreler hemçü şikāf 

 

 4 Bunca nisyān nedir söyle gözüm bā‘iẟ-i çīst 

  Dūr kerde zi naẓar anı virüp ḳābe ḳāf 

 

 5 Bunca ‘acep sitem  ü ḳahrıña ṭāḳat nice olur 

  Bilmediñ Müftī olur böyle işiñde itlāf 

     

91 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

 1 Baña bunca sitem ü ḳahrıñ olur mı inṣāf  

  Gözlerim yaş aḳa hemçü ḫūn-bīni ru‘āf 
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2 Vesmelü ḳaşıñ olup ḫançer berrende gibi 

  Kesesin hem biçesin ‘ālemi sen hemçü siyāf  

 

38b 3 Vaḳtidir şimdi mey içmek güzelim mest olmaḳ 

  Demidir sen olasın bāde-keş-i cām-ı fiḥāf? 

 

 4 ‘İṣmet-ārā-yı zamān perde-nişīn-i ġayret 

  Ṣūret-ārā-yı cihān vardır sende niẓāf 

 

 5 Ḳalmadı nām u nişān Müftī benim cānımda 

  İtdi ālām-ı zamān cümle vücūdum itlāf   
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 Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

 1 Her gül olamaz sen gibi bu zīnete lāyıḳ 

  Her ‘āşıḳ olan ben gibi bu miḥnete lāyıḳ 

  

2 Miḳdārı ḳadar her kese bir ġam virilüpdür  

  Sille urılur ‘ādetdir ṣūrete lāyıḳ 

 

 3 Her nabż-ı rumūz ehl degil kim ki görürsün 

  Nādāna ne ḳābil ola bu ḥikmete lāyıḳ 

 

 4 Bir başdaki olmaz eẟer-i rāz-ı felāket  

  Ḳābil mi ola ‘izzet ile rif‘ate lāyıḳ 

 

 5 Gül yüzlüleriñ dāġı göñül dāġlu itmiş 

  Ḥayfā dil ü cān böyle olup ‘illete lāyıḳ 

 

 6 İkrāma sezā olmayana eyleme luṭfı  

  Kem-ḳadr  olur şimdi gözüm şefḳate lāyıḳ 
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 7 Bāzāra çıḳup ‘āleme de müştehir olmuş 

  Müftī hīç olur ol ola bu ‘iffete lāyıḳ  

 

    93 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

 1 İtme bunca dil-āzürdelik ü renc  ü şiḳāḳ 

  Saña lāyıḳ mı olur sen güzelim ‘āşıḳa ‘āḳ  

 

 2 Giceler ṣubḥa degin gözlerimiz ḳan aġlar 

  Luṭf idüp ḥālime bir kerre bu aḥvālime baḳ 

 

 3 Ṣāretü’l-ḥāl muḥāle vücūd-ı ‘ademā 

  Bulmuşum n’eyleyeyim nāliş-i hicrān u firāḳ 

 

39a 4 Ger ḳulum yāḫu kemīne beni āzād eyle 

  Görmediñ çoḳlar ider mālik olan bende ‘ıtāḳ 

 

 5 Ḥiṣṣeme düşdi benim gūşe-i ġurbet Müftī 

  Bāġdād içre göñül oldı perīşān-ı meşāḳḳ 
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Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

 1 ‘Ālemi tefriḳaya ṣaldı bu fitne bu nifāḳ     

  Bu ne gözdür bu ne ebrū ne kirişme ne dudāḳ 

  

2 ‘Āşıḳ-ı zārıña raḥm eyle efendim şimdi 

  Ḳalmaya böyle ḥazīn böyle giriftār meşāḳḳ 

 

 3 Ḳatlime eyledi fermān ol ülü’l-emrimdir 

  Ben ḥelāl itdim aña ḳanımı itsün ihrāḳ 
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 4 Böyle āvāre tābişkedeyem sulṭānım  

  ‘Aşḳdan ben gezerim şimdi züḳāḳdan o züḳāḳ  

 

 5 Müftī ol şūḫı gör imdi ne revişle geçiyor  

  Her gören vāleh olur ḥayretle buldı meşāḳḳ 

 

    95 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

 1 ‘Azīzim sevdigim cānım niçün bizden firār itdiñ  

  Varup aġyārı şāh itdiñ dil-i ‘uşşāḳı zār itdiñ  

 

 2 Neden germ eyleyüp bāzār-ı ‘aşḳı ḫod-furūşāne  

  Niçün kālā-yı ḥüsni yāre virdiñ anı ḫˇār itdiñ 

 

 3 Felek bī-raḥmdır ṭāli‘ zebūn gerdūn bī-himmet  

  Bu derdim üzre derd ḳoyduñ niçün keşf-i ‘iẕār itdiñ 

 

 4 Ṭabībe derdimi iẓhār iderdim itse bir merhem  

  Budur taḥḳīḳimiz evvel sen itdiñ dil-fikār itdiñ 

 

 5 O tīr-i ġamzeden dāyim atarsın tīġ-i müjgānıñ  

  Bu iş bilmem nedür kendiñ urup kendiñ şumār itdiñ  

 

 6 Ḳurup ol dām-ı zülfün dāne-i ḫāli niẟār itdiñ  

  İşitdim sen bu gün bir til ḳurup ‘Anḳā şikār itdiñ  

 

39b 7 Reh-āverd olmadıñ rāh-ı vefāya imtiẟāliñ yoḳ     

  Ne dīn dutduñ eyā bilmem ne meẕheb iḫtiyār itdiñ  

 

 8 Atup seng-i cefālar Müftiyā dest-i te‘addīden  

  Bu ḫāṭır şīşesin imdi sen urduñ inkār itdiñ  
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Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün  

 

 1 İremāsā ḥayāt-efzā ekl-i bī-ḫārdır ḥüsnüñ 

  ‘Aceb mu‘cīz-beyān olmuş ne ḫoş  esrā[r]dır ḥüsnüñ  

  

2 Gül-i gülzār-ı bāġ-ārā ṭarāvet-baḫş-ı neẓzāre 

  İder ‘uşşāḳı āvāre ne ḫoş cerrārdır ḥüsnüñ  

 

 3 Baḳarsın her ṭaraf yanmış nigeh-āşūb-ı şevḳinden 

  ‘Alev-gīr-i āsmān olmuş dutuşmuş nārdır ḥüsnüñ  

 

 4 Be-her sā‘atde  bir ṭavra girer  ‘uşşāḳa reng eyler 

  Yazıḳ bu ṣafḥa-i ruḫsāra ḥayf mekkārdır ḥüsnüñ 

 

 5 Ne ḥāletdir bu ḥāletler atarsın ġamze peykānıñ 

   Dirīġiñ yoḳdı sulṭānım ‘aceb ġaddārdır ḥüsnüñ  

 

 6 Sen aḥvālim bilüp raḥm eylemezsin ḥāl-i dilzāre 

            Bu gūne raḥmsız bir meyli yoḳ dil-i zārdır ḥüsnüñ 

  

7 Ne ‘ālī meşrebiñ vārdır hevā-yı nefs[e]10 maḳarrdır 

  Bu ṭab‘ıñ böyle yüksekdir niçün bīdārdır ḥüsnüñ   

 

 8 Żiyā-güster fürūġ-engīzdir dünyāyı ḳaplatmış  

  Bu ‘ālemde meh-i tābende pür-envārdır ḥüsnüñ 

 

 9 Nezāket gülşeninde ser çeküp bu reng ü būlarla 

  Ṣıfatların içinde  ḫoş sipeh-sālārdır ḥüsnüñ  

 

 10 Ḫatt-averde degildir ṣafḥa-i ruḫsārdır sāde 

  Bi-ḥamdilillāh bu reng ü jenkden pek ‘ārdır ḥüsnüñ  
                                                             
10  Yazmadaki “ile” kelimesi vezne göre [e] şeklinde okundu. 
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11 Leṭāfetde nezāketde o bāzār-ı sa‘ādetde 

  Doḳunmaz ḥüsniñe gün sevdigim bir ḳardır ḥüsnüñ 

 

 12 Bu ṭıfl-ı dil çeh-i ġamda ḳalup āh u enīn eyler 

40a  İriş bī-çāre Müftī ḫastedir hemvār u ḥüsnüñ 
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  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün  

 

 1 Ṭabībe ‘arż-ı feyż itdim didi yoḳ bende dermānıñ  

  Saña  dermān budur ancaḳ ola ol yār mihmānıñ 

 

 2 Bu ne ḫāl ü ḫaṭ u ebrū bu ne ruḫsāre-i gül-bū 

  Meh-i tābānıñ üzre bes vā‘iz-i zülf-i perīşānıñ  

  

3 Yaraşmaz tā-be-key hicr-i ġam-ı ‘aşḳıñ ālām-ı ṭāna?  

  Ḫarāb olmuş yıḳılmış ḫāṭırımdır böyle vīrānıñ 

 

 4 Ḳadīm-i eyyāmdan ‘ādet budur ‘uşşāḳa cān virmek  

  Fenāfi’llāh olan kimse sever elbette cānānıñ   

 

 5 Ḳalur  nüsḫa-i mehcūr olur tā ḫaşre dek ḫāṭır  

  Eger biñden birin iḳrār itmez luṭf u iḥsānıñ  

 

 6 Demidir ‘ıyd olup herkes öper pāy-ı dil-ārāyı  

  Şeref eyyāmıdır olsam ne vardır ben de ḳurbānıñ  

 

 7 Baḳarsın her ṭaraf güller açılmış lālezār olmuş  

    Didiler seyre çıḳmış nāz ider nāzende seyrānıñ  

 

 8 Gedā-yı dergehiñ Müftī ne bāk eyler ‘adūlardan 

  Emekdārıñ ḳapuñda cān viren yirinde fermānıñ 
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 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  

1 Sāḳiyā bir cām virdiñ cānı vīrān eylediñ 

  Zehrler nūş itdirüp biñ ḫāne vīrān eylediñ 

 

 2 Rūzımı nār eylediñ yıḳdıñ başa dünyāyı sen 

  Ser-be-ser kevni baña bir gūşe-i zindān eylediñ 

 

 3 Tiġ-i hicret imüzdi? īn ḫāṭır-ı maḥzen-i men    

  Raḥmsız bir şūḫsın geçdikçe ‘unvān eylediñ 

 

 4 Giceler aġyār ile hem-‘işret olduñ didiler 

  Saña bu noḳṣān degil mi ġayrı mihmān eylediñ 

 

 5 Nice bir bu çarḫ elinden ḫayl-i ḫançer sīneme  

  Nice bir āşüftelikle dil perīşān eylediñ 

 

40b  6 El-vedā‘ şimden girü cānāndan ben el-vedā‘  

  Cezm bildim sen beni kim böyle nisyān eylediñ 

 

 7 Mużḳadan ḥāṣıl olan ecsām ü ābdān u ṣūr 

  ‘Āḳıbet ḫāk eyleyüp ḫāk ile yeksān eylediñ 

 

 8 ‘Āteş-i ‘aşḳ iftirāḳı ḫāṭırım sūzān idüp  

  Mülk-i cānı cevr ile sen böyle tālān eylediñ  

 

 9 Ḳalmışım üftādeyem ben gūşe-i miḥnetde āh 

  Müftī bilmez n’eylesin hāk içre pinhān eylediñ  
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Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

 1 Beni āvāre itmişdir hemān dem derbeder ‘aşḳıñ  

  İḥāṭa eylemiş cümle vücūdum ser-be-ser ‘aşḳıñ  

 

 2 Göz görmez göñül āvāre cān girdāb-ı miḥnetdir  

  Sen inṣāf it neler başa getürmişdir neler ‘aşḳıñ  

 

 3 Eger şerḥ eylesen göñlüm bilürsin ḥāliñī  anıñ  

  Nice yirden zaḫmlardır nice urmış diler ‘aşḳıñ 

 

 4 Özümden olmadı aṣlā ḫayr  āġeşte-i derdem 

   Neden bu ḥāl olmuşdur idendir bil meger ‘aşkıñ    

 

 5 Ḥayāt-efzā feraḥ-baḫşa buña Müftī idüp ifnā  

   Budur ben bildigim ḥaḳḳā ne ḫoş şehd ü şeker ‘aşḳıñ 

    

    100  

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 
 

1 Ger yār hicr eder baña ol bī-sebep degil 

  Yoḳsa o şūḫ-ı ‘Arab’da cū bī-edep degil 

  

2 Ger meyl idersen eyle vefālı kimseneye 

  Ben bildigim o şūḫ yine bī-neseb degil 

 

 3 Her çend çīn-i cebīndir velīkin ol  

  Yaḳsın yine o sevdigim ehl-i ġażab degil 

  

 41a 4 Ger būy-ı zülf-i yār ele girse ne iḥtiyāc 

  Müşk ü ‘anber nāfe-i ṣabādan ṭaleb degil 

 



157 
 

 5 Ger pāy-ı būs-ı yāre dil eylerse ārzū 

  ‘Āşıḳ teẓallüm eylese yāre ‘acep degil 

 

 6 İçem şarāb-ı lebiñ sevdigim seniñ 

  Ger ṣorsalar cevāb budur leb-ber-leb degil 

 

7 Ger ḥāl bilmez o şūḫum  nefi‘ası yoḳ 

Bunca ḳuṣūrı var ki ‘Acem’dir ‘Arab degil 

 

8 Bir vaḳt oldı ḳalmadı ‘ālemde bir neşāṭ 

 Ġamgīnlik oldı şimdi zamān-ı ṭarab degil 
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Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

1 Yeter bunca ṭalebkār-ı ruḫ-ı cānāne rāġıb ol 

   Teberrā it isāetden fevāḥiş fi‘le tāib ol 

 

2 Hevādan geç emel peymānesin ser bir fürū ile  

  Ticāretgāh-ı ‘ālemde bu bāzār içre ġālib ol 

 

3 Gel itme zīnete raġbet ḳarār üzre degil devlet 

  Cihānda ḫoşdur ‘uzlet ne meyl eyle ne ṭālib ol  

 

4 Hemān kālā-yı ḥüsni naḳd-i rāyicle bedel itme 

  Boyundur kāh-ı ‘aşḳ içre müdeḳḳiḳ rāy-ı ṣāyib ol 

 

5 Dü evrāḳ-ı cemāliñ şerḥ itmek cānıma minnet  

  Yüzünde ḫāldir noḳṭa iki ruḫsāre i‘rāb ol 
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 Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1 Nedendir tābişiñ dilden nedir feryādıñ ey bülbül  

  Bu gülşen içre yoḳdur ġālibā hem-ẕādıñ ey bülbül 

 

2 Ne mümkin ḥakk ola evrāḳ-ı dilden nāliş-i ‘aşḳıñ  

  Neden bunca bu tesbiḥiñ nedir evrādıñ ey bülbül 

 

3 Gel imdi sırrıñı iẓhār eyle itme kitmāni 

  Ne olmuşdur nedir bu hāyhūy-ı dādıñ ey bülbül  

 

41b 4 Nedendir bu vefā-güsterligiñ dāyim bu gülşende  

  Ocaḳdır  ġālibā bildim büyük ecdādıñ ey bülbül 

 

 5 Saña ḥayf u hezārān ḥayf çekersin bunca azārı    

  Ḳıyāmet ḥaşr olunca yoḳ mu‘īn imdādıñ ey bülbül 

 

 6 Olup bu deyr-i ġamde ḫāne berdūş-perīşānī 

  Gidüp bir dāstān olmuş seniñ bu adıñ ey bülbül 

 

 7 Niçün cānıñ fenāya sen virürsin ‘aşḳ bāġında  

  Meger bildüm dükenmişdir bu gün bu zārıñ ey bülbül 

 

 8 Taḥammülden bulur çoḳlar devā-yı derd tā sūrī? 

  Olur bir gün bulursun sen feraḥla şādıñ ey bülbül 

 

 9 Unutduñ her sehergeh vaṣl-ı gül bū-yı semensāyı 

  Mürekkeb sehv-i nisyāndan olupdur yādıñ ey bülbül  

 

 10 Nedir bā‘iẟ saña Müftī şikāyet dehr bāġında 

  Vefāsız çarḫdandır bilmişim bī-dādıñ ey bülbül 
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 Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

  

1 Ne gül-i gülzārdandır ḥasretiñ efġānıñ ey bülbül 

  Nedendir dāġdār olmuş nedir hicrānıñ ey bülbül  

  

2 Ne kevkebden olupdur ṭāli‘iñ kim böyle pejmürde 

  Neden yir üzre ṣaçılmış seniñ  bu ḳanıñ  ey bülbül 

 

 3 Ḳadīm eyyāmdan bir ayrılıḳ yoḳdur saña gülden 

  Ḳanı ‘ahde mürā‘ātiñ ḳanı peymānıñ ey bülbül 

 

 4 Bu baḫtıñ böyledir ḳāresine pūş oldıġıñ dāyim 

  Zamān içre budur gelmiş hemīşe şānıñ ey bülbül 

 

 5 Ne gūne zāri eylersin seniñ zārıña baḳmaz 

  Der-i gülzār bend itmiş seniñ derbānıñ ey bülbül 

 

 6 Niçün meyl eylemezsin vaṣlına ol şūḫ-ı gül-būnuñ 

  Budur ben bildigim yoḳ ḳudretiñ imkānıñ ey bülbül 

 

 7 Yürekde nālişiñ ḳalmaz ser-ā-ser ġam gider dilden 

  O gül-rū gül-beden bir şeb ola mihmānıñ ey bülbül 

 

42a  8 Ne gül-i gülzārdan ne bāġ ile bostāndan giçdiñ  

  Ḳıyāmet ḥaşr olınca böyledir seyrānıñ ey bülbül 

 

 9 Niçün bī-cā idersin ‘ömriñi ifnā cihān içre 

  Meger bir ẕerre yoḳdur fehmle iz‘ānıñ ey bülbül 

 

 10 Seni rāh-ı hüdādan inḥirāf itmişdir nefsiñ     

  Meger kim pek ḳavīdir cin ile şeyṭānıñ ey bülbül 
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 11 Bu günden ḳatlime fetvā virüp Müftī iṭā‘at it 

  Gelüpdür ol ruḫ-ı gülden seniñ fermānıñ ey bülbül 

 

    104 

Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün 
 

 1 Aldı bu ‘aḳlı başdan ol şūḫ-ı pür-ḫaṣāil  

  Kimde ki vardı ṭāḳat cevrine ola ḥābil  

  

2 Dāġ itdi bir baḳışla cān u ciger ser-ā-ser 

  Yandırdı yaḳdı göñlüm boynındaki ḥamāil 

 

 3 O gözleriñ siyāhı aşūb-ı mülk-i dildir  

  Āḫir sen aldıñ imdi bu ḫaste cāna ḳātil 

 

 4 Pek ……muḥabbet yoḳdur ḫalāṣım andan  

  Fevz ü necāta ancaḳ cān virmek aña sāhil  

 

 5 Bu ḥüsn ne ḥüsndür  aḥsent bārekallāh 

  Bir görmeden cemāliñ ol dem göñülle māil 

 

 6 Va‘d eylediñ bir ilde bir kez ruḫuñ görünsün 

  Oldum bu ḥāle rāżı oldum bu ḳavle ḳāil 

 

 7 Ben rūz-ı şeb ü ṣāle ḥasret-keş-i nizārım 

  Yā Rab sen eyle iḥsān olam murāda vāṣıl 

 

 8 Oldı bahār güller gülzārlar semenler 

  Yoḳdur piyāle-i dilber bu zevḳden ne ḥāṣıl  

 

 9 Da‘vālu başımızdır meydān-ı ‘aşḳ içinde  

  Faṣl-ı ḫuṣūmet ile sen pādişāh-ı ‘ādil 
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 10 Yandı yaḳıldı Müftī pervāneveş bu ḫāṭır  

42b    Bī-raḥmdır o şūḫum benden olupdur ġāfil 
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Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

 1 Fikr it ser-māye eyle kendiñe ḫayrü’l-‘amel 

  Tā ki fırṣat eldedir tā içmeyüp cām-ı ecel 

  

2 ‘Aşḳ māni‘dir gözümle görmedim meh-i ‘ārıżıñ  

  Zār-ı ḫāṭır böyle ḳaldı tā ḳıyāmet bu emel  

 

 3 Zülf-i cānān elde bir ser-riştedir muḥkem dönüp 

  Yüz temennā eylerim tā bulmaya ḫāṭır ḫalel 

 

 4 Kimin şāh eyleyüp  kimin gedā deryūze-ger 

  Yef‘alüllāhü mā yeşā’11 ḥükmiñe olmazdır cedel 

 

 5 Ayru bī-ṣarf idüp nākesden itme sen ümmīd 

  Zāil itme ‘izzetiñ bī-cā gel itme nefsi zell 

 

 6 Cām vir sāḳī baña tā ki viṣāl-i yār olam 

  Çoḳdan itdim eldeki tesbīḥimi meyle bedel 

 

 7 Bir ḳadem varamaz göñül ṣaḥrā-yı ‘aşḳıñdan bīrūn 

  Baġludur bend içre ḳalmış pāyına urmış şekel 

 

 8 Ṭāli‘imdir yār yanında hemān ḳıldan ża‘īf 

  N’eyleyim Müftī naṣīb mirrīḫ-i iḳbālim züḥal 

 

 

 
                                                             
11  “Allah elbette dilediğini yapar.” (Kur’an, İbrahim, 14/27) 
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Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

 1 Yā Rab beni a‘mālim ile itme  ḫacil 

  Taḳṣīrimi ‘afv eyle İlāhī ta‘cīl 

 

 2 Düşdüm yine bir başḳa hevā-yı ‘aşḳa  

  Nās içre olup böyle maḳālāt ile ḳıyl 

 

 3 Ne ider Ḫālıḳ ider kimse suāl eyleyemez 

  Fi‘l-i yef‘al oldur daḫı fa‘‘āl ü fa‘īl 

 

4 Ḫayr ü şer cümlesi andan ne yiter bizlerden 

  Ḥaḳḳ odur işledigi cümle umūrāt u cemīl  

 

 5 Böyle şermende ḳalup itdigim ef‘ālim ile  

  Ḥaşrde itme İlāhī men ü ‘abdiñ teẕlīl           

 

43a 6 Vaḥşet-ḫāne-i ẓulem-i ḳabr beni ḳorḳutmuş 

  Aḥmed’iñ ḫāṭırına it anı baña teshīl 

 

 7 Kütüb-i cümle ḳavl-i āyete oldum münḳād 

  İtmedim ẕerre ḳadar bunlara şekk ü ta‘līl 

 

 8 Ol semāvī ne? durur naḳş-ı ḥurūfāt-ı kelām  

  Cümlesi senden olup böyle ki olmuş tenzīl 

 

 9 Ben niyāz eylerim ey Bār-ı Ḫudā Müftī’ye sen 

  ‘Afv ḳıl cürmin anıñ luṭfuñ ile Rabbi Celīl          
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 Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

  

1 Hicr-i ġam-ı firḳatle yine derbeder oldum  

 Düşdüm yeni bir şehr-i ġama bī-eẟer oldum 

  

2 Çekdim bu girān-bār-ı ġam-ı derd-i firāḳı  

  Dillerde ḳalup yoḳ ḫayrım bī-ḫayr oldum 

 

 3 Rāḥat arayup ḫālī idim ‘aşḳ ġamından 

  Düşdüm yine bir āteşe ben pür-şerer oldum 

 

 4 Varım yoḳ olup ḳalmadı ser-māye elimde  

  Ġāret-zedeyem uġrı urup kül-be-ser oldum 

 

 5 Tīr-i nigehiñden yāradir cümle vücūdum 

  Başdan ayaġa dek zede-i nīşter oldum 

 

 6 Cān zevraḳı girdāb-ı hevā içre ḳalupdur 

  Dād eylemeden fāide yoḳ pür-ḫaṭar oldum 

 

 7 Taḳdīr-i ezel böyle imiş Müftī olupdur 

  Terk-i vaṭan rāh-ı rah-rev-i nev-sefer oldum  
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Fā‘īlātün Fā‘īlātün Fā‘īlātün Fā‘ilün 
 

 1 Bir zamāndan ben seniñ ‘aşḳıñla Mecnūn olmuşum 

  Çeşm-i ḫūn-rīziñ görüp cān ile meftūn olmuşum 

 

 2 Ḳand-rīz-i la‘l-i ḫoş-reftārıña cānım fedā  

  Dāġdāram āh u fiġān ile dil-ḫūn olmuşum 
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43b 3 Virmişim dil almışım nāzük metā‘-ı vaṣlıñı 

  Bey‘-i  fāḥişdir bu bāzār içre maġbūn olmuşum 

 

 4 Kūhken Ferhād’dan olmuş bu ḥālim pek beter  

  Derd ile ālūdeyem Vāmıḳ’dan efzūn olmuşum  

 

 5 Yār luṭf itmiş bu gün tezyīn-i ḫānem eylemiş 

  İtdigi ikrāmdan cānımla memnūn olmuşum 

 

 6 Dest būs-ı yār ile herkes bulup feyż-i merām 

  Ancaḳ imdi bir benim hicr ile maḥzūn olmuşum 

 

 7 Ḫāk-i pāyiñ tūtyā-yı dīde-i cān eylerim 

  Bir zamāndır beklerim ‘aşḳıñda maẓnūn olmuşum 

 

 8 Aḳdı gözden yaşımız ṭurmaz revān seyller gibi 

  Müftiyā cūş eyleyen deryā-yı Ceyḥūn olmuşum 
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 Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün  

 

 1 Pek ḫoşca olur cām-ı lebiñ nūş idebilsem 

  Sevdā-zed olan göñlümü medhūş idebilsem 

  

2 Āvāre gelüp sūz u güdāz ile seḥerler 

  Bu bābda bülbülleri ḫāmūş idebilsem 

 

 3 Gül geldi bahār oldı yüri ṭurma göñül sen 

  Mey vaḳti gelüp ben daḫı bir cūş idebilsem 

 

 4 Mey der-i ḫumdur kāse be-dest sāḳī-i devrān 

  Ben daḫı varup cānımı serpūş idebilsem 
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 5 Bir kerre n’olur vuṣlat içün rūḥ-ı revānım 

  Virsem yoluña bārī der-āġūş idebilsem 

 

 6 Āhū gibi gördükde beni eyledi nefret 

  Cām-ı mey ile yārimi ser-ḫoş idebilsem 

 

 7 Peyveste seniñ fikr ü ḫayāliñle olup dil 

  Müftī ne var ol derdi ferāmūş idebilsem 

 

44a    110 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

 1 Rind-i mey-ḫāneye bir kāġıẕ taḥrīr idelim  

  Bu ḥurūfāt ile ḫalḳı heme tesḫīr idelim 

  

2 Ḫāṭırımda bu olan derdimi yek yek iẓhār   

  İdeyim ḥāl bilen ādeme taḳrīr idelim 

 

 3 Bu ḫarābāt-ı cihān içre şodem zār u zebūn 

  Çi şeved kendimi bu ‘āleme teşhīr idelim  

 

 4 Vechi yoḳ şūḫ beni dillere ṣalmış n’ideyim 

  Bāri ben itdigiñi ḥüsn ile ta‘bīr idelim 

 

 5 Dāne-i ḫālini şerḥ eylemege cān ister 

  Zülfini ancaḳ açup rūyını tefsīr idelim 

 

 6 Ḫayli demdir bu göñül ḫāne-ḫarāb olmuşdur 

  Olur āyā anı ben nīkçe ta‘mīr idelim 

  

7 Dün ṣabā zülf-i sitemkāre idüp dest dırāz  

  Varup imdi aña tevbīḫ ne ta‘zīr idelim 
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 8 Ne ḳadar cehd iderim vaṣlına yoḳdur imkān 

  Bilmezem dāne nedir dem ne tezvīr idelim 

 

 9 Müftī sen dehrde bir ṭāli‘i kem baḫtı siyāh 

  Āteş-i āhı ṣaçup ‘ālemi tanżīr idelim 

 

44b    111 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

 1 Bu cihān içre benem ālūde-i sevdā benem 

   Şūriş-i bāzār-ı ‘aşḳ içre benem illā benem       

  

2 Ne neşāṭ ü ne kederden ḫāṭırım olmaz küşād  

  Dest-kūteh  rū-siyeh  dermende-i ‘uḳbā benem   

 

 3 Ḫırḳa-pūşem aṭlas u dībāya itmem hīç naẓar 

  Ārzū-mend-i viṣāl ü ‘āşıḳ u şeydā benem 

 

 4 Zīnet-i dünyā degil bir vechile maṭlūbumuz  

  Bir mücerred kimseyem noḳṣān-ter ‘Īsā benem 

 

 5 Çekseler ger dāra cānım dilde ḥaḳdır sözlerim 

  Serzenişden bāk itmem cān iden ifnā benem 

 

 6 Sīnemiz pür-‘aşḳdır yoḳdur beyāna ḳudretim 

  Bellüdür herkes bilür ger dīde-i ṣaḥrā benem 

 

 7 Bu cihān içre  ġarībem yoḳ baña hem-dāniş 

  Ġam ivinde sākinem bir bende-i Mevlā benem     

 

 8 Ger beni almaz göze ehl-i ma‘ārif bilmemiş 

  Şā‘irem āteş-zebān ‘allāme-i dünyā benem   
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 9 Cümle erbāb-ı ḥased aḥvālime reşk eyleyüp 

  Müftiyā da‘vā gününde mülzim-i a‘dā benem 

 

    112 

 Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

  

1 Dehānıñ yoḳ miyānıñ mū ne itdimse ḫayāl itdim 

  Dil-i müştāḳ-engīze büyük fikr-i muḥāl itdim 

 

 2 Perestişkār-ı ḫūbāndan ne mümkin il çekem zīrā 

  Bu ‘ālem içre da‘vālar ṣalup ḳıyl u maḳāl itdim  

 

45a 3 Ḳıyāmetde suāl olmaz şehīd-i ġamzeñem cānā 

   Çāpük ḳatlimde emr eyle saña ḳanım ḥelāl itdim 

 

 4 Nice tāb-āver olsun ḫāṭırım bunca ġam-ı ‘aşḳa  

  Ṣudā‘-ı ser bulup şimden gerü ḫāṭır melāl itdim 

 

 5 Bu vaḳtde pīrlikde başa geldi ‘aşḳ ālāmı    

  Ne itmişdim Ḫudā bilmem günāhım çoḳ vebāl itdim 

 

 6 Görüp zülf-i siyāhıñ böyle ḳaldı ḫāṭırım anda 

  Gice tā ṣubḥa dek baḫt-ı siyāhımla cidāl itdim  

 

 7 Eyleşdi ṭab‘-ı şuḫum zülf-i zencīr-i dil-ārāya        

  Ḥayfdır bilmedim ben pāyıma bend-i ‘ıḳāl itdim  

 

 8 Ne ẓāhirde ne bāṭında hüner yoḳ dilde sulṭānım 

   Ne kesb itdim bu dehr içre ne taḥṣīl-i kemāl itdim 

  

9 Bu āteş ḫīz-i āhımdan dutuşmuş ḫāne-i gerdūn    

  Ne itdim kendime itdim vücūdum ża‘f-ı nāl itdim 
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 10 Ne māla i‘tibār eyler göñül ne zīnet-i dehre  

  Budur sa‘yim benim ancaḳ ki ben meyl-i viṣāl itdim  

 

 11 Alup āġuş-ı efkāra o şīrīn ṣūretin her dem 

 Yazıḳ Ferhād-veş Müftī özüm miẟl-i hilāl itdim 
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 Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün  
  

1 Öpüp küstāḫ ruḫsārın bu ḥāletle vebāl itdim  

 Ne itdim pek ḫaṭā itdim meger ‘aks-i ḫayāl itdim 

  

2 Düşüp cān-sūz-ı sevdāya çeküp il cümle ‘ālemden 

  Özüm ben mübtelā-yı ‘ārıż-ı zülf-i cemāl itdim  

 

 3 ‘Abeẟdir bu ḫayālāt-ı denī dünyāya meyl itmek 

    Keẟāfethā-yı ‘ālem cem‘ idüp māl ü menāl itdim 

 

4 Vefāsız dehrdendir ṭāli‘im ben yoḳladım bildim 

  Baḳup o nüsḫa-i ruḫsāra ‘abeẟ bir ḳur‘a fāl itdim 

 

45b 5 Dolaşdı bā-heves gīsū-yı pīç-ā-pīç-i cānāna 

  Ne iş  döndüm özüm tā ḫaşre dek bend-i ‘ıḳāl itdim 

 

 6 Benem Mecnūn-veş düşmüş semensālar hevāsıyla 

  Ne ḳayda düşmüşüm ṣaḥrā-yı ‘aşḳıñda ‘uzāl itdim 

 

 7 Cihānıñ leẕẕeti ma‘dūm u ‘uḳbānıñ daḫi meczūm 

  Ne itdim Müftī ben bilmem ne mum itdim ne bāl itdim     
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Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

 1 Nice bir hicriñe ṭāḳat nice bir zecr ü sitem 

  Nice bir mülk-i vücūdum ide ġam böyle ‘adem 

  

2 Şāhsın her kime luṭfuñ ki olur iḥsānıñ 

  Tā ḳıyāmet göremez derd ile endūh [u] ġam 

 

 3 Saña bu ḥüsn virilmiş fenārek ṣūret 

  Nice mümkin ola senden elimi nice çekem 

  

4 Ḫāne-i ḫāṭırımız böyle ki vīrān olmuş 

  Var mı ta‘mīre ḳādir ola aṣḥāb-ı kerem 

 

 5 Yıḳılursa bu cihān ḫalḳı ne mümkin zīrā 

  İdemez vaṣfıñı ne Türk ü ne A‘rāb u ‘Acem 

 

 6 Böyle Mecnūn kimi āvāre gezer deşt-i ġamı       

  ‘Aşḳ sevdāsı ṣalup çöllere cān ile serem 

 

 7 Pīç ü tāb-ı elem ü ‘aşḳıña düşdüm çoḳdan 

  Nice bir Müftī görem żıyḳat u endūh-ı elem 

 

    115 
 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
  

1 Bir zamāna ulaşup ḳalmadı cānda eẟerim 

  Bilemem n’eyledigim yoḳdı özümden ḫaberim 

  

2 Gerd-i evhām vaṭan-ḫāne ḫarāb itdi beni 

  Kūy-ı cānāne n’olur düşse eger bir seferim 
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 3 Biñ feraḥla nice mümkin açıla ‘uḳde-i dil 

  Baġladı pençe-i ġam bilime muḥkem kemerim 

 

46a 4 Tīġ-ı ebrū seni çekmiş ṭurup ol ḳatlimize 

  Bir belādır görinür ‘ālem içinde ḫaṭırım  

 

 5 ‘Āşıḳam ‘aşḳ yolunda iderim cān īẟār 

  Ẕerrece böyle ḫaṭar rāhdā yoḳdur ḥazerim 

 

 6 Bu göñül ẕāyiḳadan ṭolsa ne sūd insāna  

  Dest-i ḫālī ger olsa olmaya sīm ile zerim 

 

 7 Dehrdir Müftī seni eylemiş ol sergeşte  

  Ḳıyl ile ḳāle ṣalup eyledi da‘vāda serim 
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Mef‘ūlü Mefā‘īlün Mef‘ūlü Mefā‘īlün 
 

 1 Seyrāna çıḳup ‘ālem ben āhile dil-zārım  

  Elden ele düşdüm ḥayf şeydā şodem ü dārem 

 

 2 Ne zīnet-i dünyāyı ne zīb-i cihān gördüm 

  Yüz ḥamd-i Ḫudā olsun dünyāda sebük-bārım 

  

3 Gümkerde de oldum ben reh-bīn baña yoḳdur 

  Vā ḥayf bu yolı bir de başa ola mı ārım  

 

 4 Başımda eẟer-i sevdā ḳalmadı gidiş gitdi 

  Böyle ki biliñ siz kim şimdi ben ü dil-zārım    

 

 5 Virmezse ‘iṭāb olma ne peymāne-i la‘lin yār 

  Sāḳī-i ezel virmiş bir bāde-i ser-şārım 
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 6 Bir ẕerre ḳuṣūrum yoḳ cānāna ri‘āyetde  

  Taḳdīr-i Ḫudā Müftī elden gidüp ol yārım 
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Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

 1 ‘Aşḳıñ şarṭı budur destinde olsun bāde cām  

  Dostuna virsün düşmana itsün hemīşe intiḳām 

  

2 Neşeden cānlar bulur feyż ü ḥayāt-ı sermedī 

  Bāde olsun puḫte olsun olmasun bir ẕerre cām 

 

 3 ‘Āşıḳān-rā baḫt-güşād ü ṭāli‘iş ḫurrem şād 

  Sāḳī derdest eyleye mi kāsesin cām-ı müdām  

 

46b 4 Saña her kim bed-naẓar eyler naẓardan dūr ola 

  Bister-ārā-yı ‘ilel cümle vücūdı pür-çezārım  

 

 5 Düşmüşüm devr-i felekden bir büyük da‘vāya kim  

  Ḳurtar disem başımı buldum didim ni‘met-i ‘iẓām 

 

 6 ‘Aşḳ ehlinde ferāġat mümkin olmaḳdır kim 

  Bir nişāngeh-i sīnedir dāyim ururlardır sihām  

 

 7 Bir belādır ma‘rifet hem olmamaḳ andan beter 

  Görmedik adlu olan ‘Anḳā gibi düşdi be-dām 

 

 8 N’eyleyim n’itsem dil-i bī-çāreye tedbīr yoḳ 

  Ara yirde ḳalmışım oldı göñül teşhīr-i ‘ālem 

 

 9 Kām istersen yüri kāmıñ seniñ yoḳ dehrde 

  Dāniş erbābı nice vāṣıl olur söyle be-kām 
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 10 Müftī ḥāṣıl dehrde n’olmuş saña sen söylegil  

  ‘Uzlet itmek ḫoşdur ammā yoḳ cihānda hīç niẓām    
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 Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün 

  

1 Ey dil ḥazīn oturma çek sen eliñ emelden 

 Ceffe’l-ḳalem olupdur taḳdīrdir ezelden 

 

2 Ger rāżı isen bu ḥāle olmaz isen ne ḥāṣıl 

  Bir bendesin kemīne ne iş gelür de elden 

 

 3  Keyḫusrev ü Ferīdūn Cemşīd şāh olursun 

  Āḥir saña hīç olmaz yābendelik ecelden 

 

 4 Ger dāniş-i şu‘ūruñ derkile fikriñ olsa 

  Tā ḥaşr olınca iden yoḳdur rehā milelden  

 

 5 Her tār-ı zülf-i cānān boynumda tār-ı zencīr 

  Mīnā-yı göñli ḳırmış ḫālī degil ḫalelden 

 

 6 Bir çāker-i faḳīrem dergāhda gedāyam 

   Deryūze kāse destim dāyim zebūn ẕelelden  

 

 7 Bister-nişīn-i hicrān ten dāde-i ġamam ben 

  Zār u zebūn ḫaste-i cānım ṭolu ‘ilelden 

 

47a 8 Her günde bir kederle ḫāṭır-figār oldum  

  Ṣaḥrā-neverd-i hicrān-ı ṭāli‘ zebūn züḥalden 

 

9 Āḫir olur vücūdum ḫāk-i ġubār-ı ṣaḥrā 

  Āh olsa idi elde ser-māye bir ‘amelden 
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10 İtme naẓar cihāna ger ‘ārif-i Ḫudā sen 

  Eyle küşāde bendiñ olġıl rehā şekelden 

 

11 Ḥaḳḳ’a sen eyle ṭā‘at lā-Rabb ġayra oldur 

  Lā-māni‘ limā a‘tayt 12 fāide yoḳ cedelden 

 

12 Resm-i cefā cihānda bir ismdir ḳalupdur 

  Sen tecrübe idüpsin görmiş misin güzelden 

 

13 Müftī sen eyle tebdīl aḫlāḳıñı ḥazer ḳıl 

  İl çek bu rindlikden fāriġ o nūr ġazelden 
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 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Ḳanı ol yār bizim göñlümizi şād itsün 

 Bu ḫarābe dilimiz yeñiden ābād itsün                      

 

2 Ārzū-yı dem-i vuṣlatla ‘aceb şād oldum 

  Yā Rab ol olmaya kim ġayrı dilşād itsün 

 

3 ‘Āşıḳa luṭf buyur ġayrıyı bir nişān eyle 

  Ḥükmile ‘adl budur bendesin irşād itsün 

 

4 Bir zamāndır kim anıñ luṭfuna maġrūr oldum 

  Böyle ümmīd iderim şimdi beni yād itsün 

 

5 Ben ne ḥācet ki idem derdimi Müftī iẓhār 

  ‘Ārif oldur ki bile ḥālime imdād itsün 

 

 

                                                             
12 “Allahım, senin verdiğine mani olacak yoktur ve mani olduğunu verecek yoktur ve kazanı reddedecek 
yoktur.”  (Müslim) 
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    120 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

1 Aç niḳābıñ göreyim meclise zīver gelsün 

  Ḳaralu ḫānemüze şimdi münevver gelsün  

 

2 Göreyim rūy-ı siyāh ‘ömr-i tebāh ḫāk-be-ser   

  Umarım şimdi raḳībi o mükedder gelsün  

 

47b 3 ‘Aşḳ yolında kim ola başını böyle vire 

   Tecrübe eylemege var ise erler gelsün 

 

 4 Ḫāne-i  faḳr dili ġamla idüp ārāyiş 

  İtmege anı ziyāret ulu begler gelsün 

 

 5 Şimdilik meclis-i ‘işret ḳurılup zeyn olmuş 

  Ẕevḳ ehli var ise tīzce gelenler gelsün 

 

 6 Görmesün ‘ömri olınca o neşāṭ ile feraḥ 

  Beni senden ayıranıñ başına şerler gelsün  

 

 7 Ḫavfım oldur ki o nāzük-beden gül-çehre  

  Darılup zülfini çözmiş yüzi enver gelsün   

 

 8 Çeşm-i a‘dā kūr ola ‘izzeti ber-güşte ola 

  Umarım ehl-i ġaraż gögsüne ḫançer gelsün 

 

 9 Yeñi  bir loḳma ile seyr-i derūn eylemişim 

  İmdi Müftī şeh-i Īrān yāḫūd Ḳayṣer gelsün 
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121 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

 1 Nice bir kāse be-dest sāḳī-i devrān olasın 

  Nice bir bāde-ḫˇār-ı meclis-i ‘irfān olasın 

 

 2 Daġıdup zülfiñi ruḫsāra perīşān itme 

  Bu cihān içre yazıḳdır saña fettān olasın 

 

 3 Günde bir ġayrıya dil virmedesin bildigimiz   

  Der-i aġyāra varup nāz ile mihmān olasın 

 

 4 Bilirim dīnde tersālıgıñ olmaz āḫir  

  Umarım sen daḫı tekrār müselmān olasın 

 

 5 Ne ḳadar dād ile efġān iderim raḥm itmez 

  Ne  dāda ẓulm füzūn ḥüsnde sulṭān olasın ? 

 

 6 Ey gözüm nūrı yeter ḥüsniñi raḫşān itme  

  Māhveş her gice sen ‘āleme tābān olasın 

 

7 Tār-ı gīsūdan olup Müftī hemān zār u zebūn  

  Sen de zülfüñ gibi çoḳ zār u perīşān olasın  

 

48a    122 

Fe‘īlātün Fe‘īlātün Fe‘īlātün Fe‘ilün 
 

 1 Perde ḳaldur yüzden meclise zīnet gelsün 

  Bu dil-suḫte-i ‘aşḳa meserret gelsün   

  

2 Men ü ez-cām leb est mest-i şodem ser-be-serem 

  Bundan aġyāra ġam u ġuṣṣa-i miḥnet gelsün  
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 3  Ġarażıñ  cān ise emr eyle virem yoḳdı dirīġ 

  Tā kerāmet bulayım cāna şerāfet gelsün  

 

 4 Sāḳiyā bādeyi gezdir bir ayaġ üzre ṭurup  

  Cām-ı leb-rīz idegör tā bize nevbet gelsün 

 

 5 Maraż-ı ‘aşḳa cān oldı hemān lutf ile  

  Bu dil-sūḫteye merhem-i ṣıḥḥat gelsün 

 

 6 Bir gice ḫābıña vaṣla buyur sulṭānım  

  Tā ḳanā‘atsiz olan cāna ḳanā‘at gelsün 

 

 7 Giçdi ‘ömrüm diyerek bulmadı eyyām-ı viṣāl 

  Vaḳt-i pīrīde ne var ‘izzet ü rif‘at gelsün 

 

 8 Ṭāḳatim ḳalmadı cānımda ser-ā-ser Müftī  

  Merḥamet eyle hemān göñlüme ḳuvvet gelsün 
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  Fe‘īlātün Fe‘īlātün Fe‘īlātün Fe‘ilün 

  

1 Dilerim Bār-ı Ḫudā’dan ḥüsün-ḫˇār olasın 

  Gice gündüz ġam-i hicrān ile hem-yār olasın  

 

 2 Düşesin destine bir kāfir-i dīn tersānıñ  

  Bizi nisyān idesin ḥāline ġam-ḫˇār olasın 

  

3 İde te’ẟīr saña zaḫm-ı ciger-dūz duġā 

  Hedef-i nāvek-i āhımla dil-āzār olasın 

 

 4 Esmedi bāg-ı cihān içre nesīm-i baḫtım  

  Sende bir hem-zede-i ḫākle dil-zār olasın 
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 5 Āhımıñ āteşine sen yanasın şem‘ gibi 

  Başdan ayaġa dutuşmuş yanıcı nār olasın 

 

 6 İtdigiñ cevre mükāfāt ola dāreyn içre 

  Bilesin ẓulm nedir böyle ḫaber-dār olasın 

 

48b 7 Gözleriñ ‘aḳlım alup ḥāli perīşān itmiş 

  Umarım sen daḫı çeşmiñ gibi bīmār olasın 

 

 8 Tek ü tenhā ḳalasın bī-kes ü hem üftāde 

  Arayup bulmayasın kendiñe bī-yār olasın 

 

 9 Kārsız dehrde ḳalmış ḳurı cānım Müftī 

  Dilerim ikki gözüm sen daḫı bī-kār olasın     
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Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 
 

 1 ‘Aşḳıñ elemi tābiş-i dil giçdi serimden  

  Ġarḳ oldı cihānda ābeş-i nem-i zār-ı terimden 

 

 2 Bir āteşe düşdüm ki yanur cümle vücūdum 

  Ḳafes gibi cānım dutuşupdur şererimden   

 

 3 Ger bādiye-gerd oldum ise yoḳ buña menfā  

  Cān kimde ḳalur  giçe eger reh-güẕerimden   

 

 4 Bir āhumla çarḫı siyāh eylerim āḫir 

  Farḳ itmez olup kimse ṣabāḥı seḥerimden 

  

5 Her çend iderim kim gidemez dāġ-ı derūnum 

  Ġam  muḥkem idüp baġladı şimdi kemerimden 
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6 Ruḫsārıña ṭāḳat idemem bār-ı girāndır 

  Ḳorḳum döküle  nūr-ı naẓar baṣarımdan  

 

 7 Ḫāk oldıġıma elde bu gün bir senedim var 

  Der-pūş olamaz çehresi güller naẓarımdan 

 

 8 Olmuş bu şefḳat reng ḥınnā gibi ḫūn-ālūd     

  Bir boyadır ol Müftī büyütmüş cigerimden  
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 Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

  

1 Bizim maḳṣūdımız cānān bize bir kerre rām olsun 

  Bizimle bāde-keş-i hem-meclis fetḥ-i kelām olsun 

 

 2 Seni bizden bizi senden iden a‘dā-yı bed-ḫˇāhıñ 

  Kör olsun gözleri cümle vücūdı pür-ḫuddām olsun 

 

49a 3 Ṣabā gīsū-yı cānāna doḳun  bir kere raḥm eyle 

  Bizim tā bu dimāġ-ı ārazımız pür-meşāmm olsun  

 

 4 Bu gülzār-ı çemen içre o ser[v]-endām ḳad-i bālā 

  Neşāṭ-engīz-i ‘ālem ‘işve-rīz ile ḫırām olsun 

 

 5 Dü ebrūdan işāret eyle sen bir kerre sulṭānım 

  Ḳurulsun yeñi ‘ādetler bu şehre bir niẓām olsun 

  

 6 İfāḳat-baḫşdır cām-ı lebiñ hep ‘illet-i cāna 

  Vir anı ṣoñra söyle ol baña böyle merām olsun 

 

 7 Mücelled nüsḫadır evrāḳ-ı ḥüsnüñ bir kitāb olmuş 

  Aña fırṣat? u ḫāl żabṭ it tā kim ḫitām olsun  
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 8 Tehī-dest olmasın sāḳi-i bezm maḳṣūdumuz böyle  

   Eger pürdür eger noḳṣān hemān destiñde cām olsun 

 

 9 Ruḫuñ güldür beden gül ṣafḥa-i ruḫsār hem güldür  

  Zebān-ı bülbül Müftī ider vaṣfıñ tamām olsun 
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Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

 1 İlāhī bir ḳanā‘at vir dil-i nāşāda lutfuñdan 

  Bu yanmış cānımı virme hemān bir bāda luṭfuñdan  

 

 2 Esīr-i ġavṭa-ḫˇāram baḥr-ı ‘iṣyāna necātım yoḳ 

  Meger fevz ü ẓafer senden ola āzāde luṭfuñdan 

 

 3 Bu ṣaḥrā-yı ‘ademde dest tehī bī-tūşe-i a‘māl 

  Ulaşdır Rabbenā innā faḳīr-zāde luṭfuñdan  

 

 4 Sen ol dem vaż‘ idüp kürsiyy-i cebbārı ne‘ādiçün?  

  Günāhım setr idüp sen eyleme i‘dāda luṭfuñdan 

 

 5 Olup bir kūşede tenhā güzīn-i ḫāne-i ẕillet  

  ‘İnāyet it getür gel ben faḳīri yāda luṭfuñdan  

 

 6 O dārū-ḫāne-i ḥikmetde varken merhem[i] ṣadrıñ 

  Ne mümkin ilticām olsun der-i ıṣdāra luṭfuñdan        

 

 7 Şekk itmem setr-i ‘iṣyāna elimde ḥüccetim vardır 

  Ḳadīmden maġfiret itdiñ bizim ecdāda luṭfuñdan  

 

49b 8 Ġam-ālūd olduġum ḳaddin bilürsin sen keremkāre 

  Ulaşdır derd-mendiñ Müftī irşāda luṭfuñdan  
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    127 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
  

1 Ṣabāḥü’l-ḫayr olan ruḫsārıñı göster fürūz olsun 

 Müselmān ayru ṭursun dīn-i tersālar bī-rūz olsun 

  

2 Niyāzım böyledir mirāt-ı ḥüsnüñ olsun ol bütten 

  Görünsün gerdeniñ āyīne-i sīmīn toz olsun 

 

 3 Ce‘alnel-leyle libās13 olmuş meşāġıl terkdir naṣla  

  Didi virdim viṣālim lebiñle ancaḳ tā ki rūz olsun 

 

 4 Lebiñden ḥiṣṣe almaḳ isterim cānā dirīġ itme     

Vir anı ḳoy ḥarām olsun ne māni‘ lā-yecūz olsun 

  

5 Aç imdi perdesin ruḥsārdan ‘ālem-fürūz olsun 

 Olan pejmürde ḫāṭırlar feraḥ-engīz ü sūż olsun 

 

 6 Seniñ kemterligiñ kimse dilerse bu cihān içre 

  Gedā olsun varup günden güne āḫir uyuz olsun 

 

 7 Der-i devlet meābıñda kemīne bendedir Müftī   

  Saña her kim muṭī‘ olmaz Ḫudā’ya ol nüşūz olsun 

 

128  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

1 Nice bir cevr eẕā itmege me’mūr olasın  

  Nice bir ḳan dökici ẓālim-i meşhūr olasın 

  

2 Nice bir mülk-i göñül ġāret idüp dīdeleriñ  

  Raḥmı yoḳ ṣaḥib-i ḳahr ḳuvvet ẕī-zūr olasın 
                                                             
13  “Ve geceyi örtü kıldık.” (Kur’an, Nebe, 78/10) 
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 3 Gözlerim yaşı görürsün nice Ceyḥūn olmuş  

  Bu revādır saña kim ḥālime mesrūr olasın 

 

 4 Ben düşüp çāh-ı ġama şemde güzel sāzıñ var  

  Böyle gördükde beni sen ḳaçasın dūr olasın 

 

 5 Çehre-efrūz olasın ġāze sürüp ruḫsāra  

  Ne cüretle cilā-kerde yüzi nūr olasın 

 

50a 6 Günde bir şekle girüp ḫulḳıñı tebdīl itdiñ  

  Gah melāyık-ṣıfat u gāhīce sen cūr olasın 

 

 7 Ben gibi ‘āşıḳ-ı şeydāya naẓar eylemediñ 

  Umarım sen daḫı çok gözlere manẓūr olasın 

 

 8 Ne ḳadar ẓulm ider olasın yine dilden gelmez 

  Söyleyim ḥāl-i perīşān ile meḳdūr olasın 

 

 9 İstemezle gezesin  söyle revādır söyle 

  Müftī’yi terk idesin ġayrıya mecbūr olasın 

 

   129  

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

1 İlāhī ‘afv ḳıl cürmüm beḥaḳḳ-ı sūre-i Raḥmān  

  Ki senden ġayr yoḳdur maġfiret aṣḥāb yā Ġufrān 

 

 2 Hezārān tevbeler olsun bu ef‘āl-i ẟenāyi‘den  

  Hemān yevm-i cezāda sen ‘ināyet eyle yā Mennān 

 

 3 Benim zār u perīşānım ne itdim biñ peşīmānım  

  Tūyī  dānende-i ‘izzet tūyī bi’r-rabbi yā Deyyān 
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 4 Bilüp hem itdigim hem bilmeyüp itdüklerim cümle 

  Seniñ ma‘lūmuñ olmuşdur İlāhī Rabbi yā Yezdān 

 

 5 Baş açıḳ yalın ayaḳ cümle ṭurmış vālih olmuşlar 

  O günde merḥamet eyle baña yā Rabbi yā Deyyān  

 

 6 Olur ol günde kim faṣl-ı ḫuṣūmet hem teżād-ı ḥükm 

Bu ‘abd-i kemterin ‘afv it luṭfuñla yā Mennān 

  

7 Yanup ser-tā-ḳadem Müftī buḫūr-ı cürme müstaġrıḳ 

 Anı ‘afv it bi-ḥaḳḳ-sūre-i Yāsīn ve’l-Ḳur’ān 
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  Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün  
 

 1 Ey tāc-dār-ı ‘ālem vey kām-baḫş-ı bārū? 

  Āfāḳı cümle itmiş tesḫīr çeşm ü ebrū 

  

2 Ey server-i risālet vey pādişāh-ı ‘ālem 

  Senden şefā‘at ister hem mücrim-i siyeh-rū 

 

50b 3 Bir ṭarfe-i ‘ayn içre vardık bu ‘arşa çıḳdık 

  Seyr eylediñ semāyı itdiñ zemīne yāhū  

 

 4 Bī-bāk u bī-tefekkür ‘izzet serāya vardıñ 

  Bī-ṣavt-ı bī-tekellüm elfāẓ-dār-ı bī-gū 

 

 5 Kimdir ide cüret böyle mühimme himmet 

  Ancaḳ varur Muḥammed küstaḫlıġile ḫalḳla her sū  

 

 6 Bir yere vardı ol kim yoḳ nuṭḳ u sem‘ ü dāniş 

  ‘Aḳl ile fehm ile hem yoḳ ger eylesen tekāpū  
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 7 ‘İṣyāna batdı cānım vardır saña gümānım 

  Müftī şefā‘at ister tā görmeye o ṭamu 

 

    131 
 Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
  

1 Dehānıñ yoḳ miyānıñ mū eger dirsem ḫaṭādır bu 

  İki yoḳdan ne ḥāṣıldır muḥaṣṣal pek cefādır bu  

 

 2 Boyuñ bir serv-i bālādır ruḫuñ hemçü meh-i enver 

  Bu bir  ebda‘ mühimsāz u bu bir ṣun‘-ı Ḫudā’dır bu 

 

 3 Mey olmuş meclis olmuş sāḳī-i gül-çehre devr eyler 

  ‘Aḳllar gitmeye yā Rab bu bir başḳa ṣafādır bu 

 

 4 Kime sen tek virilmişdir bu ḥüsn-i ‘ālem-efrūzuñ  

  Bu bir iḥsān-ı ‘uẓmādır saña ancaḳ ‘aṭādır bu 

 

 5 İçerse kimse ger cām-ı lebiñden mestdir tā ḥaşr 

  Seri sevdāda olmuşdur görüñ bu ne hevādır bu 

 

 6 Ne ṭāḳat cānda ḳalmışdır ne tābım dilde sulṭānım 

   Ney-i sūrāḫveş cāndan gelür iñler ṣadādır bu  

 

 7 Yine sen gösterüp ruḫsār-ı mihr-i ‘ālem-ārāy 

  Ne iş dutduñ cihān içre belā ender belādır bu 

 

8 Ḳurı bir cānımız varken o da gitdi felāketle 

  Dirīġ itmem mübārekdir yolunda ol fedādır bu  

  

9 Yine sen germ idüp bāzār-ı ‘aşḳı ḫod-fürūşāne 

  Yaḳīn bildik bu günden ġālibā yevm-i şitādır bu 
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51a 10 Ne ḳābil Nābī-yi dehre naẓīr söylemek Müftī 

  Odur ‘allāme-i ‘irfān odur Ḥassān edādır bu 
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  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

 1 Ne āhū-yı Ḫoten ādā ne serv-i gülistāndır bu 

  Daġıtmış ṭurre-i gīsūsın ne mūy-ı ḫoş nişāndır bu 

 

 2 Aġız yoḳ sende sulṭānım görenler böyle söylerler 

  Mīyānın mūydan ince ne ḫoş mūy-ı miyāndır bu 

 

 3 Ḳaşıñ miḥrābdır cānānım ol secdegāhımdır 

  Ne gözdür sende bu gözler ne ḫoş ebrū kemāndır bu 

 

 4 Eger sen şāhsın sulṭān u ger ḫünkār-ı fermānrān 

  Bu ‘ālem içre sulṭānım saña kār ziyāndır bu  

 

 5 Baġlamış başıña ‘uşşāḳlar cānlar fedā eyler 

  Sözüñ āfāḳ-gīr olmuş  ne da‘vā-yı cihāndır bu  

 

 6 Baḳarsın her ṭarafda küşteler var tīr-i müjgāndan  

  Ne fettān-ı zamān olduñ bu ‘ilelde ne ḳandır bu      

 

 7 İdersin günde bir aġyārlar sen ḫānesin tezyīn  

  Ne işlerdir bu işler kim saña billāhi yamāndır bu 

 

 8 Bu Baġdād’ıñ gül endāmı göñüller daġdār itmiş 

  Bu Müftī’den suāl eyle ne cānāndır ne cāndır bu  
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133 

 Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

  

1 Bir devre irişdik ki muḥabbet yoḳ içinde  

  Āyīn-i vefā resm-i meveddet yoḳ içinde 

  

2 Bir vaḳte gelüp ‘ıyş u ṭarab cümlesi ma‘dūm 

  Mevcūd-ı miḥen ṣıdḳ u ṣadāḳat yoḳ içinde 

 

 3 Hep cümle cihān ḳā‘idesi mekr ü füsūndur 

  Bir ma‘keredir ẕerre kerāmet yoḳ içinde 

 

 4 Ġam-ı ġuṣṣa ile cümle perīşān olupdur 

  Ayā bu ne işdir ki meserret yoḳ içinde 

 

51b 5 Bir medresedir kim o tehī ders ü ‘ilmden  

  Ẕerrece üstāda ri‘āyet yoḳ içinde  

 

 6 Mātem-gīr olup cümle cihān ḫalḳı ser-ā-ser 

  Şīven-zededir ẕerre reşāşet yoḳ içinde 

 

 7 Sīm ile zere mā’il olup hep unudulmuş 

  ‘İlm ü ‘amel ü kesb ü  teḳāvet yoḳ içinde 

 

8 Ġafletde olup nevm-i tevaġġul bizi baṣmış  

Ya Rab ne belādır ki beşāret yoḳ içinde 

 

9 Bu māżī müstaḳbelde ‘Amr ile Zeyd’iñ              

Bir ḫuşk-ı cedel var kerāmet yoḳ içinde 

  

10 Ḳıyl ile maḳāl ġam-ı ‘aşḳı hīç çekme 

  Bir bār-ı girāndır bu ki rāḥat yoḳ içinde 
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11 Manṣūr Ene’l-ḥaḳḳ diyerek dāre uruldı 

  Bir kelimedir ol kim ki ḳabāḥat yoḳ içinde 

 

 12 Bu dād u dihiş vech-i maḥābet ‘ameller 

  Ḥürmetle olup vezn ü ‘adālet yoḳ içinde 

 

 13 Dünyāya virüp āḫireti aña degişmiş  

  Bu ḳavme naẓar eyle mürüvvet yoḳ içinde 

 

 14 Ḥāzıḳ ne dimek dehr saña eylese dermān  

  Nabżıñ eline virme ifāḳat yoḳ içinde 

 

 15 Müftī çek iliñ keşme[ke]ş-i dehr-i mihendir 

  Dünyā-yı denīdir ki ferāġat yoḳ içinde 
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Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 
 

 1 Bir devre irişdik ki ‘adāvet var içinde 

  Ma‘dūm-ı vefā şerr ü şeḳāvet var içinde 

  

2 Meyl ile muḥabbet eriyüp ol ele girmez 

  Sen itsen eger ṣıdḳ-ı nedāmet var içinde  

 

 3 Hep cümle cihān ḫalḳı ‘adāvetle pür olmuş 

  Ḥıḳd u ḥased ü buġż u şerāret var içinde 

 

52a 4 Bir dilbere dil virsen eger cān ile dilden 

  Āḫirde teessüfle melālet var içinde  

 

 5 Ger eyyülüge sa‘yiñ olur bu da ḫaṭādır      

  Bī-faydadır belki ḫacālet var içinde 
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 6 Dünyāya göñül virme hemān tīzle geçer ol 

  Encāmını fikr eyle ḳabāḥat var içinde 

 

 7 İtme ṣaḳın ey dil o denī ṭab‘a tevaḳḳu‘ 

Taḥḳīḳ bilürsin ki rezālet var içinde 

 

8 Bī-himmetden itme ṭaleb himmet-i gerdūn 

 Dāyim işidir ḥırṣ u denāet var içinde 

  

9 Maḳdūrıñı ger ṣırf muḥabbet uġrına itsen 

  Bī-şübhedir ol bil ki ḫasāret var içinde  

 

 10 ‘İzzetle eger Müftī zamānı geçirürsün 

   Bilgil buñı sen yine şemātet var içinde 
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 Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

  

1 Ger cān çıḳa ḳo çıḳsın o cānān arasında  

  Ḳorḳum bu ki tā olmaya ḳan ḳan arasında  

 

 2 Dün va‘de virüp pāyını öpdürmege yārim 

  Yā Rab ḳala ol itdigi peymān arasında 

 

 3 Dün leblerin emdirmege ol itdi ḳasemler 

  Ḥıfẓ-ı Ḫudā ile ḳalmaya nisyān arasında     

 

 4 ‘İlm ü hünerde sa‘y idegör vaḳti geçürme 

  Dānāya ne lāyıḳ ola nādān arasında 

 

 5 Men’ eyle amān zülfiñi ruḫsāra daġıtma 

  Tā ḳalmaya göñlüm o perīşān arasında 
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6 Şeb-tā-be-seḥer aġlamadan hecr ile zārım 

  Ḳorḳam giderim cānı bu ‘ummān arasında  

  

7 Sen bir melek ü ben beşerem saña ne lāyıḳ 

  Ruḫsār açasın zümre-i insān arasında 

 

52b 8 Tīr-i nigehiñden yārelü cümle vücūdum 

  Cān u cigerim ḳaldı bu peykān arasında 

 

 9 Hicrānıña ṭāḳat idemem bār-ı girāndır 

  Virāne göñül ḳaldı bu ḥayrān arasında 

 

 10 Ey Yūsuf-ḥüsnüm nice olur vaṣlıña fırṣat 

  Ya‘ḳūp-ṣıfat ḳalmışım iḫvān arasında  

 

 11 Sen ḥüsn-i cihān-sūz ile meşhūrsın imdi 

  Bir ḫayl-i zamāndır ṣaf-ı ḫūbān arasında  

 

 12 Cān isteme siz yoluña ḳurbān iderim ben 

  İkrām budur böyle kerīmān arasında    

 

 13 Tenhāca ne var ḫānemize bir kez ayaḳ baṣ 

  Tā cān ola ḳurbān saña ḳurbān arasında  

 

 14 Müftī yüri tīz pāyıñı ḳaldır bu maḥalden 

  Dānāya ne lāyıḳ ḳala nādān arasında    
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Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
  

1 Teferrüd ẕātını bilmek dilersen bir ḫayāl ile 

 Maḳarr-ı vaḥdet ol sen ṣun‘-ı seyr-i Ẕü’l-celāl ile 
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 2 Odur bir ḫālıḳ-ı ‘izzet odur gencīne-i raḥmet 

  Günāh-ālūde-i ümmet utangıl  infi‘āl ile 

 

 3 Hevā-yı nefse uymuşsun ta‘alluḳ-kerden-i ḫāṭır 

  Yeter bunca metā‘-ı dehr içün ceng ü cidāl ile 

 

 4 Boyundur gāh ‘ālemde tekāpū itdigiñ bī-cā 

  Sen itme māle hīç raġbetler nīgū  fi‘l-i ḫıṣāl ile 

 

 5 Bu ‘ālemdir be-nām olmuş yine bī-dād olur bī-şekk 

  Bu ḳavliñ fi‘le taṭbīḳ it hemīşe ittiṣāl ile   

 

 6 ‘İbādet kerden-i ma‘būd şu dergāh-ı ḫānverā  

  Ṭahāret üzre ol ārāyiş-i rūy-ı cemāl ile 

 

 7 Olur bir gün saña Müftī ola taḥsīn-i ‘ālemde 

53a  Bu zīynet-i zīveri terk eyle taḥṣīl-i kemāl ile 
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 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

  

1 Faṣl-ı güldür idelim seyr-i çemenden çemene  

  Ṣarılam sīne-be-sīne aña başdan dümene 

  

2 Gül-rū devḥada gül dermededir vaḳt olmuş 

  Bize de gelse ne var ol ruḫ-ı zībā semene 

  

3 Cennet u ḥūr u cināna āb-ı kevẟer-i zülāl 

Bārekallāh bu seniñ lebleriñ olsun emene 

  

4 Cām-ı ser-şār-ı lebiñden içeriz āb-ı ḥayāt 

 Luṭf-ı Ḥaḳ ola mu‘īn yāverī-i baḫt yine 
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 5 Reh-i ‘aşḳıñda göñül gitdi fenāya bilmez 

  Cān fedā eylerim ol yāre ḫaberler virene 

 

 6 Bu ne ḫāl ü bu ne ḫaṭ u bu ne ān ‘ārıż 

  Āferīn şimdi seniñ ḥüsniñi efzūn idene 

 

 7 Böyle bir ḥāle irişdim görenim ḥayf eyler 

  Müftī cānım yāredir cümle bedenden bedene 
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 Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

  

1 Ġarḳ oldı cihān gözde gelen āb arasında 

  Ṭūfānı gör imdi nice seylāb arasında 

 

 2 Āyā ne olup ḥāl göñülden ḫaberiñ yoḳ 

  Ḫāṭırdı ḳalan gīsū-yı ḳullāb arasında 

 

 3 Dīvāne göñül ebrū-yı şimsīrine baḳmış  

Ḳurbān bir olur bu iki ḳaṣṣāb arasında 

  

4 Düşmüş bu göñül baḥr-ı ġama yoḳdı ḫalāṣı 

 Dest ile ayaḳ urmada girdāb arasında 

 

5 Bir başḳa ṣafādır hele maḥbūba ṣarılmaḳ 

Görsen eger ol şūḫı bu gün ḫˇāb arasında 

  

6 Pīr oldıġıma ol iki göz şāhidimizdir 

  Ḫāṭır ḫam olup ḳaldı dü miḥrāb arasında  

 

53b 7 Ḥarf-ı lebiñ sırrını ifşāye ne mümkin  

Bir ḳā‘ide var zümre-i küttāb arasında 
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8 Dāmān ḳılup nice taṭhīr ideyim ben 

  ‘İṣyāna batup ḳalmış o çirk-āb arasında 

 

 9 Bir tāze ġazel söyle dirīġ eyleme Müftī 

  ‘Ālemde ḳala yād ola aḥbāb arasında 
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 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün 

  

 1 Ḫālıḳ’ıñ fi‘li olup cümlesi ḥikmetcesine  

Saña bu ḥüsni kerem eyledi ḳudretcesine  

 

2 Bezm-i vaṣlıñda ne var ben de feraḥ-yāb olsam 

  Dest ber-kerden olam gāhīce ‘işretcesine 

 

3 Sünbül-i ḫaṭṭıñı görse iki zülfiñ añılur 

  Pīr-i bernāya  baḳar ṣanki ḥasretcesine 

 

4 Bilmezem ḳanḳı dīni yāḫūca meẕhebdārı 

  Ben daḫı arada ḳaldım hele ḥayretcesine  

 

5 Ne ḫayāl eyleyeyim mūy-ı miyān yoḳ deheniñ 

  Ḳur‘a remli atup ḫaylice fikretcesine 

 

6 Nice bir bāde-i ḫūr zehr-i sitem kāse-i ‘aşḳ  

  Ola mı bir emeyim lebleri şerbetcesine  

 

7 Tek ü tenhā ġam-ı endūh-ı belā küncīde 

  Ḳalmışım iki gözüm böyle bu ‘uzletcesine  

 

 8 Gezerim bādiye-i ‘aşḳda yolsuz çoḳdan 

Seng-i ber-sīne-zedem ġamluca miḥnetcesine 
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9 Aġlamaḳdan bitürüp dāmenim üzre güller 

  Dāġ-ı lāle görinür ortada şöhretcesine 

 

10 Müftī pervāne ne ḥāl üzre yanur āh itmez 

54a  Āteşe bāl vireyin urdı o ġayretcesine 
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 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

 1 Her geh kim şād gelür derdlü gider yanımıza 

  Felekiñ kārı budur ḳaṣdı olup cānımıza 

 

 2 Elem-i ‘aşḳdan olmuş bu vücūdum ney tek 

  Başdan ayaġa delükler olup ebdānımıza 

 

 3 Baş açıḳ yalın ayaḳ bādiye-gerd oldı göñül  

  Bir belādır ki belā üzre gelüp şānımıza  

 

 4 Ḥaşre dek āh iderim yokdı ḫalāṣım senden  

  Kilk-i ḳudret bu imiş geldi bu pīşānımıza 

 

5 Tīġ-i ebrūsını çekmiş ṭurup ol ḳatlimde 

  Söyle Allāh içün ol girmeye bu ḳanımıza 

 

6 Görüñ ol şūḫı nice ḳaṣd-ı dil ü cān eyler 

  Āteş itdi bu bezm-i ḫān ile bu mānımıza 

 

7 Bir nefesdir ki ḳalup ḳalmadı cānda eẟerim 

  Kimdir ol ḥālimizi ‘arż ide sulṭānımıza 

 

8 Yoluña cān virürüm eyle ḳadem rencīde 

  İsterim sen gelesin bu gice mihmānımıza 
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9 Müftī ḳan yaş dökerek dīdesi Ceyḥūn olmuş 

  Her gelen aġlar olup ḥāl-i perīşānımıza 
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Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1 Şīr-i dil żabṭ oldı yeñi  bir ḳad-zībāya āh     

  Şu‘le-i rūyından oldı ḥāṣıl-ı ‘ömrüm tebāh  

 

2 Mübtelā-yı ḫāl ü ḫaṭṭım ey gören ‘ayb eyleme 

  Böyledir taḳdīr-i Bārī böyledir emr-i İlāh 

 

3 ‘Āşıḳam ser-geşteyem bilmem n’iderin itdigim 

  Düşmüşüm Yūsuf gibi cevr-i aḫādan ḳa‘r-ı çāh 

 

4 Bir elimde dutmuşum nār-ı muḥabbet şevḳiyle  

  Bir elimde zülf-i cānān eylerim ben āh u vāh  

 

54b 5 Çeşm-i şūḫuñ ‘aḳlı başdan ṣabrı aldı sīneden 

  Şimdi bildim eyledim ḥālimden imdi intibāh 

 

 6 Ben hevā-yı ‘aşḳıña çoḳdan giriftārem n’idem 

  Olmuşum ṣaḥrā-neverd āşüfte vü gümkerde rāh 

 

7 Ṭurre-i zülfüñ belā zencīrdir çoḳdan bilüp 

  Müftī düşmüş ol belāya sevdigim nā-ḫˇāh hˇāh 
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  Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

1 Ḳalmadı ḫāne-i dilde keder inşāallāh 

  İderiz maḳṣada şimdi sefer inşāallāh 
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2 Kerem ü hicrāna ṣabr eyleyerek dünyānıñ  

  Alınur  şāḫ-ı ümīdin ẟemer inşāallāh   

 

 3 Ḳalmadı ḳaṭ‘-ı reh-i maḳṣad içün fikretimiz 

  Muḳterin oldı burūc-ı ḳamer inşāallāh 

  

4 Ger bizim ḳaṣdımıza ṭurdı ‘adū sa‘y itdi 

  Müntaḳim tīġi anı tīz biçer inşāallāh 

 

5 Seni bizden ayıranı hem biz ol ḫıẕmetden 

  Ḫāne vīrān göreyim derbeder inşāallah 

 

6 Ġam diyārında göñül itdi seyāḥat çoḳdan 

  Böyle ümmīd iderim tīz çıḳar inşāallāh 

  

7 Maḳṣadıñ kesme gözüm ḥażret-i Ḥaḳḳ Mevlā’dan 

  Ārzū her ne olur ol yiter inşāallāh 

 

 8 Bir zamāndır dutulup fevz-i nesīm-i vuṣlat 

  Eyler ümmīd göñül ol eser inşāallāh 

 

 9 Batmışım başdan ayaḳ baḥr-ı günāha Müftī 

  Luṭf-ı Ḥaḳ elbet olur kār u ger inşāallāh 
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Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

 1 Ne olur şimdi güzel bizi getür bir yāde         

  Ter ü dü tā ki dilim vuṣlat içün bir bāde    

 

55a 2 Eyleme ‘ayb baña zāhid-i teṣbīḥ-keşān 

  Benim alūde-i ‘aşḳım sen ü sen bir sāde 
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 3 Gice gündüz iderim āh seniñ fikriñle 

  Ney gibi bu nefesimdir getüren feryāda 

 

 4 Umarım itme güzel böyle ferāmūş beni 

  Bārī yılda bizi bir kerre getür gel yāda   

 

 5 Ẓulm cevrinden o şūḫuñ nice ḳalmış 

  Var mı bir ġayrı şehenşeh gideyim feryāda 

 

 6 Ḳalmışım zār u zebūn ḫāne-i ġam içre henūz 

  Ola mı yār getürsün beni bir kez ada 

 

 7 Eylemez baña Felāṭūn-zamān bir çāre 

  Meger ol Bār-ı Ḫudā bize ide imdāda 
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  Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

 1 Düşdüm yine bir başḳa hevā-yı hevese 

  Yaraşur saña bu iş ‘abīddir şimdi bese 

 

 2 Kūs-ı rıḥlet urılup itme teġāfül zinhār 

  Görmedik yolda n’ider ḳūs-ı teraḥḥul cerese 

 

 3 Ṭab‘-ı nāzük ne ḳadar var ise deyvaḳ?  çalınur 

  Ḫarları gör de tefevvuḳ nice itmiş ferese  

 

 4 Ṭūṭī-i nāṭıḳa küçüller pervāz itmiş 

  Birine gir bugün zāġ u sipehler ḳafese 

 

 5 Kim ki elṭāf-ı ümīd eyleyüp ārām ister 

  Olmadı menzil-i maḳṣūd ile ol kām rese 
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 6 Ger  tefevvuḳ ider a‘lāya denī incitme  

  Görmedik Nīl yüzünde giden ol ḫār u ḫasa 

  

 7 Mey ü maḥbūb iledir ẕevḳ-i cihāñ sulṭānım 

  Müftī  nūş eyleyen bāki olur mı ‘asese 
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Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

 1 Mey içmişdir bu gün şūḥum gelür mestāne mestāne  

  Yanaḳlar al ü reng olmuş görenler geldi īmāna  

  

2 İdüp bürrende tiġın ebrūvāna vesmeler çekmiş 

  Ne keskin şimşīr-i ḳatlimde şehīdāne 

 

 3 Ḫırām-ı nāzına ḥayrān reviş eṭvār ne ḳurbān  

  Nice ben olayım nālān idüp çoḳ ḫāne vīrāne  

 

 4 Sezādır Yūsuf-ṭab‘ım ide iḫvān elinden dād  

  Züleyḫā töhmetinden böyle düşdi şimdi zindāna 

 

 5 Ġamıñla aġlamaḳdan cān u dil bes nātüvān şimdi 

   İnanmazsan gel imdi aḥvāl-i perīşāna 

 

 6 Sezādır sīneñi āyīne-i rūy-ı cemāl itsem 

  Getürsem de ne var şimdi dünyā vü māfihāyı seyrāne 

 

 7 Çeküp sen perde ruḫsāre idersin ‘āşıḳa men‘i 

  Revādır Müftī’ye bunca vara yalvara derbāne 
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Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

 1 Ḳalup dil kūşe-i miḥnet ‘ināyet eyle yā Allāh  

  Ki senden isterim fevz ü necāt sen eyle yā Allāh 

  

2 Ki cān şod ‘illet-ālūd-ı ġam-ı dil-sūzī-i firḳat  

  Meger senden ola himmet ifāḳat eyle yā Allāh 

 

 3 Menem mücrim-i siyehkār u heme ef‘āl men ‘iṣyān 

  Tūyī Ḫallāḳ u Rab Yezdān beşāret eyle yā Allāh 

 

 4 Olan cürm ü bed-ef‘āle hīç imdi yoḳdı inkārım 

  Maḳarr olan siyeh-rūya hidāyet eyle yā Allāh 

 

5 Ḳırılmış keştī-i ḥayret ġarḳ-ı ābdır şimdi 

  Ḫalāṣ-ı sāḥil it anı kerāmet eyle yā Allāh 

 

 6 Teb-āver oldı cānım işbu çarḫıñ inḳılābından 

İfāḳat-baḫş-ı cān ile sa‘ādet eyle yā Allāh  

 

7 Tūyī pūziş-pezīrinde kān ‘āṣī-i mücrim  

56a  Be-taḳṣīr-i heme Müftī tū setret yā Allāh 
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 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

 1 Var mı dünyāda gözüm söyle cefādan ġayrı 

  Kim görüp mülk-i fenāda bu ḫaṭādan ġayrı 

 

 2 Kimde ḳalmış eẟer-i mihr ü vefā gördüñ mi 

  Ara yirde gezen ol aḫẕ u ‘aṭādan ġayrı 
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 3 Gezinüp seyre çıḳup serv-ḳaddin göstermiş 

  Ḫāṭırında ne gezer ẕevḳ ü ṣafādan ġayrı 

 

 4 Cān üzüldi elem-i ‘aşḳdan oldum mū tek 

  İñleyüp ḳalmadı cānımda ṣadādan ġayrı 

 

 5 Görmedim hīç cihān içre nīgū ḫˇāhānı  

  Dost var mı güzelim şimdi ‘adādan ġayrı 

 

 6 Şimdilik yār-ı müvāfıḳ ne gezer sa‘y itme 

  Saña kimdir ola yār  diyü  Ḫudā’dan ġayrı 

 

 7 Evvel ü āḫirde sen ki mücerred olduñ 

  Tāc u taḫtıñ yoḳdur birce ḳabādan ġayrı 

 

 8 Eylesen eyle göñül ṣıdḳile ol yāra du‘ā 

  İlde var mı görüñ ol ḫayr-ı du‘ādan ġayrı  

 

 9 Aġız aç devletine ‘izzeti ḳāyim olsun 

  N’idesin bendene eyle bu ẟenādan ġayrı  

 

 10 Ger zamān içre ararsan bulasın kām [u] murād 

  Elde bir şey ḳalamaz renc ü belādan ġayrı 

 

 11 Geh temennā ideriz gāhī niyāz aldatmaz 

  Bulmadım çāresini Müftī fedādan ġayrı  
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  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

 1 N’eylediyse baña zülf-i perīşān eyledi 

  Bāġ-ı ‘ömrüm yile virdi böyle nālān eyledi 
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2 Ḳāmetim ḫam oldı ṭāḳat ḳalmadı cānımda āh 

  Her ne itdi baña ol bī-raḥm cānān eyledi 

 

56b 3 Şimdi bir ḫāṭır-nüvāzım yoḳ bu dār u dehrde 

  Bī-kesem ṭāli‘ beni āşüfte ḥayrān eyledi  

 

 4 Ṭıfldan tā şimdiye ben çekdigim zār u mihen  

  Her ne itdi ol kühen-i ġaddār devrān eyledi 

 

 5 Hicrden incildi cānım miẟl-i fī-semmi’l-ḫıyāṭ 

  Kimse itmez çarḫdır  bārīk ebdān eyledi 

 

6 Ḫışm u ḳahr u kīneden peymāne-i ‘ömrüm şikest 

  Āh n’itdim bu felek zār u peşīmān eyledi 

 

7 Bir dutuşmuş  āteş oldum cevr-i hicr-i yārdan      

Göz ucuyla baḳdı Müftī cānı sūẓān eyledi 

    

149 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

1 Semend-i ḳadre binmiş nāzile cevlān ider şimdi 

 ‘İmāretgāh-ı dil pā-kūb ile vīrān ider şimdi 

 

2 Ne āteşbāz u cān-sūz u o bir çeşm-i siyeh cādū 

 Dil simanbāzdır? bildim ‘acep cünbān ider şimdi 

 

3 İder her günde bir ‘işve be-her sa‘atde bir cilve 

 Dutup bir tāzece meẕheb ne ḫoş bünyān ider şimdi 

 

4 Dutuşdum āteş-i ‘aşḳa vücūdum ḫāk-sār oldı 

Felek bī-raḥmdır bildim göñül sūzān ider şimdi 
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5 ‘Abeẟdir bu cihān-ı vīrāneye sen dildāde olmuşsun 

 Bunı sen bilmediñ cānā seni pinhān ider şimdi 

 

6 Ḳadīm eyyāmdan bizle sebāḳ-ḫˇān-ı muḥabbetdir 

  Sebeb ayāne olmuşdur bizi nisyān ider şimdi 

 

7 Reh-i Ḥaḳ’dan vefāda olmayanlarla idüp işret  

  Nifāḳ erbābını ikrāmla mihmān ider şimdi 

 

8 Bahār eyyāmıdır Müftī niçün ḫāṭır-ı mükeddersin 

  Meger gördüñ mi cānānıñ bu gün seyrān ider şimdi 

 

57a    150 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
  

 1 Sirişkim dīdeden Ceyḥūn-veş seylāb olur şimdi 

  Batar dünyā vü mafihā ġarīḳ-i āb olur imdi 

 

 2 Ḳırılmış keştī-i dil tā Ḫudā’dan yoḳ ümīdim hīç  

Kenāre itmeye luṭf-ı Ḫudā aṣḥāb olur şimdi 

 

3 Baḳarsın her kime evrāḳ-ı gerdān nüsḫa rūyuñda 

  İl itmiş tār-ı zülf-i ḥüsniñe bir bāb olur şimdi 

 

 4 Dütā ḳāmet olan pīr-i kühen-sālār-ı ezmānıñ 

  Gül-i ruḫsārıñı gördüklerinde şābb olur şimdi  

 

 5 Meh-i envār-ı ḥüsnüñ bir gice keşf eyle sulṭānım 

  Çıḳar deycūr-ı ġamdan Müftiyā mehtāb olur şimdi 
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151 

 Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

  

1 Göç itdik yār yüzüñden yanında adımız ḳaldı 

 Vaṭandan dūr olup gitdik dil-i nāşādımız ḳaldı  

  

2 Sebük-bār oldıġım dünyā ḥiṭāmından sürūrumdur  

Ġam  adında bizim ancaḳ bu yerde adımız ḳaldı 

  

3 Fiġān itmekdir aḥvālim hemīşe bāġ-ı ḥüsnünde 

  Olup şāḫ-nişīn bülbül gibi bir dādımız ḳaldı 

 

 4 Felekdir ḫāksār itmiş dil-i maḥżūnumı böyle 

  Faḳaṭ bu nām-ı nāmımdan bu nām ecdādımız ḳaldı 

 

 5 Ḳaralu baḫtım kimdir ide bu çāre-i baḫtım 

  Ne ḳaldıysa bu mülk içre ġam īcādımız ḳaldı 

 

 6 Ne feyż itdim ne kesb-i vāye kendim ben bu dehr içre  

  Ġam üzre ġam gelüp ḳaldı dil-i nāşādımız ḳaldı 

 

 7 Ṣanursın vāye-zārımdır bu ġam hīç benden ayrılmaz 

  Ne ḳaldıysa baña ḳaldı bu ġam hem-zādımız ḳaldı 

 

 8 Yazıḳlar saña yazıḳlar ḳaderden dönesin Müftī 

  Bu ḳavm-i nātüvān içre görüñ imdādımız ḳaldı 

 

57b    152 

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

 1 Żiyā-baḫş u feraḥ-engīzdir cānān ruḫsārı 

  Gören bī-iḫtiyār oldı anıñ reng ile ḥayrānı 
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2 Ġam-āver dilmişem bilmem nedir tedbīrdir mātem 

  Felekdir eylemiş ‘aşḳıñ yolında cānıma ḫārı 

  

3 Gehī ruḫa ne zīnet gehī eṭvār ne ḥaşmet 

  Göreñ n’eyler baña firḳat buraḳmış cānıma nārı  

 

 4 Kimi bir yāreye muḥtāc kimi efser be-ser itmiş  

  Kimi pest ü bülend eyler budur şimdi felekkārı 

 

 5 Ne nāzük gül-beden gül-rengdir ruḫsār al olmuş 

  Melāḥat gülşeninde bir çiçekdir ‘anberīn tārı 

 

 6 Ḫudā ḳahr eylesin her kim naẓarla bed-naẓar eyler 

Tebārek ḥüsniñe olsun ḳurup ‘ālemde bāzārı 

  

7 Bu nāz u ‘işveye ṭāḳat kim eyler söyle sulṭānım  

 Meger ‘āşıḳ olan itsün derīde cāme-i ‘ārı 

 

 8 Nigāhıñ pek ‘acep seḥḥārdır yoḳdur aña temkīn 

  Be-her sa‘atde bir ṭavra girer görüñ o mekkārı 

 

 9 Gül gelürdi cānānım ḳaçup bizden ıraġ olmuş 

  Bu gün ben bildigim Müftī ol içmiş bāde ser-şārı 
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 Mef‘ūlü Mefā‘īlün Mef‘ūlü Mefā‘īlün 

  

1 Bir vaḳt olup görmem ben ola meh-i tābānı 

  İki el ile urdum başa idüp efġānı 

 

 2 Ḥayrān ḫaṭṭıña ḳalur üstād-ı zamān görse 

  Īn ṣıfat tū ‘āciz naḳḳāş-ı kirmānı 
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 3 Üftāde vü men ‘āciz bilmem çi ḳonem cānā 

  Bir sen gibi bī-raḥma hīç yire virüp cānı 

 

 4 Şimdi nefesim nārı fersūde olup böyle 

  Bī-hū[de]  niçün itdiñ şimdi güzelim ḳanı 

 

 5 Her yerde ki adıñ var ḫulḳ-ı ḥüsnüñ söyler 

  Evrād-ı zebān itmiş şeb-tā-be-seḥer dermānı 

 

58a 6 Her bir nigehiñden bir dürlü zaḫmdārım  

  Biñ kere ‘ilāc itsem yoḳdur hīç dermānı 

 

 7 Tā nāf  kemer şod çāk sīnem zī-ġām ‘aşḳat 

  Mecnūn gibi ṣaḥrāya düşdüm ten ü ‘üryānı 

 

 8 Ṭaş gibi olup göñlüñ hīç merḥametiñ yoḳdur 

  Cān bī tū be-leb āmed gel itme görem ḳatı 

 

 9 Ḫāk-i deriñe yüzler sāyede idüp Müftī 

  Gördük de teraḥḥüm it aḥvāl-i perīşānı 

 
    154 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

 1 Nedir bilmem yine bu ḫāṭıra sū-i vaṭan geldi 

  Dimāġa ārzū-yı ẕevḳ vaṣl-ı pīrehen geldi 

  

2 Olupdur mūlarım her birisi bir neşter-i ḫūnrīz 

  Gelince yādıma ol mehveş-i nāzük beden geldi 

 

 3 Bu miḥnet-ḫāne-i ġamda esīr-i derd-i hicrānam  

Ne itmişem Ḫudā bilmem bu iş baña neden geldi 
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4 Görüñ āteş olur ẓāhir bu āh u nāle zārımdan 

 Felekde berḳ-i āhımdan şererlerdir gelen geldi 

 

 5 Ṭurup ‘uşşāḳlar ṣaf ṣaf ḳudūm-ı intiẓārıñla 

  Didiler bir birine işte şimdi gül semen geldi 

 

 6 Daḳınmış başa tiller giyinmiş ol zerī pullar  

Getürmiş būyı ol diller görüñ zülf-şiken geldi 

  

7 Sürüp ruḫsārıña ġāze bu ṭavr üzre girüp nāza 

 Bir elde cāmdır tāze bir elde bir kefen geldi  

 

 8 Yüzünde noḳṭa-i ḫāli ider ḫāṭırda efkārı 

  Bezetmiş ḫoşça ruḫsārı dile āteş-figen geldi 

 

 9 Alur cān şāh-ı ḫūbāndır döker ḳan Müftī sulṭāndır 

  İden ol ḫāne vīrāndır şeh-i Ḳayṣer-ḫoten geldi 

 

58b    155 

 Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

  

1 Niçün ruḫsārıñ üzre zülfin itmişdir perīşānī 

  Perīşān itdigindendir olup kendi perīşānī 

 

 2 Cihānda dost istersen vücūd-ı kīmyānıñ yoḳ 

Ne varsa cümlesi maḥbūb-ı ẟervet dostı nānı  

 

3 Eger maḥbūb-ı Rabbānī  merātib kesbin istersen 

  Fenāfi’llāh olup sen terk eyle ḫān ile mānı 

 

 4 Ferāġat olmayan yerde ne gūne iktisābıñ var 

  ‘Ömrlerdir hebā olmuş olursın āḫiri fānī 
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 5 Ṭarīḳ-ı Ḥaḳḳ’a gel ḳayd-ı cihāndan ser-firāz eyle 

  Tevekkül eyle Ḫallāḳ’a bulursun ḳurb-ı Yezdān’ı 

 

 6 Ümīd-i merḥamet ger maṭlabıñ var ise Sübḥān’dan  

  Teferrüd eylegil anı muṭahhar eyle dil cānı  

 

 7 Gel imdi hīç yire Müftī günāhı irtikāb itme 

  Hevā-yı nefse uyma terk eyle māl ü evṭānı 
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Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

 1 Demid[ir] şevḳden göñlüm sen it çāk-i girībānı 

  Perīşān zülf-i cānān tek sen eyle dil-i perīşānı 

 

 2 Gül ü mül oldı şermende ḫacāletde ser-efgende 

  Bu gün nāz ile cānānıñ idüp seyr-i gülistānı 

 

 3 Çözüp ol sīneden bendin idüp ‘uşşāḳı dīvāne  

  Cihān hep geldi efġāna ider ḳan üzre ol ḳanı 

 

 4 Ne ḳābil böyle bir şūḫa ola meyyāl ‘āşıḳlar  

  Başın ṭop eylesün her kim severse cāndan anı 

 

 5 Yeter bu ḥüsn-i ‘ālem-sūzıñı göster cihān içre 

  Gelür ḫaṭṭ rūyuña bir gün bulur elbette noḳṣānı 

 

 6 Teḳāṭu‘ burcdan burca ider ḫūrşīd-i dehr-efrūz    

Gider andan yandıñ?  ġarba dek ol nūr-ı raḫşānı 

  

7 Mevālīd-i ……..üzre idüp tekvīn bu kevni   

 Heyūlā-yı müṭaffānı? mevādd-ı cism ü cismānī 
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59a 8 Ne şīrīn ṣun‘-ı Ḫālıḳ’dır virüp ‘uşşāḳa āzārı 

  Kerem ma‘şūḳa itmişdir bu ḥüsn āferīn-ḫˇānı 

 

 9 Elimde Müftī ḫāmem çūb-eṭfāle mümāẟildir 

  Kimiñ bir daḫli vardır eyleyendir ferd-i yezdānı  

 

Baġdād’da Ṣabuncılar kilisesi üzerinden giçerekden bi’l-fevr inşā itdigi şi‘rdir.  
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 Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

  

1 Yandırdı beni virdi külüm bāde Frengī 

  ‘Āşıḳlarınıñ ḳatline āmāde Frengī 

 

 2 Bir bāġ-ı gül ü gül semen ü sünbül ü reyḥān 

  Ṭāvūs-ı ḫırāmında heme cāda Frengī 

 

3 Dergāh-ı  deri secde-künān heme tersā 

  Ṣaḥnında gezer cümle perīzāde  Frengī 

 

 4 Ne kimse işitmiş ne de görmüş böyle ḫūblar  

  Hep cümlesi simīn-ten ü  āzāde  Frengī 

 

 5  Üsküf oḳuyup incīlini başa urdı  

  Şemmās?  yaḳup cānını dil-dāde Frengī 

 

 6 Tersā dīnini terk idüp meẕhebin andı 

  Çıḳdı dīnden ḳaldı bu gün sāde Frengī 

 

 7 Çenginde olan çeng-zede çengine ḥayrān 

  Gözlerdi ḳalup yārda dil-dāde Frengī 
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8 Görmekle anı ‘āşıḳ olur cān ile dilden 

  Bir kerre getür ‘āşıḳıñı yāda Frengī 

 

 9 Deyr-i ‘Īsā-i Meryem yoluna ḥüsn-i zekānın 

  Ġurbet-keş olan Müftī-i bī-zāde Frengī 
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Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün  
  

1 Bu gün dil-ḫasteye ol şūḫdan dārü’ş-şifā geldi 

  Ne ḫoş sa‘atdi bu sā‘at beşāretle ṣafā geldi  

 

59b  2 Şeh-i ‘ālem muṭā‘-ı şehriyār ḫūbī-i mülket 

   O fermānrān-ı sulṭāndan bize ṭuġrā rehā geldi 

 

 3 İdüp cān-raḫşın āmāde saña pīşkeş ḳudūmuñçün 

  Ḫaber virdiklerinde ḫāneye sulṭān şehā geldi 

 

 4 Unudmuşken  bizi cānān getürdi ḫātıra şimdi 

  Hemān ‘ömri dırāz olsun bize andan ‘aṭā geldi 

 

 5 Meṭā‘-ı cān olup fersūde bu bāzār-ı ‘ālemde 

  Biḥamdillāh revāc oldı aña çoḳça bahā geldi 

 

 6 Olup üftāde ḫāṭır-ı künc-i teşvīş-i tefekkürde  

  ‘İnāyet eyler ol cānān ḳulaġa bir ṣadā geldi 

 

 7 Çıḳup ġamdan dil-i ġam-āverem Müftī bu ‘ālemde 

  Hezārān şükür Ḫallāḳ’a dile nūr-ı żiyā geldi 

 

 

 

    



208 
 

159 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

 1 Dile cāndan aġır ḥaşmetlü bir mihmān-ı ġam geldi 

  Ne mihmān bir şeref erbābı aṣḥāb-ı kerem geldi 

 

 2 Ġarīb illerde ḳaldıñ āh u keş derd ü elemle 

  Yine bu gözlere bir āteş-i germāb u nem geldi 

 

 3 Ġulüvv itmiş göñül şehrine bu ġam leşkeri şimdi 

  Bu yanımdan ‘Arab geldi o yanımdan ‘Acem geldi 

 

 4 Neden dünyāda dil-zārım belāya ben giriftārım 

  Felekde dāimā ḫˇārım piyāle ṭolu semm geldi 

 

 5 Alup eṭrāfımı ġamlar ne müşkil demdi bu demler 

  Ḳaçar bizden bu hem-demler neden baḫtım dejem geldi 

 

 6 Yolunda cān-niẟār idem bu ḥüsn-i iḫtiyārımla 

  Eger bir kerrecik diñer  kim ol şāh u ḥaşem geldi 

 

 7 Görürsem ḳadd-i bālāsın reviş ḫoş ṭab‘-ı ra‘nāsın 

  O cān billūr mīnāsın ne ḫoş demdir bu dem geldi 

 

 8 ‘İẕārında muḳayyed sūre-i ve’ż-Żuḥā ve’ş-Şems 

   Nuṣūr-ı fetḥ u āyete böyle bir mu‘ciz raḳam geldi 

 

60a 9 Fażīletde kiyāsetde belāġat hem feṣāḥatde  

  Budur Müftī velīkin ṭāli‘i anıñ ‘adem geldi 
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160 

 Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

  

1 Baña aḥbāb olanlar hep ‘adū vü aġyārdır şimdi 

  Enīsim munīsim dostlar baña ġaddārdır şimdi 

  

2 Bu gün gül nāz ile seyr-i gülistāna ḫırām eyle 

  Zamān-ı ‘işret olmuş vaḳt-i gül gülzārdır şimdi 

 

 3 Açılmış lāleler güller feraḥ-yāb oldı bu diller  

  Güler o nerde bülbüller ne ḫoş pür-kārdır şimdi 

 

 4 Piyāle elde devr eyler ayaḳlar bezme seyr eyler  

  Mey içmiş sāḳī cevr eyler yüzi gülnārdır şimdi 

 

 5 Bu Mevlā ḥikmetin gör sen nice iẓhār u ezhāra 

  Yazılmış her varaḳ üzre ne ḫoş esrārdır şimdi 

 

6  Sivāsın gerdenin ḳırmış olup ḫıẕmetde dāmen-keş 

Bu nergis gözlerin süzmiş ‘aceb reftārd[ır] şimdi 

  

7 Neden böyle ḳalup Müftī perīşān zār miḥnetle 

  Bu dem bir ḫūnca demdir kim göñül bīdārdır şimdi 

  

    161 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

 1 Rūz-ı ‘ıydest öpüp herkese dest-i ṣanemi 

  Ġarīb illerde ḳalup ben öperim pāy-ı ġamı  

  

2 Āteş-i sūż-güdāz dāġ-ı dilimden ehven 

 İ‘timādıñ yoġise tecrübe it bu sitemi  
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3 Herkese bāde içüp mest ü  ḫumār olmuşdur 

 Baña ancaḳ mey ü ġam oldı bu sāḳī keremi 

 

 4 Bu ṭaraf hem o ṭaraf gözlerimiz baḳmaḳda 

  Görmedi yārini gözden aḳıdup eşk ü nemi 

 

 5 Yandı yaḳıldı göñül bulmadı derd[e] çāre 

  Āh-keş oldı beher ṣabā ḳoyar bir olsa ḳademi 

 

6 Ne yaman yirde gün aḫşam olup ey sulṭānım 

 Rāh-bīn yoḳ yol ıraḳ buldı vücūdum ‘ademi 

 

60b 7 Çāresiz derde gözüm şimdi kim eyler çāre 

Meġer Allāh ide def‘ göñülden geldi [nedemi] 

 

8 Tā nefes  var bedende çaġırır dil yā hū 

Müftī vallāh u billāh idüpdür ḳasemi 
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  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

1 Ḫayāl-i ‘ārızıñ itdükce gözden aḳıdup ābı 

Gözüm tā ṣubḥa dek görmez hemān ārām ile ḫˇābı 

 

 2 Ne ṣūret-i ḥasendir sende ẕikr-i zāhid ü ger ‘ābid 

‘İbādet-ḫāne terk itmiş içerler bāde-i nābı 

 

3 Görüp bir kez olur Mecnūn bu ḥüsn-i ‘ālem-efrūzun 

Getürdüñ ḥāline vecdi bütün şeyḫ ile hem şābī 

 

4 Olup dil-ḫāne-i zenbūrveş ‘aşḳıñdan ol şuḫuñ  

Hezārından birin yazmaz cihānıñ cümle kitābı 
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5 Müselsel tār-ı gīsūsı fīrīb-i dām itmişdir 

İlişdirmek içün ‘uşşāḳı vaz‘ itmiş bu ḳullābı 

 

6 Biḥamdillāh bugün şi‘re baña tevfīḳ olup Müftī 

  Ḫulūṣ ile tamām itdim bu dīvān içre her bābı 

   

[MUSAMMATLAR] 

[Terci‘-i Bentler] 

   1 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
   I 

  Ġamıñ ey ġonce-dehen ḫāṭırım itdi maġbūn 

Elem-i ‘aşḳıñ ile oldı göñül zār u zebūn 

 Adımız defterde oldı muḳayyed-i Mecnūn 

 Nice birin bu elemle olayım dil-i maḥzūn 

 Ne revā mest olasın bunca ḥayl-i yār-ı fünūn 

 Dökemez ‘āşıḳınıñ ḳanın idersin gülgūn 

 Gün-be-gün derdimi göñlümde idüben efzūn 

  Aḳıdup gözlerimin yaşın idersin Ceyḥūn 

   

Besdir ey ẓālim-i bī-dād-ı cefā besdir bes 

  Baña bu eyledigiñ ẓulm ü ezā besdir bes 

       

II 

61a  ‘Iyd olup çıḳ ṣalın imdi saña ḳurbān olayım 

Döneyim başıña ben bir gice mihmān olayım 

Gice gündüz derine cān ile derbān  olayım 

Çalışup ḫıdmetine dest ü girībān olayım 

   Geleyim ḫıdmetine cān ile şitābān olayım 

Yüzile bir baḳayım gözüñe ḥayrān olayım 

Ḳoymayın böyle ḳalup ḥāl-i perişān olayım 

Böyle ġamḫār olup ġamla girān-ı cān olayım 

  



212 
 

   Besdir ey ẓālim-i bī-dād-cefā besdir bes 

Baña bu eyledigiñ ẓulm ü eẕā besdir bes 

    

   III 

   Ne idi söyle güzel evveli itdin ülfet  

Ṣoñrası derd ü meşāḳ ile cefā-yı firḳat 

 Cāyiz olur mu saña bunca idersiñ miḥnet 

Saña pāyendelik olur mı bu devlet-i ḥaşmet 

Bārī itmeye idiñ bu muḥabbet-i ḫıllet 

 Emr-i evvelde ideydiñ sen efendim diḳḳat 

 Geçdi Mecnūn hemān-dem bize geldi nevbet 

 Düşdi ṣaḥrāya ġam-ālūd  bu cān-ı bī-tāḳat 

 

 Besdir ey  ẓālim-i bī-dād-ı cefā besdir bes 

 Baña bu eyledigiñ ẓulm ü eẕā besdir bes 

    

    IV 

  Neden ey şūḫ neden hīç yire cellād olduñ 
 Arada ḳan dökici ẓālim-i bī-dād olduñ 

Yandırup ‘āşıḳıñı zevḳ ile dil-şād olduñ 

Ḥayfdır dehrde bu adile hem ad olduñ 

Diliñde böyle düşüp cümlede hem-yār olduñ 

Kendiñi bilmeyüp ef‘āliñe irşād olduñ 

61b Baña bu eyledigiñ cevre niçün şād olduñ 

  Ḥayf ṣad ḥayf bu ẓulme niye bünyād olduñ 

   

Besdir ey ẓālim-i bī-dād-ı cefā besdir bes 

Baña bu eyledigiñ ẓulm ü eẕā besdir bes 

 

   V 

Bildim aġyār ile dün mest ü ḫarāb olduġıñı 

Bāde-i der-dest olup sāḳī-i nāb olduġıñı 

Cāme-ḫāba vararaḳ nāzile ḫāb olduġıñı 
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Ḫāne-i ġayra gidüp pāy-i şitāb olduġıñı 

Söz açup söze gelüp dille ḫiṭāb olduġıñı 

Her ‘adū istemeziñ pāyına āb olduġıñı 

Bir bahāne iderek bizle ‘itāb olduġıñı 

Bāde-keş ez-ḫam mey-ḫāne-i şarāb olduġıñı 

  

Besdir ey ẓālim-i bī-dād-ı cefā besdir bes 

Baña bu eyledigiñ ẓulm ü eẕā besdir bes 

    

   VI 

 Ḥayfdır saña gözüm böyle sitemkār olasın 

 ‘Āşıḳ-ı ḳatl idici ẓālim-i ḫūn-ḫār olasın 

Ḳātil-i ‘āşıḳ olan ḥākim-i ġaddār olasın 

Luṭfı yoḳ cevri füzūn şāh-ı dil efkār olasın  

Yandıran ‘āşıḳı bir āteş-i pür-nār olasın 

Nāzile cilve-künān şūḫ-ı cefākār olasın 

Ḥayfdır gül gibi bāzāra çıḳup ḫār olasın 

 Alınup hem ṣatılup ḳābil-i dīnār olasın 

  

Besdir ey ẓālim-i bī-dād-ı cefā besdir bes 

 Baña bu eyledigiñ ẓulm ü eẕā besdir bes 

 

VII 

62a  Gel sen inṣāfa gözüm şimdi mürüvvet eyle 

  Merḥāmet ṣāḥibi ol luṭf u ‘ināyet eyle 

  ‘Āşıḳ-ı zārıña sen bārī muḥabbet eyle 

  Gāhice ḥālime şefḳatle meveddet eyle 

  Dil-i maġmūma gözüm baḳ da meserret eyle 

  Ġayrıdan yüz çevirüp buġż u ‘adāvet eyle 

  Bārī bu vechile bir kere metānet eyle 

  Kendiñe  bir düşünüp būyuña ki fikret eyle 
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Besdir ey ẓālim-i bī-dād-ı cefā besdir bes 

Baña bu eyledigiñ ẓulm ü eẕā besdir bes 

 

   VIII 

  Sen gibi şūḫa  yazıḳ nāzile cevelān idesin 

  Seveni terk idüp ġayrıyı mihmān idesin 

Günde bir yār dutup ‘ahd ile peymān idesin 

Yandırup hicr odına cānımı sūzān idesin 

Cān metā‘ın alasın ‘ömrümi tālān idesin 

Ḥayf dimekdir saña bir laḥẓa da biñ ḳan idesin 

Lāubālī gezesin seyr-i gülistān idesin 

Çemene ġıbṭa idüp gülleri pinhān idesin 

 

 Besdir ey ẓālim-i bī-dād-ı cefā besdir bes 

 Baña bu eyledigiñ ẓulm ü eẕā besdir bes 

 

   2 

 Fe‘īlātün Fe‘īlātün Fe‘īlātün Fe‘ilün 

    I 

Ḥayfdır ḳan dökici ẓālim ü ġaddār olma 

Pādişāh-ı ‘ādil ol ẓālim-i ḫūn-ḫār olma 

  Ḫalḳıña vüs‘at vir ṭab‘da sen dar olma 

Luṭf iden kimseden ol cābir ü ḳahhār olma 

Her maḥallerde gezüp ġayrıya dil-dār olma  

Böyle kim dest be-kerden olarak bār olma 

62b  

Terk-i  ẓulm  eyle efendim saña ḳurbān olayım 

   Geleyim ḳapuña dergāhıña der-bān olayım 

   

    II 

  Dehrde bir sen ü sen nāz idici nāzende 

Her geh kim gördi seni cān oldı bende 

  Sen ne eṭvārdasın hīç bilürsün sen de 
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Luṭfuñ olsa ne olurdı ‘āşıḳ-ı derd-mende 

Bārekallāh bu seniñ işleriñe bu fende  

Ḥüsniñi nice fürūşında idüp erzende 

 

Terk-i ẓulm eyle efendim saña ḳurbān olayım 

  Geleyim ḳapuña dergāhıña der-bān olayım 

 

    III  

İtmediñ güzelim bāri muḥabbet evvel 

Luṭf u şefḳat bu meveddetle re’fet evvel 

Kerem ü luṭf [u] ‘aṭā sāz ile işret evvel 

Ḳand ü leb-i şehd ü şekker kāse-i şerbet evvel 

Virdiñ anı nedir şimdi bu nefret evvel 

 İtmeyeydiñ bize bāri bu mürüvvet evvel 

 

Terk-i ẓulm eyle efendim saña ḳurbān olayım 

  Geleyim ḳapuña dergāhıña der-bān olayım 

 

   IV  

Yeñiden gel ideyim ben  seniñ ile peymān 

Ola bir günden nā-şādımız olsun şādān 

Olmaya tā göñül böyle efendim vīrān 

Ḳorḳum oldur vararaḳ ḫāṭırım olsun nālān 

Yandırsın beni başdan başa ey ebrū-kemān 

Görmemiş kimse seniñ gibi oḳ-endāz nişān 

63a   

Terk-i ẓulm eyle efendim saña ḳurbān olayım 

     Geleyim ḳapuña dergāhıña der-bān olayım 

  

   V 

 Varalım yār ile hem-dest-i tefāḳ eyleyelüm 

 Öpeyim pāyına aġyārı nifāḳ eyleyelüm 

 Oḫşayup dil vireyim anı rifāḳ eyleyelüm 
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Ḳayddan bu dil-i nā-şādı ‘ināk eyleyelüm 

Dem-güşā medḥe sezā ḫayr-ı niṭāḳ eyleyelüm 

 Ġayrılardan çevirüp anı firāk eyleyelüm 

 

Terk-i  ẓulm eyle efendim saña ḳurbān olayım 

Geleyim ḳapuña dergāhıña der-bān olayım 

 

   VI 

Nice bir ‘aşḳla bu ḫāne-i ḫāṭır yansun 

Nice bir derdiñ ile maḫfī vü ẓāhir yansun 

Yansun ol böyle hemān ‘āleme bāhir yansun 

Böyle bāhir ki cihān ḫalḳına şāhir yansun 

      ‘Āṣiyy-i mücrim olan kāfir ü fācir yansun  

Müsteḥaḳ-ı nār-ı caḥīm olsun o kāfir yansun 

 

Terk-i ẓulm eyle efendim saña ḳurbān olayım 

Geleyim ḳapuña dergāhıña der-bān olayım 

 

   VII 

  Şāhsın ḥükm-revān kām-revā sulṭānım 

Emr ü fermān idici ṣāḥib-edā sulṭānım 

  Āḫirü’l-emr idüp başıyla sulṭānım 

İtme bunca baña hīç yire cefā sulṭānım  

Ḳanımı cūdın idüp zevḳ u ṣafā sulṭānım  

Vaḳtidir eyle baña luṭf u ‘aṭā sulṭānım 

 

63b  Terk-i ẓulm eyle efendim saña ḳurbān olayım 

  Geleyim ḳapuña dergāhıña der-bān olayım 

 

    VIII 

  Şöhretiñ dutdı heme cāy ki āfāḳı 

  Ḳaşlarıñ ṭāḳı idüp idüp bes sipihr-i ṭāḳı  

  Dilde bu leẕẕet-i ḥüsnüñ hele ḳalmış bāḳī 
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  Kesme  benden güzelim ḥubb u devā eşfāḳı 

  Nażarıñ ḥalḳa it ḥaḳḳı gözet iḥḳāḳı 

  Tā ki nūş itmeyeyim zehr ü sitem tiryāḳı 

 

  Terk-i ẓulm eyle efendim saña ḳurbān olayım 

  Geleyim ḳapuña dergāhıña der-bān olayım 

 

    3 

  Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
    I 

  Tūyī aṣḥāb-ı cemāl hem tūyī erbāb-ı kemāl   

  Tūyī ferruḫ ṣıfat ü hem tūyī ferḫunde meāl 

  Tūyī gülzār-ı şaḳāyıḳ tū gülistān-ı cemāl 

  Tūyī gül-bū semen ü sünbül-i ezhār-ı ḫayāl 

   

Her ne emr eyler iseñ eyle efendim cānım  

Saña ḳurbān ola bu cān-ı ‘azīzim cānım 

 

   II 

  Men gücā yār gücāda zi-firāḳ-ı cānān 

  Can u dil bu da hemīn cān perīşān-sūzān 

 Ṭākatim ḳalmadı cānımda idem nāle-figan 

Ben gedāyam sen ü sen pādişāh-ı fermānrān 

 

Her ne emr eyler iseñ eyle efendim cānım  

Saña ḳurbān ola bu cān-ı ‘azīzim cānım 

 

    III 

64a  Ṭoldı bu ‘izzetimiz kāsesi āb-ı ġamdan 

Bu zamān içre içüp bir ṭolı bade semden 

Ḥālimiz yeg görinür ḥāl-i şehenşeh Cem’den 

Ne bulam dehrde ben şimdi bu pīş ü kemden 
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Her ne emr eyler iseñ eyle efendim cānım  

Saña ḳurbān ola bu cān-ı ‘azīzim cānım 

 

   IV 

Nice bir derd-i  firāḳıñ beni nālān itsün 

Nice bir kişver-i ġam cānımı tālān itsün 

Nice bir tābiş-i ‘aşḳ ile cīger ḳan itsün 

Nice bir göz yaşımı aḳıda seyl-āb itsün 

 

Her ne emr eyler iseñ eyle efendim cānım  

Saña ḳurbān ola bu cān-ı ‘azīzim cānım 

 

   V 

 Nice bir bāde be-dest sāḳī-i rindān olasın 

Nice bir bāde ḫūr-ı meclīs-i ‘irfan olasın 

Nice bir ġāzelenüp meh gibi tābān olasın 

Ḳaşlara vesme çeküp ḳātili bu cān olasın 

 

Her ne emr eyler iseñ eyle efendim cānım  

Saña ḳurbān ola bu cān-ı ‘azīzim cānım 

 

  

   VI 

Gözümüz yaş yerine böyle hemān ḳan aġlar 

Yalıñız dīde degil belki de kim cān aġlar 

  Saña ‘āşıḳ olan zār u perīşān aġlar 

Yite köpire hemān bāde-i şitābān aġlar 

   

Her ne emr eyler iseñ eyle efendim cānım  

Saña ḳurbān ola bu cān-ı ‘azīzim cānım 

 

 

 



219 
 

    VII 

Nice bir gīsū açup daġıda ol ruḫsāre 

 Nice bir ‘āşıḳ-küşdür baḳ da görüñ ġaddāra 

  ‘Āşıḳa ṭākat olur mı yanına kim vara 

  Vara ġadr ide aña böyle ki çoḳ yalvara 

   

Her ne emr eyler iseñ eyle efendim cānım  

64b  Saña ḳurbān ola bu cān-ı ‘azīzim cānım 

     

   VIII 

 Gül gibi rūy açup kendini itme iẓhār 

Ḳorḳum oldur yana bu nār ile ‘ālem-i hem-vār 

Bu ne ān u ne kirişme ne revīş ne güftār 

Bed-nażardan seni ḥıfẓ eyleye ḳādir-i muḫtār 

 

Her ne emr eyler isen eyle efendim cānım 

Sana ḳurbān ola bu cān efendim cānım 

 

[Murabba‘-ı Mütekerrir]  

  1 

  Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Ne hevādır bu hevā başda eser sevdādır 

Her ki başında budur ‘āḳıbeti rüsvādır 

Raḥm eyle güzelim ḥālime sen luṭf eyle  

Yoḳsa āvāre göñül böyle14 bulur hicrānı 

 

2 Bülbülüm bir gül içün ‘āleme teşhīr oldum 

Bāġ-ı ḥüsnüñde nevā-gerde-i ta‘bīr oldum 

Raḥm eyle güzelim ḥālime sen luṭf eyle  

Yoḳsa avāre göñül böyle bulur hicrānı 

 
                                                             
14 Kafiye açısından bu kelimenin mısranın en sonuna gelmesinin  daha uygun olduğu görülmektedir.  
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3 Ḫāne berdūş-ı ḫarābāt-nişīn sulṭānem 

Süḫan-āmūz belāġatla nüket-sencām 

Raḥm eyle güzelim ḥālime sen luṭf eyle  

Yoḳsa āvāre göñül böyle bulur hicrānı 

 

4 Kimden imdād ideyim ḥāl-i perīşānımıza 

Merḥamet eyle bu dem gel bu bizim yanımıza    

65a  Raḥm eyle güzelim ḥālime sen luṭf eyle  

Yoḳsa avāre göñül böyle bulur hicrānı 

 

5 Ṭāḳātim ḳalmadı cānımda idem āh u enīn  

Göz yaşımdan ḳana boyandı bu kühen deyr-i zemīn 

Raḥm eyle güzelim ḥālime sen luṭf eyle  

Yoḳsa avāre göñül böyle bulur hicrānı 

 

[Müsemmen] 

   1 

 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1 Ża‘f-ı ṭāli‘ beni bir gün idüpdür maġbūn 

Zār u nālān u perīşān miẟāl-i Mecnūn 

Gözleriñ ‘aḳlım alıp böyle idüpdür meftūn 

Oldı göñlümde elem derd ü demler efzūn 

Kāse-i dil naẓarımdan düşerek oldı nigūn 

Baña bir çāre idebilmez olup Eflātūn                        

 Müftī zārıñı sen itme efendim maḥzūn 

 Nice bir ‘aşḳıñ ile çāk-i girībān olayum    

Taḫmisāt 

   1 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1 Ey seniñ zātıñ içün ḫalḳ iden ṭıfl u ebi            

Zümre-i Türk ü ‘Acem Hind ile Kürd ü ‘Arab’ı 
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  Sen debistān-ı ḥikemden gözüñ aldın edebi 

Ey vücūduñ eẟeri ḫilḳat-i eşyā sebebi 

  Nebī ol vaḳt ki bi’l-fi‘l gerekmez mi nebī 

 

2 Dest-i tesḫīre elin pādişeh ü şāh u begi 

 Başa urduñ sen vü ol perr ü hümā-yı felegi      

65b  Lāyıḳıñdır vireyim uġrıña cānıla emegi 

 Seyyid-i ebṭaḥī vü ümmī vü Mekkī ẕekī 

 Hāşimiyy ü Medeniyy ü Ḳureyşiyy ü ‘Arabī 

  

3 Ne ḳıbāb-ı felegin sensin olupsın  bedri 

 Görmedi kimse anıñ ins ile cinne ġadrı 

 Ser-firāz-ı dü-cihān olduġını hoş edrī    

 Sebḳat-ı ẕātile eyvān-ı risālet ṣadrı   

 Şeref-i ẕātile fihrist-i rüsül-i münteḫabı 

 

4 Enbiyā vü  rüsül-i dehr ne kim ki var muḥtācıñ 

  Cümlesi ḳapuña gelmişdir olupdur acıñ 

  Rū-siyāhım ne var  isem hele bunda tācıñ 

  ‘Azm-i çarḫ itdi Mesīḥā ki bula mi‘rācıñ         

 Yetmedi menzīl-i maḳṣūda ṭarīḳ-ı ṭalebi 

 

5 Fażlıñı bilmeyen ol ‘aḳılda ber-ḫardır kim 

  Oldı girdāb-ı miḥnetde  başı pür-şerrdir kim 

  Bildi ger kimse seni ancaḳ odur bir ere kim 

 Enbiyāda kime sen tek bu müyesserdir kim 

 Ādem’e vech-i mübāhāt ola ‘izz ü nesebi 

    
6 Zümre-i faḳr ile bī-keslere mevā sensin 

  Ṣuffe-i pīrāy-ı rüsüle encümen-ārā sensin 

  Ḥālime raḥm idici Şāfī Mevlā sensin 
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 Ḫalef-i mu‘teber-i Ādem ü Ḥavvā sensin 

 Ce‘alallāhu fidāen leke ümmī ve ebi15  
 

7 Ma‘ṣiyet ṣāḥibi bu Müftī olupdur Müftī 

  Dest-gīr ol ḳuluña  ḳalmayam imdi maḥrūm 

66a  Şāfi‘-i rūz-ı cezā olduġın olmuş meczūm 

 Yā nebī ḳılma Fużūlī’ni ḳapuñdan maḥrūm 

 ‘Afv  ḳıl var ise dergāhıña16 terk-i e[de]bi     

 

   2 

  Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün  
 

1 Yoḳ kimsede ġam-ı ‘aşḳ ancaḳ benim belāda  

 Mecnūn ṣavuşdı gitdi şimdi benim arada 

 Bī-kes fenāda oldum mecrūḥ-dil burada   

 Olsaydı bendeki ġam Ferhād-ı mübtelāda 

 Bir āhıla virürdi biñ Bī-sütūn’ı bāda 

   

2 Hāmūn nev-revişed dil Mecnūn-veş oldı rüsvā 

  Rüsvālıḳ ile Ādem defterde ḳayd u ‘imlā 

 Yazulısı bu olmuş şeydā vü haẕā şeydā              

 Ferhād’a ẕevḳ-i ṣūret Mecnūn’a seyr-i saḥrā 

 Bir rāḥat içre her kim ancaḳ benim belāda 

 

3 Göster Ḫudā raḳībe a‘mālinin cezāsın 

  Lā-büdd görürde herkes ef‘ālinin ḫaṭāsın 

 Benden iden o şūḫı ile ‘aṭā fenāsın 

Virseydi āh-ı Mecnūn feryā[d]ımıñ ṣadāsın 

Ḳuş mı ḳarār iderdi başındaki yuvada 

 

 

                                                             
15 “Allah, annemle babamı sana feda etsin” 
16 Dergāhda FD 
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4 Bir müddedir efendim rūy-ı şümā ne didim  

Vīrāne rā nişīnem bayġu[ş]-ṣıfat perīdem 

Virdim vücūd-ı naḳdim ġamet heme  

Eşk-i revānıma il  cem‘ oldı var ümīdim 

Kim olsa vara vara cem‘iyyetim ziyāde 

 

5 Dil mülkini fenāya virdi naẓarla ḫışmıñ 

Rāḥat ḳarārım aldı mestāne ol dü çeşmiñ 

66b  Raḥm eyle ben faḳīre bir daḫi itme ḫışmıñ 

Gah ġamzeñ içmek ister ḳanımı ġāh çeşmiñ 

Ḳorḳum budur ki tā ki ḳanlar düşer17 arada 

 

6 ‘Āşıḳ isen o şūḫuñ yolında cān niẟār it 

Baḳma bu ḳıyl ü ḳāle fikr eyle dil-figār it 

Āhū ġazāl çeşmi ḫalvetde gör şikār it 

Serverlik ister iseñ üftādelik şi‘ār it 

Kim düşmeden ayaġa çıḳmadı başa bāde 

 

7 Eş‘āra meyl itdim oldım sezā Fużūlī 

Geh sehv gāhī nisyān oldı ḫaṭā fużūlī 

Müftī bu dehr içre görmiş cefā fużūlī 

Ger görmemek dilerseñ resm-i vefā18 Fużūlī 

Olma vefāya ṭālib dünyā-yı bī-vefāda 

   

    

    3  

 Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

1 İki ebrū-yı şemşīriñle ur boynım ḥelāl olsun    

Ḳo sīne üzre ḳanım aḳa bir cūy-ı zülāl olsun 

Gören aḥvālimi ‘ibret ide ehl-i kemāl olsun 

                                                             
17 Ola FD 
18 Cefā FD 
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Ne ḳullāb-ı göñül ne bend-i  cān-ı pür-melāl19 olsun    

Meded pāy-ı hic[r]ān ‘aḳla zülfüñ bir ‘ıḳāl olsun    

 

2 Olur mı kimse dādım vāṣıl itsün şāh-ı ḫūbāna 

Olup ‘aşḳıñda hicrān-keş ir şemşīr tīg-i hicrāna 

Ne emr eyler isen eyle muṭī‘em o fermāna 

Perişānlıḳla düşsün tār-ı kākül dūş-ı īmāna 

Yine rūy-ı vedāda küfr-i ‘āşıḳ ḫaṭṭ u ḫāl olsun    

 

3 Ḳo yolında fedā olsun bu derd-ālūde cānım 

Gedā-yı dergehiñde bir ḳulam emr eyle sulṭānım 

67a  Eger ‘afv it [eger] ḳatl it ḥelāl olsun saña ḳanım 

  Faḳīh-i ‘aşḳ-ı künc-i mekteb-i ḥüsniñde cānānım20   

  Ṣaf-ı mūr-ı ḫaṭṭıñ i‘rāb-ı evrāḳ-ı cemāl olsun 

 

4 Dolaşdı tār-ı gīsū boynıma dilbend şod zülfet 

Buña çāre iden Allāh’dır ol ḫallaḳ-ı ‘izzet        

Bu hicrānını ne ġamda çeküp sen sübḥa-i ‘uzlet 

Şeb-i yeldāyı zülfüñden görülsün aḳmer-i21 ṭal‘at   

Ḫam-ı ebrūların ḳoy  burc-ı ‘aḳrebde ḥelāl olsun 

 

5          Eger ‘aşḳıñ demin urmaz o kimse maḥżdır echel 

Sanāyi‘ Rabb-i ‘izzetden hemān dem böyledir aġfel 

Teferrüd derdiñ iden oldur kemālātında müstekmel 

Oḳutduñ fenn-i ‘aşḳ içre baña māżī vü müstaḳbel 

N’ola ders-i viṣāliñ ‘āşıḳ-ı miskīne ḥāl olsun 

 

6 Piyāle maña?  nūş itdim olup ḳāyim-i sa‘ādetde 

Mu‘azzez yaşadım her-cā şodem dāyim kerāmetde 

Bu ‘aşḳıñ yolı bir yoldur ḫaṭarludur be-ġāyetde 

                                                             
19  perr-i melāl GD 
20  sulṭānım GD 
21  ḳamer GD 
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Gül eylerse ruḫuñla da‘vī-i nüzhet leṭāfetde 

Bahār-ı ḥüsnine şermendelik ḫār-ı zevāl olsun 

 

7 Bu devrān içre ancaḳ yirin itdim ada peyrevlik 

Gice gündüz idüp āh u fiġān dāda peyrevlik 

Bu eş‘ārı diyüp Müftī olup bir yāra peyrevlik 

Bu vādīde kim eyler māyil-i üstāda peyrevlik 

Meger ṭab‘-ı Ġarībī gibi bir tāze ḫayāl olsun   

   4 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

1 Mey gibi öpmek dudaġıñ cāna mu‘tād eylerim 

Ārzū-yı zevḳ-i la‘liñle göñül şād eylerim 

67b  Bu fezā mülküñde yatmış cānı berbād eylerim 

  Ney gibi her dem ki bezm-i vaṣlını yād eylerim 

  Tā  nefesdārdır ḳurı cismimde feryād eylerim 

 

 2 Her kim ister cānını  meyl itmesün sen şāha kim 

 Gice gündüz düşmesün endūh ile āh vāha kim 

  Gitmesün o bir ḳadem şeh-rāhdan çeb-rāha kim 

  Vehm idüp tā ṣalmasun bu māha mihriñ hīç kim 

  Kime yetsem zulm [ü] cevrinden anıñ dād eylerim22 

 

 3 ‘Āḳil ol merdāneveş baḳma bu dünyā lāḫına 

  Niceler cān virdiler uġratdılar itlāfına 

  Aldanup ḥācet yitürmiş baḳma gel ‘is‘āfına  

  Ḳan yaşım kılmaz vefā giryān gözüm isrāfına  

  Bunca kim her dem [ciger] ḳanından  imdād eylerim 

 

 4 Hicrden oldı mübeddel mātem ü şīve dügün 

  Ṭāli‘im āşüfte vü iḳbālim oldı ser-nigūn 

  Düşdüm ol dildārdan ayru tenim oldı zebūn 

  
                                                             
22 Kime yetsem cevr ü zulmünden ana dād eylerüm FD 
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  Rūz-ı hicrāndır sevin ey murġ-ı ruḥum  kim bugün    

 Bu ḳafesden ben seni elbette āzād eylerim 

 

 5 Dil virüp dil-bend  olma ḫāṭır ābād eylese 

  Ġamlu göñlüñ nāz ile ol ḫurrem u şād eylese 

  Ṭavḳa çekmiş dil faḳīri bendden  āzād eylese 

  İncimen her nice kim aġyār  bī-dād eylese 

  Yār cevr içün gönül mu‘tāda bīdād eylerim23 

 

6 Aşḳ ile derdlü olan ġamdan çıkarmış ‘ıyd ile 

  Ḫoş olur mı ḫāṭırı ‘āşıḳlarıñ ber-dīd ile 

68a  Nice birin aldanam bu aṣılsız nev-‘ıyd ile 

  Bilmişim bulmam viṣāliñ līk bu ümmīd ile  

  Gāh gāh öz ḫāṭır-ı nā-şādımı şād eylerim  

  

7 Ṭıfldan ben görmedim bir ẕerre dünyā dadını    

 Geh  telāş u gāhi ġam hīç bulmadım bir şādını 

  Müfti adlularıñ baturmış olduñ adını 

 Levh-i ‘ālemde24 bu ādem25 eşk ile Mecnūn adını 

 Ey Fużūlī ben daḫi ‘ālemde bir ad eylerim   

     
5 

  Mefûlü Mefâilü Mefâilü Feûlün 
 

1 Bir şūḫa göñül vir ki cefādır dimesünler  

  Uġrunda telef ol ki ḫaṭādır dimesünler 

  Devletlü gören saña gedādır dimesünler 

 Bir dilbere dil vir ki belādır dimesünler 

 Bir bādeyi nūş it ki ḫaṭādır dimesünler 

 

                                                             
23 Yar ceyriyçin göñül bī-dāda mu‘tād eylerüm  FD 
24 ‘ālemden FD 
25 Yudum FD 
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2 Ben nice zamān cān vireyim uġrına yāriñ 

  Tā ki beni yaḳsun elem-i āteş-i nāriñ 

  Ḳoy cān çıḳa dāyim çekeyim āh ile zārıñ 

  Dök naḳd-i  sirişkiñ ser-i kūyunda nigārıñ 

  Tā müdde‘iyān saña gedādır dimesünler 

 

 3 Ṣarılma āsān virme göñül mūy-ı miyāna 

  Nāzük  ḳırılur atma sözüm şimdi yabāna 

  Zecrinden o şūḫuñ n’ideyim geldim  amāna 

  Bir derde esīr ol ki etibbā-yı zamāna 

  Vābeste-i tedbīr-i devādır dimesünler 

 

 4 Bir laḥẓa o nūr-ı yār eylesin ḫoşca ‘ināb it 

  Derdiñ yāre dök ṣafḥalu bir nüsha kitāb it 

68b  Bu āhımı ṣay eyüce żabṭ eyle ḥisāb it  

  Laḥt-ı ciger u nāle v’ey iẓhāra şitāb it 

  Tā kim saña bī-berg ü nevādır dimesünler 

 

 5 Müftī yüri eş‘āra üstād-ı zamān ol 

  Bak maṭla‘ına maḳṭa‘ eyle tīz u zebān ol  

  Dānā-yı zamān-ı kāşif-i esrār-ı nihān ol  

 ‘Abdī gibi āşüfte-i ḫūbān-ı cihān ol  

  Nābī saña tā ehl-i riyādır dimesünler  

   6 

 Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün   
  
1 Müştāḳ-ı çeşm-i cādıñ siḥr u figārı n’eyler 

  Serv-i ḳadiñ görenler bāġ u çenārı n’eyler 
  Mey lebleriñ emenler mest u humārı n’eyler 

  Dildāde-i viṣāliñ ṣubḥ u bahārı26  n’eyler 

  Pervāne-i cemāliñ şem‘ ile nārı n’eyler 
                                                             
26  Subh-ı bahārı GD 
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2 Dīdārıña iden meyl olmaz cihāna rāġıb 

  Dünyāyı bu kiş itmiş uḫrāyadır o ġālib 

  Ṣūfī gibi yüri sen olma miẟāle rāhib 

 Ṣaḥrā-neverd-i ‘aşḳıñ olmaz ḳarāra ṭālib 

 Āvāre-i muḥabbet ṣabr u ḳarārı neyler 

 

3 Ṭāḳat nice getürsün bu dil-nişīn-i hicriñ 

  Şeb-tā-seḥer ider āh olmuş ḥazīn-i hicriñ 

  Ben olmuşam giriftār şimdi rehīn-i hicriñ  

 İster bir iltifātıñ ḥalvet-güzīn-i hicriñ 

 Ḳāni‘ olan viṣāle būs u kenārı27  n’eyler 

 

4 Her zülf-i tārı anıñ cāndan olur soraġı 

 Reng-i siyāha baḳdım gitdi bu çeşmim aġı 

69a  Sāḳī keremler eyle tīzce yitür ayaġı 

 Her ḥalḳa mūy-ı çīni biñ dil-i murġ yataġı28 

 Ṣayyād-ı dām-ı zülfüñ ġayr-ı şikārı n’eyler 

 

5 Benden iden o şūḫı mecrūḥ-ı nālim olsun 

  Bulsun belā-yı ġamlar teşhīr-i ‘ālem olsun 

  Ṭavḳıyla bende girmesün dil-bend ẓālim olsun 

  Maḫmūr-ı cām-ı şevḳiñ rüsvā-yı ‘ālem olsun 

       Mest-i şarāb-ı ‘aşḳıñ nāmūs u ‘ārı n’eyler 

 

6 Yaş yirine gözümden ḳan geldi hīç ü yem yoḳ 

       Vuṣlatda cān virdim bir dest būsa dem yoḳ 

       ‘Aşḳıñ yolunda cānā aḫ ile ḫāl u ġam yoḳ 

  Olduḳda cism-i zārım her ḳanda düşse ġam yoḳ 

  Cānā şehīd-i ġamzeñ laḥd u mezārı n’eyler 

 

 

                                                             
27 būs-ı kenārı GD 
28 Her mūy-ı ḥalḳa-çīni biñ murġ-ı dil yataġı GD 
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7 Mey-ḫˇār u rindlikden düşmem hevā hevesden 

  Tā bu nefes idince pervāz-ı cān-ı ḥaḳdan 

  Aġyārdan ne bākim ḫavfım nedir ‘asesden 

  Ḫāṭır uṣandı sensiz āmed-şūd-i nefesden 

  Müştāḳ-ı ḫal-ı rūyuñ leyl ü nehārı n’eyler 

 

8 Bed-ḫˇāhlık götürmez ṣafvet-peẕīr-i ẕātım 

  ‘Ālemde derk itdim her sūy-ı sit cihātım 

  Bu ḥālime virilmiş ol şāhdan ber’ātım 

  Çeşmimde ḫārdır gül ey gülbün-i ḥayātım 

  Ümmīdvār-ı ḥüsnüñ seyr-i bahārı n’eyler 

 

9 Mey-i  meclīs ü müheyyā gel sāḳī beste itdir 

  Rindān-ı mey-güsārān geçmiş hemān dem ez ser 

69b   Müftiye lebler emdir tā olmasun mükedder 

  Külfet-serā-yı cāna virme Ġarībī zīver 

  Şol sūmnāt-ı fitne naḳş u nigārı n’eyler 

   

7 

        Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün  
  

1 Bu mātem-ḫāne-i göñlüm gelen mihmāna ḥasretdir 

  Yolunda pīş-keş-i cānım şeh-i ḫūbāna ḥasretdir 

  Ayaḳlar baṣdıġı yerde bu cān ḳurbāna ḥasretdir 

  Perişān ḫātırım cem‘iyyet-i yārāna ḥasretdir 

  Vaṭandan dūr olan cān vuṣlat-ı cānāna ḥasretdir 

 

2 Hevā-yı zülf-i şevḳinden göñül efġān ider edā  

  N’idem bī-iḫtiyār eyler bu teklīfi cünūnāsā 

  Virürdüm naḳd-i ‘ömrüm yoluna ḳorḳum budur ammā 

  Müselsel kākülüñ şevḳiyle raḳs eyler göñül gūyā 

  Bu zincīr-i cünūn-ı gerden-i dīvāne ḥasretdir 
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3 Nice bir gūşe-i miḥnetde Mecnūn-veş çeküp ben āh 

  Derīde-cāme ‘ār itdim göñül ṣad-çāk olup billāh 

  Bu eflāki bir āh ile yaḳur efġānım ol āgāh 

  Ayaġım ‘azm-i rāh-ı Ka‘be-i dīdārıñā kūtāh 

  Elim feyż-i niyāz-ı gūşe-i dāmāne ḥasretdir 

  

4 Boyuñdur  gāh-ı ‘aşḳ içre alursa cān metā‘ım var 

  Perend-i ḥüsn içün bāzār içre çoḳ nizā‘ım var 

  Gel imdi şerḥa şerḥa it yürekde  gör ne var 

 Ḫumār-ı bāde-i şevḳ ile ey sāḳī ṣuda‘ım var  

 Dimāġım neş’e-i cām-ı mey-i mestāne ḥasretdir 

 

5 Cihān içre olan sözler ḳamusı dāsitānıñdır 

  Dil-i mecrūhuma bā‘iẟ bu çeşm ü ġamze anıñdır 

70a  Bu şeb gel cāme-ḫˇābe sevdigim bu yer mekānıñdır 

  Cebīnim arzū-mend-i sücūd29-ı āsitānıñdır 

  Leb-i perverde30-i būs-ı sāḥa-i eyvāne ḥasretdir 

 

6 Hemīşe pāsbān gibi göñül ḳapuñda derbāndır 

  Virür bir görmege cānın nice ‘uşşāḳ giryāndır 

  Bu cān-ı nātüvāna her ne ol işlerse sulṭāndır 

  Ḫayāl-i şu‘le-i ruḫsār-ı tābānıñla sūzāndır 

  Çerāġ-ı ḥüsnüñe ya‘ni dil-i pervāne ḥasretdir 

 

 7 Vücūdum bister-ārādır hemīşe derd ü miḥnetden 

  Nice bir cān yana Müftī viṣāle āh u ḥasretden 

  Temāşā eyle ruḫsārın gözüñ aç sen bu ġafletden 

 Uṣandı cān-ı31 ḥayāt-ı bī-ẟebāt derd32-i firḳatden 

 Ġarībī ‘ıyd-gāh-ı vaṣl içün ḳurbāna ḥasretdir 

   

                                                             
29 cebīn GD 
30 pejmürde GD 
31 usanmışdır GD 
32 devr GD 
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   8 

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

1 Bizimle ol melek-sīmā bu gün da‘vāya girmişdir 

 İdüp tebdīl-i aḫlāḳın diger sevdāya girmişdir 

 Ḳıyās itdim melekdir yeñi bu dünyāya girmişdir    

 Biri biriyle müjgān ṣafları ġavġaya girmişdir 

 Nigāh-ı ġamze gūyā ṣulḥ içün araya girmişdir 

  

2 Açup gīsū ‘iẕār-efzūn cevlān eyleyüp çıḳmış 

 Gül-i ruḫsārına zīnet virüp dil yelkeni çıḳmış 

 Ġam-ı dāye beni baġrına baṣmış gögsüne çıkmış 

 İşitdim dür ṣadef pīrāhenin çāk eylemiş çıkmış 

 Meger ol dil-ber-i nāzük33-beden deryāya girmişdir 

  

3 Ḳo cānım böyle çıḳsın ol gül-i ruḫsār şevḳinde 

 Yüreklerdir  kebāb olmuş ḫayāl-i yār ẕevḳinde  

70b  Perīşāndır göñül  gelmez sebeb ayāna ‘avḳında 

 Didiler şehr-i nāz-ābād içinde ‘işve şevḳinde34 

 O tācir beççe bir dükkān-ı istiġnāya girmişdir 

 

4 Nice birin çekem derd u ḫayālāt ile efkārıñ 

 Beni başdan ayaḳ kim yandurupdur nāliş-i nāzıñ 

 Sitemger olduġuñ çoḳdan bilinmiş ẓulmdür kārıñ  

 Temāşā eyleyüp āyīne içre ‘aks-i ruḫsārıñ 

 Ḳıyās itdim perīdir siḥr ile mīnāya girmişdir 

  

5 Bu bāġ içre gül ü gülzārda efġān ider bülbül 

 Görüñ dīvāne olmuşdur işidir āh ile ġulġul 

 Belā-yı ‘aşḳa düşdüm kim idüp da‘vā-yı ġam muḳbil 

   

                                                             
33  sīmīn NED 
34  sükunda NED 
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Fürūġ-ı kūhsār-ı āheni āb eylemek müşkil35 

  Ol āteş kim ḫayāliñle dil-i şeydāya girmişdir 

 

6 Baña her günde biñ evżā‘ u biñ zecr ile ḳahr eyler 

 Bu ḫāṭır şīşesin ḳırmış dil-i aġyāra mihr eyler 

 Lebinden içdigim cām-ı şarābı baña zehr eyler 

 Teraḥḥum eylemez ḥāl dil-i ‘uşşāḳa zecr eyler 

 Bu gün bir başḳacıḳ ṭavr ile ḥüsn ārāya girmişdir36 

  

7 İder geh nāz u geh ‘işve görüñ seyr ol semen-sāyı 

 Yüri Müftī gör imdi ‘aşḳda bu hūy ile hāyı 

 Bu yerden rıḥlet eyle tīzce ḳaldır şimdilik pāyi 

 Bu gün pek ser-firāz u şādmān gördüm Nedīmāyı 

 Meger kim meclis-i maḫdūm-ı bī-hemtāya girmişdir 

 

73a    9 
 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

1 Ẓulm ile arẓ u semā künbed-i ḫażrā yıḳılur 

Ḳalmaz āẟārı hemān böyle ki ser-ā-pā yıḳılur 

Yıḳıluha yıḳılur cümle cihānhā yıḳılur      

Durmayup pādişehim ẓulm ile dünyā yıḳılur 

Dūdmān-ı fuḳarā beyt-i mu‘allā yıḳılur 

 

2 Çıḳma bu dā’ireden ġamgīn olup sen çıḳma 

Düşmeni güldürerek dōstuñı sen sıḳma 

Pek de maġrūr oluben her işiñi sen daḳma 

Kesr-i ‘arż itme şehā yoḳ yire  ḫāṭır baḳma 

Ḳalb-i mü’min ki ṣınar ‘arşı mu‘allā yıḳılur 

 

                                                             
35  mümkin NED 
36  Bu beyit Nedim divanında yoktur. 
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3 Bu cihān pek bozılup ḥırṣla mālī olalı 

 Hüner erbābıdan ol boş ḳala ḫālī olalı 

73b  Pestler dehrde şöhretle ‘ālī olalı 

 Dehre her dūn-ı denī hākim-i vāli olalı 

 Ḳalb-i cāhil yapılur ḫāṭır-ı dānā yıḳılur 

 

  4 Yandı ehl-i semā üzre olan ḳavm-i melek 

Bu şererden dutuşur gökde melek suda semek 

  İtme bu ḳavle cedel sözlerime ẕerrece şek 

  Böyle döner eger üstümüze çarḫ-ı felek 

  Ḳorkarım üstümüze ḳubbe-i mīnā yıḳılur 

 

5 Söz dükendi ne diyem böyle ne suḫan 

 Dil kesik Müfti selāmet ola ḫoşdur bu beden 

 Düşüp āteş gül olup yandı bu ezhār-ı çemen 

 Ġam yeme diyü Kemālī yıḳılur çarḫ-ı kühen 

  Ḳatı çoḳdan yıḳılupdur dime ḥālā yıḳılur 

 

   10   

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1 Bir nefes çün ġam göñül mülkinde sāz eyler baña 

 Kendi urmuş ġāret itmiş kendi nāz eyler baña 

 Gün-be-gün geh pest ‘ömrüm geh dırāz eyler baña 

 Bir ḥayāt içün ḳażā bilmem ne nāz eyler baña 

 Ben şehīd-i ġamzeyem ‘Īsā niyāz eyler baña  

 

2 Cān bulur dem yeñiden ger būy-ı cānān mīresed 

 Zülf-i zincīr-i müselsel boynuma tār-ı kemend 

Şāhsın sulṭānlıḳ ancaḳ gözüm saña sezed 
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Seng-i mi‘yār-ı cünūnam benki ṣarrāf-ı ḫıred 

Feyż-i temkīn37 ile ‘arż-ı imtiyāz eyler baña 

  

3 Dutuşur saḳf-ı felek bir kere benim āh u vāha  

 Rūz-ı maḥşer olsa da olmam bu ġamdan intibāh 

74a  Yāde virdim bāda gitdi ḫiẕmetim oldı tebāh   

İsteme38 kālā-yı ḥüsni olsa tārāc-ı nigāh  

Perde-i zülfin anuñçün nīm-bāz eyler baña  

 

4 Ben giriftār-ı nigāh mübtelā-yı ġamzeem 

 Yaraluyam yār elinden men mübtelā-yı ġamzeem 

 Ben nice biñler gibi şimdi fedā-yı ġamzeem 

 Bī-tekellüf maḥrem-i ḫalvet-serāy-ı ġamzeem 

 Çeşm-i şūḫ-ı dilberān ifşā-yı rāz eyler baña 

 

5 Nüsḫa-i ruḫsāra baḳdım ṭāli‘im gördüm zebūn 

 Bu kitāb-ı ‘aşḳa ‘aşḳa şerḫ itdim çoḳ fünūn 

 ‘Āşıḳıñ baḫtı siyehdir Müftī iḳbāli nigūn 

 Şāh-ı istiġnā-sipāhem ben Fehīmā çarḫ-ı dūn 

 Ḫavfla biñ dürlü mevżi‘39 dil-nevāz eyler baña 

 

   11 

 Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

1 Ne lāyıḳdır kişi dünyā işinde ide tezvīri 

 Muḥīṭ olmaz bu fi‘l-i Ḫālıḳ’a bir çizgi tedbīri 

 Ne işlerse cedel olmaz yoḳ anıñ ẕerre taġyīri 

 Ḥakīm-i muṭlaḳıñ ger olma bir işde taḳdīri 

 Müfīd olmaz hezār erbāb-ı ‘aklıñ re’y u tedbīri 

     

                                                             
37 temyīzümle FED 
38 istemez FED 
39 vaż‘-ı  FED 
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2 Palās-ı lebs-i dünyāya telāş itme ḥadem çekme  
 Bu ḳurṣ-ı nān içün yek-dem ṭurup varma ḳadem çekme 

 Ḳasem  itmiş Ḫudā erzāḳıña bir ẕerre ġam çekme 

 Muḳadderdir fenā vü faḳīr nīk ü bed elem çekme 

 Nedir naḥnü ḳasemnā40 āyetinde  gele tefsīri 

 

3 Każā geldikde men‘ olmaz ne dürlü cünbüş eylersin 

 Günāhıñ āşikār olmuş ne gūne pūşiş eylersin  

74b  Denī dünyāya aldanmış hemīşe cūşiş eylersin 

Ḥazer men‘-i ḳader ḳılmazdan ne deñlü gūşiş eylersin 

Ḳażā-yı ṣabrımıñ mümkin degil sa‘y ile taġyiri  

 

4 Fenāfillāh olur herkes eger cānın virür Ḳays’a 

Kemend-i  vaḥdete gerden virüp birden bire girse 

 Ne Mūsā milletin dutsa ne ‘Īsā dīnine girse 

Hezārān ḫoş fūlāddan ḳat ḳat zırha girse 

Kişi men‘ idemez ḳavs-i feżādan atılan tīri 

 

 5 Cihānı cümle pür itmiş nedir Müftī bu aḳvāliñ 

Muġāyir ḳavliñe gördüm ser-ā-pā cümle a‘māliñ 

Ümīdim vardır Ḥaḳḳ’ın yanında ola iḳbāliñ 

Sözin bir pend olup cāna nedir ḥāli bu ef‘āliñ 

Sen üstād-ı zamān oldın bilüp ol güfte-i pīri 

 

   12 

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

1 Nigāh-ı çeşm-i şūḫuñ ṣaldı ‘ālem içre ġavġāyı 

Ne baḳışdı bu baḳışlar getüren başa sevdāyı 

                                                             
40 “Senin Rabbinin rahmetini onlar mı taksim ediyorlar? Halbuki bu dünya hayatında onların maişetlerini 
aralarında taksim eden, bir kısmının diğer kısmını çalıştırması için, kimini kimine üstün kılan Biziz. 
Senin Rabbinin rahmeti ise, onların topladıkları bütün şeylerden daha hayırlıdır.” (Kur’an, Zuhruf, 43/32) 
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Bu vaḳt  pīride başımda itmedim yeñi sevdāyı 

Cemāliñ pür-nevā itdi ḫacil şimdi şeb-ārāyı 

Ṣadā-yı kūs-ı ḥüsnüñ dutdı başdan başa dünyāyı 

 

2 ‘Aceb bir secdegāhımdır ruḫuñ miḥrābına ḳāyim  

Mey-i esrār-ı ‘aşḳ ile ṭolu göñlüm degil nāyim 

Hemīşe fikr-i Bārī’den olup şeb tā seḥer hāyım 

Eger seyyāreveş seyr eylese pīr-i felek dāyim 

Ne mümkindir göre çeşmi seniñ tek şūḫ-ı zībāyı 

 

3 Ruḫuñ şeydāsıyam peşmine pūş u eylerim seyri 

Kesildim cümle ‘ālemden bu ḥāl üzre idüp nefri 

75a  Yanımda birdir şāh u gedā [u] Ḳayṣer u Kisrā 

 Senā-yı ‘ārıżıñdır çāh ḳıldı Yūsuf-ı Mıṣrī 

 Ṣafā-yı ārıżıñdır ceyb ḳıldı dest-i Mūsā’yı 

 

4 Girībān çāk ider kimse görürse çeşm-i şehlāsın 

Ḳalur tā ḥaşre dek miḥnetde görse rūy-ı zībāyı 

 Ne gördüm çeşm ü ebrūsın çekilmiş vesme ārāsın 

 Olup hep kūh-ı temkīnim ḫırāmın ra‘şe pīrāsın 

 Ne dem kim cilvelendirsen sen ol serv-i semen-sāyı 

 

5      Neden bunca bu āzārıñ neden bizden ferāġ itmiş 

Meh-i ruḫsārını bizden ḳaçırmışdır ırāg itmiş 

Dil-i perverdim üzre derdler ḳoymış çerāġ itmiş 

 Ḫaṭıñ ḫıżrı femiñ ser-çeşme-i ḥayvānı dāġ itmiş 

 Lebiñ iḥyāda ṣaymaz çarḫ-ı çārımdan Mesīḥā’yı 

 

6 Seni ḳudretden itmiş Ḥaḳḳ ne mevzūn ṣūret-i ḫilḳat 

Muṣavver aḥsen-i ḳāmet müzeyyen ṭab‘ile ḥaṣlet 

Olur bil ‘ıyd eger cānıma ger olsa bir vuṣlat 

Görüp efrāḫte tīġile ḳıldı şol ḳamer ṭal‘at 

Revānım çıḳdı tenden sā‘idīn-i sīm ü sīmāyı 
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7 Ölürse ben virürdüm bir nigāha cānımı cānān 

Bu bey‘ içre ribā yoḫdur budur fetvā-yı ‘uşşāḳān 

Buña Müftī ne söylerler gedā-yı şāh-ı sulṭānān 

Ġubār-ı kūyını bey‘ itme ḥākim virse ger Rıżvān 

Feżā-yı cennetü’l-me’vā-ı żıll u şāḫ u Ṭūbā’yı 

76a     

13  

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
 

1 Beni bu dāye-i ġam eylemiş ḳoynunda perverde 

Bu miḫnetden göründi çoḳ hevālar cān u dil-serde 

Bulup fehm ideler ẕillet zer olmuş gerden-i ḫarde 

N’ola āhimlâ çeksem ṭāḳ-ı ‘arşa ‘anberīn perde 

Beni leb-rīz-i sevdā itdi bir şūḫ-ı siyeh çerde  

 

2 Ḫayāli noḳṭa-i ḫāliñ idüp ġam sevdigim ġammā 

Saña ḳatlim ḥelāl olsuñ eliñle sen aḳıt demmā 

‘Aceb bir hem-demim vardır ġam adında baña ‘ammā 

Olurdum dāmgāh-ı fitneden āzāde-ser ammā  

O şūḫuñ zülfi ‘anber-bārınıñ41 sevdāsı var serde 

 

3 Nice bir hicrile ṣaḥrā-neverd ol dem olup Mecnūn  

Düşüp kūh-ı beyābāna telāş-ı hicrile maḥzūn 

Neden bir kerre vaṣlıñla beni sen itmediñ memnūn 

Ben āġūşum güşād itmekde ammā dāye-i gerdūn 

 İder ṭıfl-ı ümmīdim dāmen-i maḥşerde perverde   

 

4 Gez[er] aġyārlarla kendine bir kerre ‘ār itmez 

Ṭurup bir yerde bir laḥẓa oturmaz ber-ḳarār itmez 

76b  Bu āh u nālemiz te’sīr itmez aña kār itmez 

  
                                                             
41  ‘anber-sāyınuñ ND 
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O şāh-ı nev-resīdem bendegānından şümār itmez 

 Anuñçün ḥalḳa-veş çeşm-i ümmīdim ḳaldı defterde 

 

5 Ḳadem ḳo Müftī ḳaldırma ayaġ baṣ bunda merdāne 

 Felāṭūn-ı zamān olsan girersin bil bu zindāna 

‘Aceb hengāmedir gel gör bu divān bu seyrāne 

Bu deñlü Nābiyā itmezdi ṭıfl-ı ḫod-pesendāne 

Leb-i sāḳī nümāyān olmasa ḫurşīd-i sāġarda42 

   

   14 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1 Hem-nişīni rāz-ı ‘aşḳıñ senden ol dūr istemez 

Pertev-i ruḫsāra baḳsam gözlerim nūr istemez 

Ẕevḳ-i vaṣlıñ yād iden tezyīn ile sū istemez 

Mey-keşān-ı bezm-i ‘aşḳıñ cām-ı billūr istemez 

Serverān-ı kişver-i ġam tāc u faġfūr istemez 

 

2 Leşker-i ġam üstime itmiş beher sudan ġulūy 

Gül-sitānı bāġ-ı ‘ıyşıñ virmedi bir ẕerre būy 

Cāna irdi tīr-i müjgānıñ ṣadāsı hāy hūy 

Pür-hevādır kāse-i ser pür-nevā nāy-ı  gelūy 

Bezm-i erbāb-ı muḥabbet nāy u ṭanbūr istemez 

 

3 Bu aḳan ruḫsārım üzre āb-ı çeşmim tū be-şūy 

Ḳaçma benden sevdigim ḳaçırma benden şimdi duy 

Görmedim cānā seni çoḳ eyledim ben cüst ü cūy 

Gül gibi āşüfte43 rū sünbül gibi āşüfte mūy 

Şūḫ arar dil-i duḫter-i rez gibi mestūr istemez 

 

                                                             
42  “Bu deñlü Nābīyā itmezdi vaż‘-ı ḫod-pesendāne 
       Ruḫ-ı sāḳī nümāyān olmasa mir’āt-ı sāġarda” ND 
43  ālüfte RPD 
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4 Çeşm-i şūḫuñ bilmişim ol nice ġammāz oldıġın 

Tār-ı zülfüñ nice fen yaz sāziş sāz oldıġın 

77a  Bilmişim sen ol raḳībā ile hem-rāz oldıġın 

İstemez çeşmiñ ḫarāb-ı bāde-i nāb oldıġın44 

Ḫānmān45-ı fitneyi hīç kimse ma‘mūr istemez 

 

5 Başda sevdā cān belā  ḫāṭır ḥazīn dilde ta‘b  

Āh yandırmış beni bir şūḫ-ı ḳannāz-ı ? ‘Arab  

Vaṣlıñla cānān bulur ẕevḳ-i neşāt ile ṭarab 

Eylemiş āmāde sāmān-ı niẓāmın çeşm ü leb 

Bir ḳıyāmetdir ḥaṭıñ kim fitne-i şūr46 istemez 

 

6 Yüz sürüp dergāhıña geldim İlāhī zerreyin 

‘Öżr ḳıl cürmüm ki sen ol Ḫālıḳ-ı Raḥmān’sın 

Ġayrı senden kim ola bu Müftī’ye sāye  figen 

Biñ temennīde müyesser olsa da kām-ı dügün 

Külfet-i ḥavf ü recāyı ṭab‘-ı maġrūr istemez 

  

7 Ża‘f-ı  ṭāli‘ ḥadde vardı baḫt gün günden beter 

Baġlamış bu  dāye-i ġam bilime muḥkem kemer 

Müftī āhımdır benim göklere çıḳdı her seḥer 

Sā‘id-i baḫtıñda Rāġıb var ise peyrev-i fer 

Pençe-tāb-ı düşmen olmaḳ ḳuvvet [ü] zūr istemez  

79b  

   15 

 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1 Bādedir mest  ü ḫarāb itdi men ü dilzārı     

 Ṣaldı sevdāya virüp göñlüme biñ āzārı 

                                                             
44  İsterüz çeşmüñ ḫarāb ābādī-i nāz oldıġın RPD  
45  ḥānedān RPD 
46  fitne vü şūr RPD 
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 Meclisin zīnetdir sāḳī-i gül-i ruḫsārı 

 Yıḳdı sāḳī bir ayāġ ile ten-i efkārı47                   

 Bir tepük eyledi vīrān bu kühen dīvārı 

     

2 Gāh dir sāḳī piyāle gehi dir bāde-i nāb 

Bu cihān ḳaydına düşmez içen ol cām-ı şarāb 

80a  Az u çoḳ işlersin cümle olur saña ḥisāb 

Gāh ma‘mūr ḳılar bāde beni gāh ḫarāb 

Görü[ñ]üz gāh yapup gāh yıḳan mi‘mārı 

 

3 Bāde-nūşende şode ruḫlar dutmuş āba 

Gören anı düşüp āh ile fiġān u vāye 

Gül ile sünbül ile sen de olup hem-sāye 

Yoḳ özinden ḫaberi kim ki gelür dünyāya 

Bezmden ṭaşr[a] ḳomaz pīr-i muġān ḫūş-yārı 

 

4 Ḳadr bilmez ile olma çıḳıvir aradan 

Ne gelür ẕātī ḳurı cāhil dil-i a‘dādan 

‘Āḳil oldur çekerek kendini bu incādan 

Bize çün ḳadr bulunmaz çıḳalım dünyādan 

Müşterī yoḳ nice bir bekleyeyim bāzārı 

 

5 Bu cihān maḥż-ı cefā keşmekeş-i miḥnetdir 

Künc-i ġam kāse-sitem cām semm-i żīḳatdir 

Müftī-i bī-çāreye bu ḥāl hemīn rif‘atdir 

Ḳayd-ı islām48 Fużūlī saña bir āfetdir 

Bir ḫiṣār idegör andan öziñe ẕünnārı 

   16 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1 Gör ne ḫoş demdir bu dem bir ḫāne tezyīn itdiler 

                                                             
47  ten ü efkārı FD 
48  taḳlīd FD 
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Sūr-ı Ferhād’ı dutup bir ṭarḥ-ı Şīrīn itdiler 

Çalġılar çaldırdılar āvāz u ṭanīn itdiler 

Ḥaclegāh-ı Ḫusrevi bir şeb ki tezyīn itdiler 

Ḫūn-ı Ferhād’ı ḥınnā-yı pāy-ı Şīrīn itdiler 

 

2 Dāġlardır naḳş-ı nev-çeb rāst çekmiş sīneme 

Ḫoş nişān itmiş gören taḥsīn iderlerdir heme 

80b  Gerd-i ġam ḳondırdı devrān bu dil-i āyīneme 

Dāġlarla urdılar āteş hele bu sīneme49 

‘Āḳıbet derdiñ şükür bir pāre teskīn itdiler 

 

3 Aldanup meyl eylese bir laḥẓalik bu devlete 

Ḥayf degil ehl-i şiyem maḥkūm ola bu ġaflete 

İnnemā emvāliküm50  naṣṣı delāil fitnete    
Çıḳmadı bir nīm-ten ḳadd-i bülend-i himmete 

Aṭlas-ı gerdūnı birḳaç kerre taḫmīn itdiler 

 

4 Ḳoymuşum bu vādī-yi ‘aşḳ içre cānā cān u baş 

Çünki bu dünyā fenādır vechi ne bunca telāş 

Ḳāyilem dīvāneveş bir ilime cānımda ṭaş 

Ebruvāna vesme çekmiş ḫūblar ġāfil mebāş 

Ey dil-i miskīn yine şemşīri keskin51 itdiler 

 

5 Allāh Allāh bu ne ān u bu kirişme şu‘bede 

Bir baḳışla bu ne ġavġalar belālar ‘arbede 

Niçeler maḳṭūl olup gözler ile bir żarbede 

Deyrde tesbīḥ52 ider zünnār baġlar Ka‘be’de 

‘Āşıḳa bu vech ile telḳīn ü āyīn53 itdiler  

 

                                                             
49  Dâġlarla virdiler ārāyiş-i nev sîneme NKD 
50  “Mallarınız, evlatlarınız sizin için sadece bir imtihandır.” (Kur’an, Teğâbun 64/15) 
51  miskīn NKD 
52  tevḥīd NKD 
53  telḳīn-i āyīn NKD 
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6 Cāna bir āteş buraḳmış olmaz efsürde āhla 

 Şūriş-i sūziş ṣalup bu ‘āleme bir ġulġule 

 Tā ḳıyāmet ḥaşr olınca ḳaṭ‘ olmaz velvele 

 Vara vara kār-ı bī-kārım düşüpdür müşkile 

 Yirlü yirden ben faḳīri böyle tehcīn itdiler54 

 

Bu beş mıṣrā‘ Müftī Efendi inşā itmiş Nevres  Efendi’niñ  degildir. 

 

81a 7 Müftī efġān eyleme ḥayfdır ciger-i ṣad-pāreden 

 Gerçi dil-şād olmadıñ dehr-i denī mekkāreden 

 Kimdir ol başın rehā itdi bu yüzin seccādeden 

Ben o dem55 kesdim ümīdim Nevres-i bī-çāreden56 

 Esb-i57 nāzıñ ol şeh-i ḫūn-ḫārınıñ zīn itdiler

                                                             
54 Bu beyit divanda tamamen farklıdır: 
    “Çeşme-i hayvân degildir ‘ârife girdâbdır 
     Hızr'ı ol ser-çeşmeniñ başında tekfîn itdiler” NKD 

55  gün NKD 
56  āvāreden NKD 
57  K’esb-i NKD 
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                                  SONUÇ 

 

 Ebû Bekir Müftî Efendi, XVIII. yüzyılın ikinci yarısıyla XIX. asrın ilk yarısında 

yaşamış Kerküklü bir şairdir. Kerkük’te fakîhliğiyle tanınan ve müftü olan şair, 

hayatının son zamanlarını naiblik yapması sebebiyle Bağdat’ta geçirmiştir. Burada 

birçok edip ve mutasavvıfı himaye etmesiyle bilinen Bağdat valisi Davûd Paşa’ya 

intisap eden Müftî, geniş bir nüfuza sahip olmuştur.      

   İlim ve kemali, devrinin şairleri ve hakkında bilgi edindiğimiz tezkire yazarları 

tarafından övülen Müftî’nin bilinen tek eseri dîvânıdır.  

 Arapça, Farsça, Türkçe ve Kürtçe olarak şiir yazabilen şairin mürettep dîvânında 

kaside, gazel, mesnevi, terci-i bend, murabba, tahmis, müsemmen gibi nazım 

şekilleriyle yazılmış olan 196 şiir mevcuttur. Müftî’nin çoğunluğu gazellerden oluşan 

ve konu olarak çeşitlilik arz eden bu şiirlerinde dinî-tasavvufî muhtevaya sahip olanlar 

olduğu gibi aşk, sevgili, zevk ve eğlence konulu olanları da vardır. Şair aynı bölgede 

yetiştiği Fuzûlî’nin gazel ve kasidelerini, Âmâ Yusuf Garîbî’nin gazellerini tanzir ettiği 

gibi, Türk edebiyatında hikemî tarzın temsilcisi olarak bilinen Nâbî’nin gazellerine de 

nazireler yazmıştır. Bunun yanında Müftî’nin Nedîm, Fehîm ve Koca Râgıp Paşa gibi 

edebiyatımızın önemli isimlerinin gazellerini tahmis ettiğini görüyoruz.  

Müftî’nin şiirlerinde şekil ve muhteva bakımından Dîvân şiiri geleneğine 

bağlılık vardır. Süratli ve bazen irticalen şiir şöylediğini bildiğimiz şairin halk 

söyleyişlerini hatırlatan rahat ve bazen özensiz bir üslûbu vardır. Şairin üç dili birlikte 

kullanarak şiir yazması ve bölgenin ağız özelliklerini yansıtan mahallî unsurlar eserde 

bazı kısımları okuyup anlamamızı güçleştirmiştir. 

 Şiirlerini aruzun çok kullanılan kalıplarıyla yazan Müftî’nin manzumelerinde 

bazı aruz kusurlarına rastlanır. Şair ahengi sağlamada redif, kafiye, deyim ve halk 

söyleyişleri gibi unsurlardan faydalanmıştır. Şiirlerinin çoğunda redif kullanan 

Müftî’nin redifleri, Fuzûlî, Nâbî ve Âma Yusuf Garîbî’nin redifleriyle ortaktır.  
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Tezkirelerdeki bilgiler, Ata Terzibaşı’nın konuyla ilgili naklettikleri ve şairin 

dîvânı göz önüne alındığında, Kerküklü Ebû Bekir Müftî Efendi’nin edebî açıdan 

birinci sınıf bir şair veya kudretli bir edebî şahsiyet olduğu söylenemez. Ancak ilim ve 

kemal açısından toplumda itibar gören, dîvân tertip edebilecek kadar şiire sahip olan 

Müftî’nin manzumelerine baktığımızda onun kendi asrında, merkezden uzak bir 

coğrafyada  dîvân şiiri geleneğini sürdürdüğünü görebiliyoruz.  
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